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1  ×  Smart Humidifier

1  ×  Cleaning Brush 

2 ×  Aroma Pad (1 Pre-Installed)

2 ×  Absorption Pad (1 Pre-Installed)

Model LUH-O451S-WEU

Power Supply AC 220–240V, 
50/60Hz

Rated Power 280W 

Water Tank 
Capacity 4.5 L / 1.19 gal

Max Cool Mist 
Output 300 mL/h

Max Warm Mist 
Output 550 mL/h

Max Runtime

45 hours on low 
mist setting

Note: The humidifier 
may run for a 
longer or shorter 
time depending on 
the environmental 
temperature and 
humidity.

Noise Level 

Lowest: < 26dB
(Low Cool Mist)
Highest: < 41dB
(High Warm Mist)

Effective Range 20–40 m² / 
215–430 ft²

Note: To access additional smart humidifier 
functions, download the free VeSync app 
(see page 13).

ENGLISH 

User Manual
OasisMist™ Smart Humidifier

Model: LUH-O451S-WEU

Specifications

Package Contents

1  ×  Water Filter Sponge (1 Pre-Installed)

1  ×  User Manual

1  ×  Quick Start Guide

Dimensions
27.4 x 15.2 x 30.4 
cm  / 10.8 x 6.0 x 
11.97 in

Weight 2.4 kg / 5.3 lb

Wi-Fi® Frequency 
Range

2412–2472MHz
Maximum transmit
power: 18 dBm 
(E.I.R.P)

Bluetooth®
Frequency Range

2402–2480MHz

Maximum transmit
power: 8 dBm 
(E.I.R.P)
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SAFETY INFORMATION

•	 Only use the humidifier 
as described in this 
manual. 

•	 Place the humidifier and 
cord so that it will not be 
knocked over. Do not 
place near large pieces 
of furniture or in high-
traffic areas. 

•	 When not in use, turn 
the humidifier off and 
disconnect from power 
by removing the plug 
from the outlet. 

•	 Do not use the humidifier 
in wet environments.  

•	 Keep the humidifier out 
of reach from children. 

•	 Do not open the base or 
remove the water level 
sensor for self-servicing. 

•	 Always unplug your 
humidifier from the power 
outlet before cleaning 
your humidifier or 
detaching the water tank 
from the humidifier base. 

To reduce the risk of fire, electric shock, or other injury, 
follow all instructions and safety guidelines.

General Safety •	 Always make sure to 
place the humidifier on a 
flat, level surface before 
operation. 

•	 Only fill the water tank 
with clean water. Never 
fill the water tank with 
any other liquids. 

•	 Do not place the 
humidifier near sources 
of heat, such as 
stovetops, ovens, or 
radiators. 

•	 Do not place the 
humidifier directly on 
floors, carpets, or rugs. 

•	 Do not use other items 
as replacement parts for 
this product. 

•	 Do not cover the nozzles 
while the humidifier is on. 
Doing so may damage 
the humidifier. 

•	 Remove the water tank 
from the base before 
moving the humidifier. 

•	 Do not immerse the 
humidifier base, power 
cord, or plug in water. 

READ AND SAVE THESE 
INSTRUCTIONS
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•	 Do not clean the 
humidifier immediately 
after turning it off, 
especially if it has been 
diffusing warm mist. 
Allow the humidifier to 
cool down completely 
before cleaning.

•	 If the humidifier is 
damaged or is not 
functioning properly, 
stop using it and contact 
Customer Support 
immediately (see page 
29). 

•	 This humidifier can be 
used by children 8 years 
and older as well as 
persons with reduced 
physical, sensory, or 
mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the humidifier in a 
safe way and understand 
the hazards involved.

•	 Supervise children 
when they are near the 
humidifier.  

•	 Children should not clean 
or perform maintenance 
on the humidifier without 
supervision.

•	 Children should be 
supervised to ensure that 
they do not play with the 
humidifier.

•	 Not for commercial use. 
Household use only.

Power & Cord

Electromagnetic Fields 
(EMF)

•	 Do not handle the power 
cord or plug with wet 
hands. Keep the plug and 
power cord away from 
liquids.

•	 If the power supply cord 
is damaged, it must be 
replaced by Arovast 
Corporation or similarly 
qualified persons in order 
to avoid an electric or fire 
hazard. Please contact 
Customer Support (see 
page 29).

•	 Unplugging the power 
cord will disable remote 
control of the humidifier 
and temporarily 
disconnect the humidifier 
from VeSync and other 
third-party apps.

This humidifier complies 
with all standards regarding 
electromagnetic fields (EMF). 
If handled properly and 
according to the instructions 
in this user manual, the 
appliance is safe to use 
based on scientific evidence 
available today.

SAFETY INFORMATION 
(CONT.)

EN

5



•	 Only add essential 
oils to the aroma pad.

•	 Do not add essential 
oils, supplemental 
water treatment 
liquids, or water filters 
into the water tank 
or base chamber. 
This will damage the 
humidifier and cause 
leaks.

Caution: Risk of Leaks  
and Electric Shock

•	 Let nozzles and mist 
tube cool before 
touching or cleaning. 

Caution: HOT Water 
Vapour

This symbol means 
the product must 
not be discarded as 
household waste, 
and should be 

delivered to an appropriate 
collection facility for 
recycling. Proper disposal 
and recycling helps 
protect natural resources, 
human health and the 
environment. 

For more information on 
disposal and recycling of 
this product, contact your 
local municipality, disposal 
service, or the shop where 
you bought this product.

This product is RoHS 
compliant.

This product is in 
compliance with Directive 
2011/65/EU, and its 
amendments, on the 
restriction of the use 
of certain hazardous 
substances in electrical 
and electronic equipment.
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•	 Be aware that high 
humidity levels may 
encourage the growth of 
biological organisms in 
the environment.

•	 Do not permit the area 
around the humidifier to 
become damp or wet. 
If dampness occurs, 
turn the output of the 
humidifier down. If the 
humidifier output volume 
cannot be turned down, 
use the humidifier 
intermittently. Do not 
allow absorbent materials, 
such as carpeting, 
curtains, drapes, or 
tablecloths, to become 
damp. 

•	 Unplug the humidifier 
during filling and cleaning.

•	 Never leave water in 
the reservoir when the 
humidifier is not in use.

•	 Empty and clean the 
humidifier before storage. 
Clean the humidifier 
before next use. 

SAFETY INFORMATION (CONT.)

Maintenance Safety

CLEAN THE WATER TANK 
AND BASE CHAMBER 
EVERY 3 DAYS OR LESS.

•	 Warning: Micro-
organisms that may be 
present in the water 
or in the environment 
where the humidifier 
is used or stored, can 
grow in the water 
reservoir and be blown 
in the air causing very 
serious health risks 
when the water is not 
renewed and when 
the tank is not cleaned 
properly every 3 days.

•	 Empty the tank and 
refill every third day. 
Before refilling, clean 
it with fresh tap water 
or cleaning agents 
(see Cleaning, page 
18). Remove any scale, 
deposits, or film that 
have formed on the 
sides of the tank or on 
interior surfaces, and 
wipe all surfaces dry. 
See Cleaning (page 18) 
for in-depth instructions.

EN

7



GETTING TO KNOW YOUR SMART HUMIDIFIER

A.	 Top Cover

B.	 Nozzles

C.	 Handle

D.	 Water Tank

E.	 Mist Tube

F.	 LED Display

G.	 Control Panel

H.	 Base

I.	 Water Filter

J.	 Water Filter Sponge

K.	 Heating Element

L.	 Float

M.	 Transducer

N.	 Float Brackets

O.	 Power Cord

P.	 Noise Silencer 

Q.	 Absorption Pad

R.	 Air Outlet

S.	 Aroma Pad

T.	 Aroma Box

U.	 Humidity Sensor / Air Inlet (In 
Aroma Box Compartment)

V.	 Air Inlet (Under the Base)

W.	 Cleaning Brush

X.	 Feet

Y.	 Mist Channel (Under Water Tank)

A  

C

F

G

H

W

E

T

P

Q

R

V

S

U

I

O

J

K

N

D

B
L

X

M

Y
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Wi-Fi® Indicator 

No Water Indicator 

On/Off Button

Night Light Indicator 

Warm Mist Button

Night Light Button

Relative Humidity (RH) 
Percentage  

Warm Mist
Indicators

Mist Level Button

Auto Mode Button

Mist Level Indicators

Auto Mode Indicator

Mist Level Indicators (White)  

Low Mist 

Medium Mist 

High Mist 

Heat Off 

Low Heat 

Medium Heat 

High Heat

Warm Mist Indicators (Orange) 

GETTING TO KNOW YOUR SMART HUMIDIFIER (CONT.)

LIGHT
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CONTROLS

On/Off Button 
•	 Tap to turn the humidifier    

on/off. 
•	 Press and hold for 5 seconds 

to pair with the VeSync app. 
See the in-app instructions for 
more information. 

•	 Press and hold for 15 seconds 
to reset the humidifier. This 
will restore the humidifier’s 
default settings and 
disconnect it from Wi-Fi® and 
the VeSync app (see page 13). 

Mist Level Button 
•	 Tap repeatedly to cycle 

through mist level settings: 
low, medium, and high mist. 

•	 Press and hold for 3 seconds 
to turn the display off. Tap 
any button to turn the display 
back on. 

Auto Mode Button 
•	 Tap to turn Auto Mode on 

(see page 15). 
•	 Tap    to use warm mist 

while in Auto Mode. 
•	 Tap    /    to turn Auto 

Mode off and resume manual 
controls.   

Warm Mist Button  
•	 Cycles through warm mist 

settings: low heat, medium 
heat, high heat, and heat off 
(see page 14).  

Night Light Button  
•	 Tap to turn the night light on 

(see page 15).
•	 Tap repeatedly to cycle 

through different colours: 
pink, green, blue, and night 
light off.

•	 Press and hold for 3 seconds 
to turn off the night light.

Wi-Fi Indicator  
•	 Turns on, off, or blinks to 

indicate pairing status. See 
the VeSync in-app instructions 
for more information.  

No Water Indicator  
•	 Blinks when there is no water 

in the tank. After this indicator 
blinks 10 times, the humidifier 
will turn off. Refill the tank and 
properly place it on the base 
to use your humidifier. 

•	 Lights up when the water tank 
is removed. Remains on until 
the tank is replaced. 

Note: You can also use the VeSync app to control these functions, as well as additional 
app-only features (see page 13).
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GETTING STARTED

Filling & Refilling

1.	 Remove all packaging.

2.	 Clean the water tank and water tank 

cover before first use.

3.	 Choose a hard, flat location for the 

humidifier at least 30 cm / 12 inches 

away from any walls. The surface must 

be water-resistant. [Figure 1.2]

Figure 1.2

Figure 1.3
Figure 1.1

Note: Check to make sure that the water 

filter is correctly in place. If not, then rotate 

the filter clockwise to secure it in place. 

[Figure 1.1}

Note: Make sure the water tank is clean before 
filling.

1.	 Remove the water tank cover.       

[Figure 1.4]

Figure 1.4

4.	 Mist should be directed away from walls, 

furniture, bedding, and appliances. 

[Figure 1.3] Avoid letting too much mist 

fall on the side of the humidifier with the 

aroma box, as this may interfere with the 

sensor inside the aroma box. 

30 cm / 
12 in

30 cm / 
12 in

Note: 

•	 Do not place the humidifier directly on 

floors, carpets, or rugs.

•	 Placing the humidifier away from walls 
ensures that the humidity sensor and air 
inlets function properly.
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Figure 1.5

Note: 

•	 We recommend using purified or distilled 

water to fill the tank.

•	 Using tap water may result in a white dust 
(dried minerals) on surfaces

Figure 1.6

Figure 1.7

•	 Do not add water directly into the base 

chamber. [Figure 1.6]

CAUTION

•	 Do not add water through the mist tube.

•	 Do not add essential oils into the 

humidifier. Only add essential oils to the 

aroma pad. [Figure 1.7]

•	 Do not use water treatment liquids or 

third-party water filters in this humidifier.

1.	 Use the handle to remove the tank 

from the base. Fill the tank with room-

temperature water. [Figure 1.5]  Do not 

fill with hot water.

2.	 Replace the water tank cover and place 

the tank back on the base.
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VESYNC APP SETUP

1.	 To download the VeSync app, scan 

the QR code or search “VeSync” in the 

Apple App Store® or Google Play Store. 

[Figure 2.1] 

Note: Due to ongoing updates and improvements, 

the VeSync app may be slightly different than 

shown in the manual. In case of any differences, 

follow the in-app instructions.

Note: For Android™ users, choose “Allow” to use 

VeSync.

Note: You must create your own VeSync 

account to use third-party services and 

products. These will not work with a guest 

account. With a VeSync account, you can 

also allow your family and friends to control 

your smart humidifier.

Wi-Fi Connection

•	 To disconnect Wi-Fi, press and hold  

  for 15 seconds until the Wi-Fi 

indicator turns off. This will restore the 

smart humidifier's default settings and 

disconnect it from the VeSync app.

•	 To reconnect, please follow the 

instructions in the VeSync app for 

adding a device. 

2.	 Open the VeSync app. If you already 

have an account, tap Log In. To create a 

new account, tap Sign Up.

Figure 2.1

3.	 Follow the in-app instructions to set up 

your smart humidifier.

Note: 

•	 You can use the VeSync app to connect 

your smart humidifier to Amazon Alexa 

or Google Assistant™. Follow the in-app 

instructions to connect VeSync to your 

voice assistant.

•	 Your phone must have Location turned 

on while your phone is connecting to 

your smart humidifier. This is required to 

establish the Bluetooth® connection. You 

can turn Location off after your smart 

humidifier is finished connecting to 

the VeSync app. 
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USING YOUR SMART HUMIDIF IER

1.	 Plug in the humidifier. The indicators 

on the display will light up for 1 second, 

then turn off.

2.	 Tap    to turn your humidifier on. The 

humidifier will start misting.

Note: Using the VeSync app allows you to control 

your smart humidifier remotely and access 

additional functions and features (see page 13). 

Note: If there is no water in the tank,    will 

flash 10 times, and the humidifier will turn off. 

Fill the water tank (see Getting Started, page 

11).

Note: You can also set the humidifier to 

automatically stop misting when the room 

reaches a specific humidity level (see Auto 

Mode, page 15). 

Warm Mist

•	 Tap    to turn on warm mist. Keep 

tapping of the mist, and to turn warm mist 

off. [Figure 3.3] 

•	 The humidifier may take 15 minutes to 

warm up before producing warm mist.

•	 Caution: Mist may be hot. Do not place 

your bare hands, face, or other exposed 

skin over the nozzles while using warm 

mist. [Figure 3.4] Nozzles can reach 

temperatures as high as 60ºC  / 140ºF.

Figure 3.1

Figure 3.3

Figure 3.4

Figure 3.2

Note: 

•	 Direct the nozzles away from any 

furniture, walls, or other objects to 

prevent them from getting wet.  

•	 Do not inhale the mist directly from the 

nozzles.  

3.	 Tap    repeatedly to cycle through 

mist settings: Low, Medium, and High.   

[Figure 3.1] 

4.	 Rotate the nozzles to adjust the direction 

of the mist. [Figure 3.2] 

5.	 Optionally, use the controls or the VeSync 

app to turn on warm mist, turn on the 

night light, and more (see Controls, page 

10).

6.	 When your room has reached your 

preferred humidity level, turn the 

humidifier to a lower setting, or turn it off. 

A comfortable humidity level is between 

40% and 60%.

7.	 Tap    to turn your humidifier off.

Low Mist 

Medium Mist 

High Mist 

Heat Off 

Low Heat 

Medium Heat 

High Heat
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Warm Mist 

Setting

Nozzle Temperature 

(+/- 5%) 

Low Heat 40ºC  / 104ºF

Medium Heat 50ºC  / 122ºF

High Heat 60ºC  / 140ºF

Room 

Relative Humidity *

Automatic

Mist Level 

Under 50% High

50–55% Medium

55–60% Low

Over 60% Automatic Stop

Warm Mist (cont.)

Auto Mode

Turning Off the Display

Night Light
Auto Mode uses the humidifier’s sensor 

to automatically adjust the mist level to 

maintain a target humidity level. The default 

target humidity level is 60%. The night light provides a relaxing 

ambience and is ideal for sleep. 

The display will automatically dim after 3 

seconds of inactivity.  

*If you change the target humidity from 

60% in the VeSync app, the humidity 

percentages will change accordingly.

Note: You can use the VeSync app to change 

the target humidity level to fit your needs.

Note: The night light brightness and colour 

can be adjusted in the VeSync app.

Note: The humidifier will automatically mist 

for 15 seconds after being turned on, even 

if the room has reached the target humidity 

level.

1.	 Tap    to turn Auto Mode on.

2.	 Optionally, tap    to turn on warm mist 

and adjust the warm mist setting.

3.	 By default, Auto Mode uses Automatic 

Stop. The humidifier will stop misting 

when the highest target humidity level is 

reached (default 60%).

•	 Tap    to turn the night light on.

•	 Tap    repeatedly to cycle 

through different colours: pink, 

green, blue, and night light off. 

•	 Press and hold for 3 seconds to turn 

off the night light.

•	 To turn off the display, press and 

hold    for 3 seconds. 

•	 To turn the display back on, tap any 

button. 

Note: 

•	 In the VeSync app, you can turn 

Automatic Stop on/off.  

•	 If Automatic Stop is off, the humidifier will 

keep running on low mist level when the 

highest target humidity level is reached. 

4.	 The humidifier will continue detecting 

the humidity level in the room. It will 

start and stop misting again according 

to the following table: 
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Absorption Pads

Memory Function

Using the Aroma Box

The mineral absorption pads help reduce 

mineral buildup (scale) inside the humidifier, 

especially on the heating element. 

Your humidifier can be used for 

aromatherapy. 

Note: For information on replacement 

absorption pads, see page 21. 

1.	 Push the aroma box at the back of the 

base and pull it out. [Figure 4.1]

•	 The humidifier will remember your 

settings for Mist Level, Warm Mist, 

and Wi-Fi settings when turned off 

or unplugged, and will resume those 

settings when turned back on. 

•	 The humidifier will remember Auto 

Mode settings, and the display will 

automatically turn back on when the 

humidifier is turned back on. 

2.	 Put 8–10 drops of essential oils on the 

aroma pad. [Figure 4.2]

3.	 Insert the aroma box back into the 

humidifier.  

4.	 Turn on the humidifier. The humidifier 

will automatically diffuse aroma when 

used. 

Figure 4.1

Figure 4.2

Figure 4.3

Note: 

•	 Do not add essential oils, water 

treatment liquids, or third-party water 

filters into the water tank or base 

chamber. Only add essential oils to the 

aroma pad. [Figure 4.3]

•	 The aroma pads can be cleaned and 

reused after diffusing essential oils (see 

Cleaning the Aroma Pad & Absorption 

Pad, page 21). 

•	 This humidifier uses a small heat-based 

aroma diffuser. The aroma is intended to 

be light.  

•	 For information on replacement aroma 

pads, see page 21.
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VeSync App Functions

Automatic Shutoff Important Tips

The humidifier will automatically turn off 

when all of the water in the tank has been 

diffused.         will show on the display and 

blink 10 times before the humidifier turns 

off. Fill the water tank (see Getting Started, 

page 11). 

If the tank has been removed from the 

base, the humidifier will automatically stop 

misting.          will show on the display and 

will turn off once the tank is placed properly 

back on the base.  

Your humidifier must have the correct level 

of water in the base chamber to work 

properly. If there is too much water in the 

base chamber, the humidifier cannot create 

mist. 

The VeSync app allows you to access 

additional smart functions, including those 

listed below.  

Note: The VeSync app is continually updated 

and app features will expand.

•	 Do not place the humidifier on an 

inclined surface.

•	 Never pour water directly into the 

base chamber. [Figure 5.1] Only 

add water to the water tank. The 

humidifier will automatically release 

the correct amount of water into the 

base chamber. 

Remote Control From Your Phone 
•	 Turn the humidifier on/off. 
•	 Cycle through mist levels and heat 

levels. 
•	 Turn Auto Mode on/off and set target 

humidity level. 
•	 Turn the night light on/off. 
•	 Turn the display lights on/off. 

Monitor Humidity Levels 
•	 Check current humidity levels in the 

humidifier’s environment. 

Set Timers & Schedules  
•	 Program individual timers or create a 

schedule for your smart humidifier.

Third-Party Voice Control  
•	 Compatible with Amazon Alexa and 

Google Assistant™ for voice commands.

Night Light 
•	 Adjust the brightness and colour of the 

night light.

Figure 5.1

Figure 5.2

•	 Avoid moving or shaking the 

humidifier. [Figure 5.2] This may 

cause the water tank to release too 

much water into the base chamber.

•	 Before moving the humidifier, turn it 

off, unplug it, and remove the water 

tank. Empty any excess water from 

the base chamber.
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Note: If you’ve been using the warm mist 

setting, allow the humidifier to cool before 

cleaning.  

Note: When pouring out water, hold down 

the float to ensure that it does not fall out 

of the base chamber.

Figure 6.1

Figure 6.2

Figure 6.3

CARE & MAINTENANCE

Note: 

•	 All maintenance should be done on a water-

resistant surface, such as a kitchen counter. 

•	 Change the water daily to avoid bacteria 

growth. 

•	 Use a tissue or cloth to clean the nozzles 

regularly. 

•	 If not using the humidifier for 1 week or longer, 

do not leave water inside. Clean and dry the 

humidifier instead. 

Note: 

•	 Never immerse the base in water or liquid. 

Do not place any part of the humidifier in a 

dishwasher.

•	 Do not use detergents to clean the humidifier.

Cleaning

You should clean your humidifier water tank 

and base chamber every 3 days, and when 

you’re ready to store it. 

1.	 Unplug the humidifier.

2.	 Remove and rinse the water tank cover. 

[Figure 6.1]

3.	 Remove the water tank from the base. 

Pour out any water from the tank and 

base chamber. If you’ve used the warm 

mist setting, use caution in case the 

water is still hot.

4.	 Remove the water filter from the tank by 

rotating it anticlockwise and lifting it out. 

[Figure 6.2]

5.	 Remove the water filter sponge from 

the water filter if necessary for cleaning. 

[Figure 6.3]
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Descaling Your Humidifier 

1.	 Remove the water filter and water filter 

sponge from the tank. Flip the tank 

over and remove the mist channel. 

Then, remove the noise silencer and 

absorption pad from the base.

2.	 Fill the tank with 710 mL / 3 US cups of 

distilled white vinegar. [Figure 7.1]

6.	 Flip the water tank over. Pinch the tab 

and pull out the mist channel. [Figure 6.4]

Care and Maintenence (cont.)

Figure 7.1

Figure 7.2

Figure 7.3

Figure 6.5

Figure 6.4

7.	 Remove the float, noise silencer, 

absorption pad, and aroma box from 

the base.

8.	 Rinse all parts (except the outside of 

the base) with room temperature water. 

[Figure 6.5]

To descale the humidifier (remove mineral 

buildup): 

3.	 Replace the tank cover and swish the 

vinegar around the tank. [Figure 7.2]

4.	 Place the tank on the base and soak for 

15–20 minutes. Vinegar will drain into 

the base chamber and loosen scale 

(mineral buildup) in the tank and in the 

base chamber (including the transducer 

and float). [Figure 7.3]
9.	 Dry all parts with a cloth. Make sure 

all parts are completely dry before 

reassembling or storing.

3 
cu
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Descaling Your Humidifier (cont.)

Figure 7.5

Figure 7.6

Figure 7.4
Figure 7.7

Figure 7.8

1.	 Remove the tank, remove the tank 

cover, and pour out any vinegar.     

[Figure 7.4]

2.	 Remove the float from the base 

chamber by pulling up the larger side of 

the float and pulling the shaft out from 

the float brackets. One side of the float 

brackets is open (U-shaped) to allow the 

shaft to be removed. [Figure 7.5]

3.	 Place the float, water filter, mist channel, 

aroma box, and noise silencer in a 

container. Fill with enough vinegar to 

cover them. Soak for 15–20 minutes. 

[Figure 7.6]

4.	 Use a soft cloth and the included 

cleaning brush to remove scale from all 

parts. [Figure 7.7]

5.	 Rinse all parts until any vinegar smell is 

completely gone. [Figure 7.8]
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If the aroma pad or absorption pad is stiff 

even after cleaning, then it needs to be 

replaced. Extra pads are included with the 

humidifier.  

To maintain the performance of your 

humidifier, only use official Levoit aroma 

pads and absorption pads. For more 

information, contact Customer Support 

(see page 29). 

Cleaning the Aroma Pad & 
Absorption Pad

Replacing the Aroma Pad & 
Absorption Pad

1.	 Pull out the aroma box and remove the 

aroma pad. [Figure 8.1]

Figure 8.1

Figure 8.4

Figure 8.5Figure 8.2

Figure 8.3

2.	 Remove the noise silencer, then remove 

the absorption pad from on top of the 

heating element. [Figure 8.2]

3.	 Rinse the pads under warm, running 

water. [Figure 8.3]

4.	 Dry the pads with a clean cloth.  

5.	 Place the aroma pad back into the 

aroma box. [Figure 8.4]

6.	 Place the absorption pad back into the 

base. [Figure 8.5] 

Note: Do not use liquid cleaners or 

detergents to clean the pads or any other 

part of the humidifier.
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Reassembling

1.	 Place the float back into the base 

chamber: [Figure 9.1]

a.	 Make sure the correct side of the 

float is facing up.  

b.	 Insert the smaller prong into the 

closed side of the float brackets.  

c.	 Place the larger prong into the 

open (U-shaped) side of the float 

brackets. 

Storing

Follow the cleaning instructions (see page 

18) and allow all parts to dry completely 

before storing. Store in a cool, dry location.

2.	 Place the absorption pad and the noise 

silencer back over the heating element. 

[Figure 9.2] 

Figure 9.1

Figure 9.4

Figure 9.3

Figure 9.2

3.	 Flip the water tank over and replace the 

mist channel. Figure 9.3]

4.	 Make sure the water filter sponge is 

securely placed inside the water filter. 

Place the water filter back into the tank 

and rotate it clockwise to secure it in 

place. [Figure 9.4] 

5.	 Refill the tank, if necessary. Place the 

tank properly on the base and place the 

tank cover on the water tank. 
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Problem Possible Solution

Humidifier doesn’t turn on, 
or turns off unexpectedly.

Plug the humidifier into a working outlet and turn it on.

Add purified or distilled water to the water tank.

Little or no mist comes out.

Turn the mist level to a higher setting.

Fill the water tank.

There may be too much water in the base chamber. Empty the base 

chamber. Refill the water tank (not the base chamber) and place the 

water tank properly onto the base.

Make sure the air inlets on the bottom of the base and in the aroma box 

are not blocked. The humidifier should not be set on carpet or other 

surfaces that may block the air inlets. 

Clean the humidifier (see Care & Maintenance, page 18). Make sure the 

nozzles are not blocked or clogged.

Make sure the humidifier is on a level surface. 

If the water tank or base was washed with detergent, rinse thoroughly 

with clean water to remove any detergent. 

Clean the water filter (see page 20) or replace the water filter sponge 

with a new one. One replacement water filter sponge is included with 

this humidifier. For information on additional replacements, contact 

Customer Support (see page 29). 

Humidifier uses water too 
quickly.

The humidifier uses up water based on the environmental temperature 
and humidity. If your environment is cold and/or dry, the humidifier will 
run out of water faster. 

Using the warm mist function will use up water faster. 

Humidifier produces an  
unusual smell.

If the humidifier is new, unplug and rinse all parts, then place in a cool, 

dry place for 12 hours. 

If essential oils were placed on the aroma pad, rinse the pad under 

clean water and allow it to dry. 

Clean the humidifier (see Care & Maintenance, page 18).

TROUBLESHOOTING
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Humidifier makes a loud or 
unusual noise. 

Make sure the water tank is properly in place
(see Getting Started, page 11). 

Set mist level to a lower setting. 

Empty the base chamber. Refill the water tank (not the base chamber) 
and place the water tank properly onto the base. 

When using the warm mist function, the heating element may make a 
gurgling noise if the water level is low. Add more water to the water tank. 

The humidifier may be malfunctioning. Stop using the humidifier and 

contact Customer Support (see page 29). 

Mist leaks from the base. 
Make sure the water tank is properly in place

(see Getting Started, page 11).  

White dust appears around 
the humidifier. 

We recommend using purified or distilled water to fill the humidifier. 
Avoid using water with high mineral content, such as tap water. 

Clean the humidifier (see Care & Maintenance, page 18). 

Water visibly leaks from the 
humidifier. 

Avoid running the humidifier in a room with over 60% relative humidity. 

Wipe any excess water off the top and bottom of the base. 

Do not shake the humidifier.  

Make sure to place the humidifier on a flat, level surface. 

Check the water tank for leaks. If there are leaks, contact Customer 

Support (see page 29). 

The area around the 
humidifier is damp or wet 
from condensation.  

Humidity may be too high. Turn down the mist level, turn off the 
humidifier, or open a door or window to the room. 

Open a window to ensure proper airflow for the humidifier, or move the 
humidifier to a more well-ventilated room.  

Make sure the water tank is properly in place
(see Getting Started, page 11).  

When replacing the water tank, wipe off excess water from the water 
tank and base.  

Mist is not warm after 
tapping  

Allow the humidifier to heat up for about 15 minutes to produce
warm mist. 

Clean the heating element (see Care & Maintenance, page 18).  

The mist is warm on the 
cool mist setting.  

The heating element may still be warm after being used for warm mist. 
Allow the heating element to cool for at least 30 minutes.  

Problem Possible Solution

Troubleshooting (cont.)
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Mould grows inside the 
humidifier.

Clean the water tank and base chamber regularly (see Care & 

Maintenance, page 18). 

  lights up red. 

Fill the water tank. 

Place the water tank properly on the base. 

Clean the water filter (see page 20) or replace it with a new one. 
To request a new water filter, contact Customer Support (see page 29).

Essential oil has little or no 
smell. 

Add more essential oil. For best results, use pure essential oil. 

Display shows an incorrect 
humidity percentage. 

The room may be larger than the humidifier’s effective range. Move to 
a room smaller than 20–40 m² / 215–430 ft².  

Moisture may have built up inside the humidity sensor. Make sure the 
nozzles are facing away from the aroma box so that mist does not 
settle on the sensor inside the aroma box (see diagram in Getting To 

Know Your Smart Humidifier, page 8). Turn off the humidifier, 
remove the aroma box, and allow the sensor to air dry. 

If the humidifier is placed within 30 cm / 12 inches of a wall or in a 
corner, the humidity sensor cannot provide a proper reading for the 
relative humidity in the room.

The humidity sensor will give an improper reading if it is exposed to 
dust. Avoid using the humidifier in dusty rooms. Avoid using tap water 
in the humidifier as this can increase dust in the air. 

The humidity level isn’t 
changing in my room.  

Use a higher mist level setting.  

Depending on your environment, the humidifier may take longer to 
humidify your air.  

The room may be larger than the humidifier’s effective range. If the 
room is larger than 20–40 m² / 215–430 ft², the humidifier will not be 
as effective.  

Display shows Error Code 
“E1”, “E2”. 

The humidifier is malfunctioning. Contact Customer Support

(see page 29). 

If your problem is not listed, please contact Customer Support (see page 29).

Problem Possible Solution

Troubleshooting (cont.)
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If your problem is not listed, please contact 

Customer Support (see page 29).

VESYNC APP 
TROUBLESHOOTING

Why isn’t my humidifier connecting to the 

VeSync app? 

The VeSync app is displaying an incorrect 

humidity percentage while the humidifier 

is turned on. 

My humidifier is offline. 

•	 Make sure your phone has 
Bluetooth® turned on and is not 
currently connected to another 
Bluetooth device.  

•	 During the setup process, you 
must be on a secure 2.4GHz Wi-Fi 
network. Confirm that the network is 
working correctly. 

•	 Make sure the Wi-Fi password you 
entered is correct. 

•	 Make sure your humidifier and 
phone are within 10 m / 30 ft of each 
other. 

•	 Reset the humidifier by pressing and 
holding    for 15 seconds. Then try 
connecting again. 

•	 The room may be larger than the 
humidifier’s effective range. Move 
to a room smaller than 20–40 m² / 
215–430 ft². 

•	 Moisture may have built up inside 
the humidity sensor. Make sure 
the nozzles are facing away from 
the aroma box so that mist does 
not settle on the sensor inside the 
aroma box (see diagram in Getting 
To Know Your Smart Humidifier, 
page 8). Turn off the humidifier, 
remove the aroma box, and allow 
the sensor to air dry. 

•	 If the humidifier is placed within 
30 cm / 12 inches of a wall or in a 
corner, the humidity sensor cannot 
provide a proper reading for the 
relative humidity in the room. 

•	 The humidity sensor will give an 
improper reading if it is exposed to 
dust. Avoid using the humidifier in 
dusty rooms.

•	 Make sure the humidifier is plugged 
in. The humidifier may appear to 
be offline if it is unplugged, or if the 
outlet does not have power.  

•	 Refresh the VeSync menu by 
swiping down on the screen. 

•	 Make sure your router is connected 
to the internet and your phone’s 
network connection is working. 

•	 Reset the humidifier using one of 
these options: 

a. 	 Delete the humidifier from the 
VeSync app. Swipe left (iOS®) or 
press and hold (Android), then 
tap Delete. Then reconfigure 
your humidifier with the VeSync 
app. 

b.	 Press and hold    for 15 
seconds. Then reconfigure your 
humidifier with the VeSync app. 

Note: Power outages, internet outages, 

or changing Wi-Fi routers may cause your 

humidifier to go offline.
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DECLARATION OF CONFORMITY

ATTRIBUTIONS

Arovast Corporation hereby declares that this product is in compliance with the essential requirements and other relevant 
provisions of Directive 2014/53/EU, UK Radio Equipment Regulations 2017 and all other applicable EU and UK directive 
requirements.

The complete declaration of conformity can be found at: https://levoit.com/euro/compliance

Apple App Store is a trademark of Apple Inc. 

Google, Android, and Google Play are trademarks of Google LLC.  

Wi-Fi® is a registered trademark of Wi-Fi Alliance®. 

Amazon, Alexa and all related logos are trademarks of Amazon.com, Inc. or its affiliates. 

iOS is a registered trademark of Cisco Systems, Inc. and/or its affiliates in the United States and certain other countries. 

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such marks by 
Arovast Corporation is under license. Other trademarks and trade names are those of their respective owners.
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Levoit Limited Product Warranty 

Two (2) Year Limited Consumer Product Warranty 

Etekcity GmbH (“VESYNC”) warrants that the product 
shall be free from defects in material and workmanship 
for a period of 2 years from the date of original purchase 
(“Limited Warranty Period"), provided the product was used 
in accordance with its use and care instructions (e.g., in the 
intended environment and under normal circumstances). 
*This warranty does not limit your rights as may be 
mandated or granted by the applicable national or 
regional consumer protection laws in your region, in which 
cases the Limited Warranty Period is extended pursuant to 
the applicable requirements.

Your Limited Warranty Benefits 

During the Limited Warranty Period and subject to this 
limited Warranty Policy, VESYNC will, in its sole and 
exclusive discretion, either (i) refund the purchase price if the 
purchase was made directly from the online LEVOIT store, 
(ii) repair any defects in material or workmanship, (iii) replace 
the product with another product of equal or greater value, 
or (iv) provide store credit in the amount of the purchase 
price.

Who is Covered? 

This limited warranty extends only to the original consumer 
purchaser of the product and is not transferable to any 
subsequent owner of the product, regardless of whether the 
product transferred ownership during the specified term of 
the limited warranty. The original consumer purchaser must 
provide verification of the defect or malfunction and proof of 
the date of purchase to claim the Limited Warranty Benefits.
Be Aware of Unauthorized Dealers or Sellers
This limited warranty does not extend to products 
purchased from unauthorized dealers or sellers. VESYNC's 
limited warranty only extends to products purchased from 
authorized dealers or sellers that are subject to VESYNC's 
quality controls and have agreed to follow its quality 
controls. Please be aware, products purchased from an 
unauthorized website or dealer may be counterfeit, used, 
defective, or may not be designed for use in your country. 
You can protect yourself and your products by making sure 
you only purchase from VESYNC or its authorized dealers.
If you have any questions about a specific seller, or if 
you think you may have purchased your product from an 
unauthorized seller, please contact our Customer Support 
Team.

Product OasisMist™ Smart Humidifier

Model LUH-O451S-WEU

For your own reference, we strongly recommend 
that you record your order ID and date of purchase.

Order ID

Date of Purchase

WARRANTY INFORMATION

What’s Not Covered? 

•	 Normal wear and tear, including normal wearing 
parts, replacement parts or component, or damages 
due to misuse.

•	 If the proof-of-purchase has been altered in any way 
or is made illegible. 

•	 If the model number, serial number or production 
date code on the product has been altered, removed 
or made illegible.

•	 If the product has been modified from its original 
condition. 

•	 If the product has not been used in accordance with 
directions and instructions in the user manual.

•	 Damages caused by connecting peripherals, 
additional equipment or accessories other than those 
recommended in the user manual.

•	 Damages or defects caused by accident, abuse, 
misuse, or improper or inadequate maintenance.

•	 Damages or defects caused by service or repair of 
the product performed by an unauthorized service 
provider or by anyone other than VESYNC.

•	 Damages or defects occurring during commercial 
use, rental use, or any use for which the product is 
not intended.

•	 If the unit has been damaged, including but not 
limited to damage by animals, lightning, abnormal 
voltage, fire, natural disaster, transportation, 
dishwasher, or water (unless the user manual 
expressly states that the product is dishwasher-safe).

•	 Incidental and consequential damages.
•	 Damages or defects exceeding the cost of the 

product.

Claiming Your Limited Warranty Service in 5 
Simple Steps: 

1.	 Make sure your product is within the specified limited 
warranty period.

2.	 Make sure you have a copy of the invoice and order 
ID or proof-of-purchase.

3.	 Make sure you have your product. DO NOT dispose 
of your product before contacting us.

4.	 Contact our Customer Support Team.
5.	 Once our Customer Support Team has approved your 

request, please return the product with a copy of the 
invoice and order ID.

Sole and Exclusive Remedy 

THE FOREGOING LIMITED WARRANTY CONSTITUTES 
VESYNC'S EXCLUSIVE LIABILITY, AND YOUR SOLE 
AND EXCLUSIVE REMEDY, FOR ANY BREACH OF ANY 
WARRANTY OR OTHER NONCONFORMITY OF THE 
PRODUCT COVERED BY THIS LIMITED PRODUCT 
WARRANTY STATEMENT. THIS LIMITED WARRANTY IS 
EXCLUSIVE, AND IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES. NO 
EMPLOYEE OF VESYNC CORPORATION OR ANY OTHER 
PARTY IS AUTHORIZED TO MAKE ANY WARRANTY IN 
ADDITION TO THE LIMITED WARRANTY IN THIS LIMITED 
PRODUCT WARRANTY STATEMENT.

Disclaimer of Limited Warranties

TO THE FULLEST EXTENT PROVIDED BY APPLICABLE 
LAW, EXCEPT AS WARRANTED IN THIS LIMITED PRODUCT 
WARRANTY POLICY, VESYNC CORPORATION PROVIDES 
THE PRODUCTS YOU PURCHASE FROM VESYNC 
CORPORATION “AS IS” AND VESYNC CORPORATION 
HEREBY DISCLAIMS ALL WARRANTIES OF ANY KIND, 
WHETHER EXPRESS OR IMPLIED, STATUTORY, OR 
OTHERWISE, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY 
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, NON-INFRINGEMENT, 
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CUSTOMER SUPPORT

ACCESS DATA IN EU

If you have any questions or concerns 

about your new product, please contact our 

helpful Customer Support Team. 

When you use VeSync app to connect your 

product, the app may generate data. You 

can access, retrieve or delete this data if 

needed. For more details, please visit: 

Arovast Corporation

1775 Flight Way, Suite 150 

Tustin, CA 92782, USA

E-mail: support.uk@levoit.com

                support.de@levoit.com

                support.fr@levoit.com

                support.es@levoit.com

                support.it@levoit.com

                support.eu@levoit.com

*Please have your order invoice PDF or 

screenshot(s) ready before contacting 

Customer Support.

AND FITNESS FOR PARTICULAR PURPOSE.

Limitations of Liability

TO THE FULLEST EXTENT PROVIDED BY APPLICABLE 
LAW, IN NO EVENT WILL VESYNC CORPORATION, ITS 
AFFILIATES, OR THEIR LICENSORS, SERVICE PROVIDERS, 
EMPLOYEES, AGENTS, OFFICERS, OR DIRECTORS BE 
LIABLE FOR:
(a)DAMAGES OF ANY KIND ARISING OUT OF OR IN 
CONNECTION WITH PRODUCTS PURCHASED FROM 
VESYNC CORPORATION IN EXCESS OF THE PURCHASE 
PRICE PAID BY THE PURCHASER FOR SUCH PRODUCTS, 
OR
(b)INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL, 
OR PUNITIVE DAMAGES EVEN IF VESYNC CORPORATION 
OR ONE OF ITS SUPPLIERS HAS BEEN ADVISED OF THE 
POSSIBILITY OR LIKELIHOOD OF SUCH DAMAGES.
AND REGARDLESS OF WHETHER CAUSED BY TORT 
(INCLUDING NEGLIGENCE), BREACH OF CONTRACT, 
OR OTHERWISE. OUR LIABILITY SHALL UNDER NO 
CIRCUMSTANCES EXCEED THE ACTUAL AMOUNT PAID 
BY YOU FOR THE DEFECTIVE PRODUCT, NOR SHALL 
WE UNDER ANY CIRCUMSTANCES BE LIABLE FOR ANY 
CONSEQUENTIAL, INCIDENTAL, SPECIAL OR PUNITIVE 
DAMAGES OR LOSSES, WHETHER DIRECT OR INDIRECT.
EXCEPT AS COVERED BY THIS LIMITED PRODUCT 
WARRANTY STATEMENT, VESYNC CORPORATION SHALL 
NOT BE LIABLE FOR COSTS ASSOCIATED WITH THE 
REPLACEMENT OR REPAIR OF PRODUCTS PURCHASED 
FROM IT, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, LABOR, 
INSTALLATION, OR OTHER COSTS INCURRED BY THE 
USER AND, IN PARTICULAR, ANY COSTS RELATING TO THE 
REMOVAL OR REPLACEMENT OF ANY PRODUCT. 

Other Rights You May Have

SOME JURISDICTIONS DO NOT ALLOW FOR: (1) 
EXCLUSION OF IMPLIED WARRANTIES; (2) LIMITATION 
ON THE DURATION OF IMPLIED WARRANTIES; AND/ 
OR (3) EXCLUSION OR LIMITATION OF INCIDENTAL OR 
CONSEQUENTIAL DAMAGES; SO THE DISCLAIMERS 
IN THIS POLICY MAY NOT APPLY TO YOU. IN THESE 
JURISDICTIONS YOU HAVE ONLY THE IMPLIED 
WARRANTIES THAT ARE EXPRESSLY REQUIRED TO BE 
PROVIDED IN ACCORDANCE WITH APPLICABLE LAW. THE 
LIMITATIONS OF WARRANTIES, LIABILITY, AND REMEDIES 
APPLY TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY LAW.
ALTHOUGH THIS LIMITED WARRANTY GIVES YOU 
SPECIFIC LEGAL RIGHTS, YOU MAY HAVE OTHER RIGHTS 
IN YOUR JURISDICTION. THIS STATEMENT OF LIMITED 
WARRANTY IS SUBJECT TO APPLICABLE LAWS THAT 
APPLY TO YOU AND THE PRODUCT. PLEASE REVIEW THE 
LAWS IN YOUR JURISDICTION TO UNDERSTAND YOUR 
RIGHTS FULLY.

Changes to this policy

We may change the terms and availability of this limited 
warranty at our discretion, but any changes will not be 
retroactive.

This warranty is made by:
Etekcity GmbH
Vossbarg 1
25524 Itzehoe, Germany
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1  ×  Intelligenter Luftbefeuchter

1  ×  Reinigungsbürste 

2 ×  Aroma-Pads (1 Pad vorinstalliert)

2 ×  Absorptions-Pads (1 vorinstalliert)

DEUTSCHE

Bedienungsanleitung
OasisMist™ Intelligenter Luftbefeuchter

Model: LUH-O451S-WEU

Technische Daten

Lieferumfang

1  ×  Wasserfilter-Schwamm (1 vorinstalliert)

1  ×  Bedienungsanleitung

1  ×  Kurzanleitung

Modell LUH-O451S-WEU

Stromversor-
gung AC 220–240 V, 50/60 Hz

Leistung 280 W 

Fassungs-
vermögen 
des Wasser-
behälters

4,5 l / 1,19 Gallonen

Max. 
Kühlnebel-
Abgabe

300 ml/h

Max. 
Warmnebel-
Abgabe

550 ml/h

Max. 
Laufzeit

45 Stunden bei niedriger 
Nebeleinstellung

Hinweis: Der Luftbefeuchter 
läuft längere oder 
kürzere Zeit je nach der 
Umgebungstemperatur und 
-feuchtigkeit.

Lärmpegel 

Niedrigste Stufe: < 26 dB
(Kaltnebel auf niedriger 
Stufe)
Höchste Stufe: < 41 dB
(Warmnebel auf hoher 
Stufe)

Wirkungsbe-
reich 20–40 m² / 215–430 ft²

Abmessun-
gen

27,4 x 15,2 x 30,4 cm  / 
10,8 x 6,0 x 11,97 Zoll

Gewicht 2,4 kg / 5,3 lb

Wi-Fi® 
Frequenz-
bereich

2412–2472 MHz
Maximale
Übertragungsleistung: 
18 dBm (E.I.R.P.)

Bluetooth® 
Frequenz-
bereich

2402–2480 MHz
Maximale
Übertragungsleistung 
8 dBm (E.I.R.P.)

Hinweis: Um weitere intelligente 
Funktionen des Luftbefeuchters nutzen zu 
können, laden Sie die kostenlose VeSync-
App herunter (siehe Seite 42).
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SICHERHEITSHINWEISE

•	 Benutzen Sie den 
Luftbefeuchter 
nur gemäß den 
Beschreibungen in 
dieser Anleitung. 

•	 Positionieren Sie den 
Luftbefeuchter und das 
Kabel so, dass dieser 
nicht umgestoßen 
werden kann. Stellen Sie 
ihn nicht in der Nähe 
großer Möbelstücke oder 
in stark begangenen 
Bereichen auf. 

•	 Wird der Luftbefeuchter 
nicht benutzt, schalten 
Sie ihn aus und 
trennen Sie ihn von der 
Stromversorgung, indem 
Sie den Stecker ziehen. 

•	 Benutzen Sie den 
Luftbefeuchter nicht in 
feuchten Umgebungen.  

•	 Halten Sie den 
Luftbefeuchter von 
Kindern fern. 

•	 Öffnen Sie das Unterteil 

Befolgen Sie sämtliche Anweisungen und 
Sicherheitshinweise, um das Risiko von Brand, 
Stromschlägen und sonstigen Verletzungen zu reduzieren.

Allgemeine Sicherheit

nicht und entfernen Sie 
den Wasserstandsensor 
nicht zur Eigenwartung. 

•	 Trennen Sie Ihren 
Luftbefeuchter 
immer von der 
Stromversorgung, bevor 
Sie ihn reinigen oder 
den Wasserbehälter 
vom Unterteil des 
Luftbefeuchters 
abnehmen. 

•	 Stellen Sie sicher, dass 
der Luftbefeuchter immer 
auf einer flachen, ebenen 
Fläche steht, bevor Sie 
ihn in Betrieb nehmen. 

•	 Befüllen Sie den 
Wasserbehälter nur 
mit sauberem Wasser. 
Befüllen Sie den 
Wasserbehälter nie mit 
irgendwelchen anderen 
Flüssigkeiten. 

•	 Stellen Sie den 
Luftbefeuchter nicht 
in der Nähe von 
Wärmequellen wie 

LESEN UND BEWAHREN SIE 
DIESE ANLEITUNG AUF
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SICHERHEITSHINWEISE 
(FORTS.)

•	 Lassen Sie Kinder 
in der Nähe des 
Luftbefeuchters nicht 
unbeaufsichtigt.  

•	 Kinder dürfen ohne 
Aufsicht keine 
Reinigungs- oder 
Wartungsarbeiten 
am Luftbefeuchter 
durchführen.

Herden, Öfen oder 
Heizkörpern auf. 

•	 Stellen Sie den 
Luftbefeuchter nicht 
direkt auf Böden, 
Teppiche oder Vorleger. 

•	 Benutzen Sie keine 
anderen Teile als 
Ersatzteile für dieses 
Produkt. 

•	 Decken Sie die 
Düsen nicht ab, wenn 
der Luftbefeuchter 
eingeschaltet ist. Eine 
solche Vorgehensweise 
kann den Luftbefeuchter 
beschädigen. 

•	 Entfernen Sie den 
Wasserbehälter vom 
Unterteil, bevor Sie 
den Luftbefeuchter 
bewegen. 

•	 Tauchen Sie den 
Luftbefeuchter, das 
Stromkabel oder 
den Stecker des 
Luftbefeuchters nicht in 
Wasser ein. 

•	 Reinigen Sie den 
Luftbefeuchter nicht 
unmittelbar nach 
dem Ausschalten, 
insbesondere dann, 
wenn er Warmnebel 
erzeugt hat. Lassen 
Sie den Luftbefeuchter 
vollkommen abkühlen, 
bevor Sie ihn reinigen.

•	 Ist der Luftbefeuchter 
beschädigt oder 

funktioniert er nicht 
vorschriftsmäßig, stellen 
Sie die Benutzung 
umgehend ein und 
kontaktieren Sie sofort 
den Kundendienst (siehe 
Seite "KUNDENDIENST" 
on page 61). 

•	 Dieser Luftbefeuchter 
kann von Kindern ab 
acht Jahren sowie 
von Personen mit 
eingeschränkten 
körperlichen, 
sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder 
Erfahrung und Wissen 
verwendet werden, wenn 
sie beaufsichtigt werden 
oder Anweisungen über 
die sichere Verwendung 
des Luftbefeuchters 
erhalten haben und 
die damit verbundenen 
Gefahren verstehen.
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•	 Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, 
um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem 
Luftbefeuchter spielen.

•	 Nicht für den 
gewerblichen 
Gebrauch. Nur für den 
Hausgebrauch.

Netzteil & Stromkabel

•	 Berühren Sie das 
Stromkabel oder den 
Stecker nicht mit 
feuchten Händen. Halten 
Sie den Stecker und 
das Stromkabel von 
Flüssigkeiten fern.

•	 Ein beschädigtes 
Stromkabel muss von 
Arovast Corporation 
oder einer entsprechend 
qualifizierten Person 
ersetzt werden, um 
Stromschläge oder 
Brandgefahr zu 
vermeiden. Kontaktieren 
Sie bitte unseren 
Kundendienst (siehe 
Seite 61).

•	 Durch das Abziehen 
des Stromkabels wird 
die Fernbedienung 
des Luftbefeuchters 
deaktiviert und 
der Luftbefeuchter 
vorübergehend von 
der VeSync-App (oder 
Drittanbieter-Apps) 
getrennt.

Elektromagnetische 
Felder (EMF)

Dieser Luftbefeuchter erfüllt 
alle Normen hinsichtlich 
elektromagnetischer Felder 
(EMF). Bei sachgemäßer 
Handhabung gemäß den 
Anweisungen in dieser 
Bedienungsanleitung ist 
das Gerät auf Grundlage 
der derzeit verfügbaren 
wissenschaftlichen 
Erkenntnisse bediensicher.

Dieses Symbol 
bedeutet, dass 
das Produkt nicht 
über den Hausmüll 
entsorgt werden darf 

und zum Recycling an eine 
geeignete Sammelstelle 
abgegeben werden 
sollte. Ordnungsgemäße 
Entsorgung und Recycling 
tragen zum Schutz der 
natürlichen Ressourcen, der 
menschlichen Gesundheit 
und der Umwelt bei. 

Für mehr Informationen 
über die Entsorgung und 
das Recycling dieses 
Produkts wenden Sie sich 
an Ihre lokale Gemeinde, 
den Entsorgungsservice 
oder den Händler, bei dem 
Sie dieses Produkt gekauft 
haben.
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•	 Geben Sie ätherische 
Öle ausschließlich 
auf das Aroma-Pad.

•	 Geben Sie keine 
ätherischen Öle, 
zusätzlichen 
Flüssigkeiten zur 
Wasseraufbereitung 
oder Wasserfilter in 
den Wasserbehälter 
oder die Kammer 
des Unterteils. Dies 
beschädigt den 
Luftbefeuchter und 
verursacht Leckagen.

Vorsicht: Gefahr durch 
Leckagen 

und Stromschlag

•	 Lassen Sie die 
Düsen und die 
Nebelröhre 
auskühlen, bevor Sie 
sie berühren oder 
reinigen. 

Vorsicht:
HEISSWASSER-Dampf

SICHERHEITSHINWEISE 
(FORTS.)

Dieses Produkt ist RoHS-
konform.

Dieses Produkt erfüllt 
die Anforderungen der 
Richtlinie 2011/65/EU 
und ihrer Novellierungen 
zur Beschränkung 
der Verwendung 
bestimmter gefährlicher 
Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten.
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•	 Beachten Sie, dass eine 
hohe Luftfeuchtigkeit 
das Wachstum 
von biologischen 
Organismen in der 
Umgebung fördern kann.

•	 Achten Sie darauf, 
dass der Bereich um 
den Luftbefeuchter 
nicht feucht oder nass 
wird. Bei Auftreten von 
Feuchtigkeit verringern 
Sie bitte die Leistung 
des Luftbefeuchters. 
Sollte die Leistung des 
Luftbefeuchters nicht 
verringert werden 
können, nutzen Sie 
den Luftbefeuchter 
mit Unterbrechungen. 
Achten Sie darauf, dass 
saugfähige Materialien 
wie Teppiche, Vorhänge, 
Gardinen oder 
Tischtücher nicht feucht 
werden. 

SICHERHEITSHINWEISE (FORTS.)

Pflege- und Wartungssicherheit

REINIGEN SIE DEN WASSERBEHÄLTER 
UND DIE KAMMER DES UNTERTEILS 
MINDESTENS ALLE 3 TAGE.

•	 Ziehen Sie beim 
Reinigen und Befüllen 
des Luftbefeuchters den 
Netzstecker.

•	 Lassen Sie niemals 
Wasser im Behälter, 
wenn der Luftbefeuchter 
nicht in Betrieb ist.

•	 Entleeren und reinigen 
Sie den Luftbefeuchter, 
bevor Sie ihn einlagern. 
Reinigen Sie den 
Luftbefeuchter vor der 
nächsten Verwendung. 

•	 Warnhinweis: 
Mikroorganismen, die 
im Wasser oder in 
Umgebungen vorhanden 
sein können, in denen 
der Luftbefeuchter 
verwendet oder 
gelagert wird, können im 
Wasserbehälter wachsen 
und in die Luft gelangen. 
Dies 
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•	 kann schwerwiegende 
Gesundheitsrisiken 
verursachen, wenn 
das Wasser nicht 
erneuert und der 
Behälter nicht alle 3 
Tage ordnungsgemäß 
gereinigt wird.

•	 Der Behälter sollte alle 
drei Tage entleert und 
neu befüllt werden. 
Reinigen Sie den 
Behälter mit frischem 
Leitungswasser oder 
Reinigungsmitteln, bevor 
Sie ihn erneut befüllen 
(siehe Reinigung, 
Seite 48). Entfernen 
Sie Kalk und andere 
Ablagerungen, die 
sich an den Seiten 
des Behälters oder auf 
Innenflächen gebildet 
haben, und wischen Sie 
alle Oberflächen trocken. 
Siehe Reinigung (Seite 
48) für detaillierte 
Anweisungen.
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IHR INTELLIGENTER LUFTBEFEUCHTER

A.	 Obere Abdeckung

B.	 Düsen

C.	 Griff

D.	 Wasserbehälter

E.	 Nebelröhre

F.	 LED-Display

G.	 Bedienfeld

H.	 Unterteil

I.	 Wasserfilter

J.	 Wasserfilter-Schwamm

K.	 Heizelement

L.	 Schwimmer

M.	 Umwandler

N.	 Schwimmerhalterungen

O.	 Stromkabel

P.	 Schalldämpfer 

Q.	 Absorptions-Pad

R.	 Luftauslass

S.	 Aroma-Pad

T.	 Aromabox

U.	 Feuchtigkeitssensor/Lufteinlässe 
(im Aromabox-Fach)

V.	 Lufteinlass (unter dem Unterteil)

W.	 Reinigungsbürste

X.	 Füße

Y.	 Nebelkanal (unter dem 
Wasserbehälter)

A  

C

F

G

H

W

E

T

P

Q

R

V

S

U

I

O

J

K

N

D

B
L

X

M

Y
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WiFi®-Anzeige 

Anzeige für kein 
Wasser 

Ein-/Aus-Taste

Nachtlicht-Anzeige 

Taste für den 
Warmnebel

Nachtlichttaste

Prozentsatz der 
relativen Feuchtigkeit 
(RF)  

Warmnebel
Anzeigen

Nebelstufen-Taste

Taste für den 
Automatikbetrieb

Nebelstufen-
Anzeigen

Anzeige für 
Automatikbetrieb

Nebelstufen-Anzeigen (Weiß)  

Niedrige Nebelstufe 

Mittlere Nebelstufe 

Hohe Nebelstufe 

Wärme Aus 

Niedrige Wärmestufe 

Mittlere Wärmestufe 

Hohe Wärmestufe

Warmnebelanzeigen (Orange) 

IHR INTELLIGENTER LUFTBEFEUCHTER (FORTS.)

LIGHT
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BEDIENUNGSTASTEN

Ein-/Aus-Taste 
•	 Antippen, um den 

Luftbefeuchter ein-/
auszuschalten. 

•	 5 Sekunden lang gedrückt 
halten, um das Gerät mit der 
VeSync-App zu verbinden. 
Beachten Sie die Hinweise 
in der App für weitere 
Informationen. 

•	 15 Sekunden lang gedrückt 
halten, um den Luftbefeuchter 
zurückzusetzen. Dies stellt 
die Standardeinstellungen 
des Luftbefeuchters wieder 
her und trennt das Gerät vom 
Wi-Fi® und der VeSync-App 
(siehe Seite 42). 

Nebelstufen-Taste 
•	 Wiederholt antippen, um die 

Nebelstufen zu durchlaufen: 
niedrige, mittlere und hohe 
Nebelstufe. 

•	 Halten Sie die Taste drei 
Sekunden lang gedrückt, um 
das Display auszuschalten. 
Tippen Sie auf eine beliebige 
Taste, um die Anzeige wieder 
einzuschalten. 

Taste für den Automatikbetrieb 
•	 Antippen, um den 

Automatikmodus einzuschalten 
(siehe Seite 45). 

•	 Tippen Sie auf , um Warmnebel 
im Automatikbetrieb zu 
verwenden. 

•	 Tippen Sie auf  / , um den 
Automatikbetrieb auszuschalten 
und zum manuellen Betrieb 
zurückzukehren.   

Taste Warmnebel  
•	 Taste für 

Warmnebeleinstellungen: 
niedrige Wärmeeinstellung, 
mittlere Wärmeeinstellung, 
hohe Wärmeeinstellung und 
Wärme aus (siehe Seite 43).  

Nachtlichttaste  
•	 Antippen, um das Nachtlicht 

einzuschalten (siehe Seite 47).
•	 Wiederholt antippen, um die 

verschiedenen Farben zu 
durchlaufen: Pink, Grün, Blau 
und Nachtlicht aus.

•	 Halten Sie die Taste drei 
Sekunden lang gedrückt, um 
das Nachtlicht auszuschalten.

WiFi-Anzeige  
•	 Ein, aus oder blinkt (um den 

Kopplungsstatus anzuzeigen). 
Siehe Hinweise in der 
VeSync-App für weitere 
Informationen.  

Anzeige für kein Wasser  
•	 Blinkt auf, wenn sich 

kein Wasser im Behälter 
befindet. Nach zehnmaligem 
Aufblinken dieser 
Anzeige schaltet sich der 
Luftbefeuchter aus. Befüllen 
Sie den Behälter und setzen 
Sie ihn ordnungsgemäß auf 
das Unterteil auf, um Ihren 
Luftbefeuchter verwenden zu 
können. 

•	 Leuchtet auf, wenn der 
Wasserbehälter entfernt 
wurde. Leuchtet so lange 
auf, bis der Wasserbehälter 
wieder in Position ist. 

Hinweis: Sie können diese Funktionen (wie auch weitere exklusive App-Funktionen) über die 
VeSync-App steuern (siehe Seite 42).
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1.	 Entfernen Sie sämtliche 

Verpackungsteile.

2.	 Reinigen Sie den Wasserbehälter und 

dessen Abdeckung vor dem ersten 

Gebrauch.

3.	 Stellen Sie den Luftbefeuchter auf 

einer stabilen, ebenen Fläche auf, die 

mindestens 30 cm/12 Zoll Abstand zu 

allen Wänden erlaubt. Die Stellfläche 

muss wasserbeständig sein. 

[Abbildung 1.2]

Abbildung 1.2

Abbildung 1.3

Abbildung 1.1

Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass der 

Wasserfilter ordnungsgemäß eingesetzt 

ist. Ist dies nicht der Fall, drehen Sie den 

Filter im Uhrzeigersinn, um ihn zu fixieren. 

[Abbildung 1.1]

4.	 Der Nebel sollte nicht auf Wände, Möbel, 

Bettwäsche und elektrische Geräte 

gerichtet sein. [Abbildung 1.3] Vermeiden 

Sie es, dass zu viel Nebel auf die Seite 

des Luftbefeuchters gelangt, auf der 

sich die Aromabox befindet, da dies 

die Sensoren im Inneren der Aromabox 

beeinträchtigen könnte. 

Hinweis: 

•	 Stellen Sie den Luftbefeuchter nicht 

direkt auf Böden, Teppiche oder Vorleger.

•	 Durch das Aufstellen des Luftbefeuchters 
in ausreichendem Abstand zu den 
Wänden wird sichergestellt, dass der 
Feuchtigkeitssensor und die Lufteinlässe 
ordnungsgemäß funktionieren.

30 cm 
(12 Zoll)

30 cm 
(12 Zoll)
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Abbildung 1.5

Hinweis: 

•	 Wir empfehlen die Verwendung von 

gereinigtem oder destilliertem Wasser zur 

Befüllung des Behälters.

•	 Die Verwendung von Leitungswasser kann 
zu weißen Staubablagerungen (getrocknete 
Mineralien) auf Oberflächen führen.

Abbildung 1.6

Abbildung 1.7

•	 Füllen Sie das Wasser nicht direkt in die 

Kammer des Unterteils. [Abbildung 1.6]

VORSICHT

•	 Füllen Sie kein Wasser durch die 

Nebelröhre ein.

•	 Füllen Sie keine ätherischen Öle in den 

Luftbefeuchter. Geben Sie ätherische 

Öle ausschließlich auf das Aroma-Pad. 

[Abbildung 1.7]

•	 Verwenden Sie keine Flüssigkeiten zur 

Wasseraufbereitung oder Wasserfilter 

von Drittanbietern in diesem 

Luftbefeuchter.

2.	 Ziehen Sie den Behälter mithilfe des 

Griffs aus dem Unterteil. Füllen Sie 

den Behälter mit lauwarmem Wasser 

(Raumtemperatur). [Abbildung 1.5]   

Füllen Sie kein heißes Wasser ein.

3.	 Setzen Sie den Wasserbehälter wieder 

auf das Unterteil und bringen Sie die 

Abdeckung wieder an.

Befüllen & Wiederbefüllen

Hinweis: Vergewissern Sie sich vor dem 
Befüllen, dass der Wasserbehälter sauber ist.

1.	 Entfernen Sie die 

Wasserbehälterabdeckung.       

[Abbildung 1.4]

Abbildung 1.4

ERSTE SCHRITTE (FORTS.)
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EINRICHTEN DER VESYNC-APP

1.	 Um die VeSync-App herunterzuladen, 

scannen Sie den QR-Code oder suchen 

Sie „VeSync“ im Apple App Store® oder 

Google Play Store. [Abbildung 2.1] 

Hinweis: Aufgrund regelmäßiger Updates und 

Verbesserungen kann die VeSync-App etwas 

anders aussehen als im Handbuch abgebildet. 

Folgen Sie in diesem Fall den Anweisungen in 

der App.

Hinweis: Wählen Sie als Android™-Benutzer 

„Allow” (Zulassen), um VeSync zu verwenden.

Hinweis: Sie müssen Ihr eigenes VeSync-

Konto einrichten, um Dienste und Produkte 

von Drittanbietern nutzen zu können. Diese 

funktionieren nicht mit einem Gastkonto. Mit 

einem VeSync-Konto können Sie auch Ihrer 

Familie und Ihren Freunden erlauben, Ihren 

intelligenten Luftbefeuchter zu bedienen.

WiFi-Verbindung

•	 Um die WiFi-Verbindung zu 

trennen, halten Sie  15 Sekunden 

lang gedrückt, bis sich die WiFi-

Anzeige ausschaltet. Dies stellt die 

Standardeinstellungen des intelligenten 

Luftbefeuchters wieder her und trennt 

ihn von der VeSync-App.

•	 Befolgen Sie zum Wiederherstellen 

der Verbindung die Anweisungen in 

der VeSync-App zum Hinzufügen eines 

Geräts. 

2.	 Öffnen Sie die VeSync-App. Wenn Sie 

bereits ein Konto haben, tippen Sie 

auf Anmelden. Um ein neues Konto 

einzurichten, wählen Sie Registrieren.

Abbildung 2.1

3.	 Befolgen Sie die Anweisungen der App, 

um Ihren intelligenten Luftbefeuchter 

einzurichten.

Hinweis: 

•	 Sie können Ihren intelligenten 

Luftbefeuchter über die VeSync-

App mit Amazon Alexa oder Google 

Assistant™ verbinden. Befolgen Sie 

die Anweisungen in der App, um eine 

Verbindung zu Ihrem Sprachassistenten 

herzustellen.

•	 Während die Verbindung mit Ihrem 

intelligenten Luftbefeuchter hergestellt 

wird, müssen die Ortungsdienste 

Ihres Telefons aktiviert sein. Dies 

ist erforderlich, um die Bluetooth®-

Verbindung herzustellen. Sie können 

die Ortungsdienste wieder deaktivieren, 

sobald die Verbindung Ihres intelligenten 

Luftbefeuchters mit der VeSync-App 

abgeschlossen ist. 
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DER GEBRAUCH IHRES INTELLIGENTEN 
LUFTBEFEUCHTERS

1.	 Schließen Sie den Luftbefeuchter an 

die Stromversorgung an. Die Anzeigen 

am Display leuchten 1 Sekunde lang auf 

und schalten sich anschließend aus.

Hinweis: Die VeSync-App ermöglicht Ihnen 

einen Remote-Zugang zu Ihrem intelligenten 

Luftbefeuchter und bietet Ihnen zusätzliche 

Funktionen und Merkmale (siehe Seite 42). 

Hinweis: Wenn sich kein Wasser im Behälter 

befindet, blinkt  zehnmal und der 

Luftbefeuchter schaltet sich aus. Befüllen Sie 

den Wasserbehälter (siehe Erste Schritte, Seite 

41).

Hinweis: Sie können den Luftbefeuchter auch 

so einstellen, dass er automatisch aufhört, 

Nebel zu erzeugen, sobald der Raum einen 

bestimmten Luftfeuchtigkeitsgrad erreicht 

(siehe Automatikbetrieb, Seite 45). 

Warmnebel

•	 Tippen Sie auf , um den Warmnebel 

einzuschalten. Tippen Sie wiederholt 

auf die Nebeltaste, um die Nebelstufen 

zu durchlaufen und den Warmnebel 

auszuschalten. [Abbildung 3.3] 

Abbildung 3.1

Abbildung 3.3
Abbildung 3.2

Hinweis: 

•	 Richten Sie die Düsen von Möbeln, 

Wänden oder anderen Gegenständen 

weg, um zu vermeiden, dass diese nass 

werden.  

•	 Atmen Sie den Nebel nicht direkt über 

den Düsen ein.  

2.	 Tippen Sie auf  , um Ihren 

Luftbefeuchter einzuschalten. Der 

Luftbefeuchter beginnt, Nebel zu 

erzeugen.

3.	 Tippen Sie wiederholt auf , um die 

Nebeleinstellungen zu durchlaufen: 

Niedrig, Mittel und Hoch.   [Abbildung 3.1] 

4.	 Drehen Sie die Düsen, um die 

Sprührichtung des Nebels einzustellen. 

[Abbildung 3.2] 

5.	 Optional können Sie die Bedientasten 

oder die VeSync-App verwenden, um 

den Warmnebel einzuschalten, das 

Nachtlicht einzuschalten und viele weitere 

Einstellungen vorzunehmen (siehe 

Bedientasten, Seite 39).

6.	 Wenn die gewünschte Luftfeuchtigkeit 

im Raum erreicht wurde, schalten Sie 

den Luftbefeuchter auf eine niedrigere 

Stufe oder ganz aus. Ein angenehmer 

Luftfeuchtigkeitsgrad liegt zwischen 40 % 

und 60 %.

Niedrige Nebelstufe 

Mittlere Nebelstufe 

Hohe Nebelstufe 

Wärme Aus 

Niedrige Wärmestufe 

Mittlere Wärmestufe 

Hohe Wärmestufe

7.	 Tippen Sie auf , um Ihren 

Luftbefeuchter auszuschalten.
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•	 Der Luftbefeuchter benötigt 

möglicherweise eine Anlaufzeit von 

15 Minuten, bevor Warmnebel generiert 

wird.

•	 Vorsicht: Der Nebel kann heiß 

sein. Halten Sie Ihre bloßen Hände, 

Ihr Gesicht oder unbedeckte Haut 

nicht über die Düse, wenn die 

Warmnebelfunktion aktiviert ist. 

[Abbildung 3.4] Nebeldüsen können 

Temperaturen von bis zu 60 ºC / 140 ºF 

erreichen.

Abbildung 3.4

DER GEBRAUCH IHRES INTELLIGENTEN LUFTBEFEUCHTERS (FORTS.)

Der Gebrauch der Aromabox

Ihr Luftbefeuchter kann zur Aromatherapie 

verwendet werden. 

1.	 Drücken Sie gegen die Aromabox an 

der Rückseite des Unterteils und ziehen 

Sie sie heraus. [Abbildung 4.1]

Abbildung 4.1

2.	 Geben Sie 8–10 Tropfen ätherisches Öl 

auf das Aroma-Pad. [Abbildung 4.2]

Abbildung 4.2

3.	 Schieben Sie die Aromabox zurück in 

den Luftbefeuchter.  

4.	 Schalten Sie den Luftbefeuchter ein. 

Der Luftbefeuchter zerstäubt das Aroma 

automatisch, wenn er in Betrieb ist. 

Abbildung 4.3

Hinweis: 

•	 Geben Sie keine ätherischen Öle, 

Flüssigkeiten zur Wasseraufbereitung 

oder Wasserfilter von Drittanbietern in 

den Wasserbehälter oder die Kammer 

des Unterteils. Geben Sie ätherische 

Öle ausschließlich auf das Aroma-Pad. 

[Abbildung 4.3]

•	 Die Aroma-Pads können nach der Diffusion 

der ätherischen Öle gereinigt und erneut 

verwendet werden (siehe Reinigen der 

Aroma- & Absorptions-Pads, Seite 51). 

•	 Dieser Luftbefeuchter verfügt über einen 

kleinen, wärmebasierten Aroma-Diffusor. 

Das Aroma soll in leichter Intensität 

verströmt werden.  

•	 Informationen zu Ersatz-Aromapads finden 

Sie auf Seite 51.
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Warmnebel-

einstellung

Düsentemperatur 

(+/-5 %) 

Niedrige 
Wärmestufe

40 ºC / 104 ºF

Mittlere 
Wärmestufe

50 ºC / 122 ºF

Hohe 
Wärmestufe

60 ºC / 140 ºF

Automatikbetrieb

Im Automatikbetrieb steuert der Sensor des 

Luftbefeuchters die Nebelstufe automatisch, 

um den Zielluftfeuchtigkeitsgrad 

beizubehalten. Der standardmäßig definierte 

Zielluftfeuchtigkeitsgrad beträgt 60 %.

Hinweis: Sie können Ihren 

Zielluftfeuchtigkeitsgrad nach Belieben über 

die VeSync-App einstellen.

Hinweis: Der Luftbefeuchter erzeugt nach 

dem Einschalten automatisch 15 Sekunden 

lang Nebel, auch wenn der eingestellte 

Luftfeuchtigkeitsgrad im Raum bereits 

erreicht wurde.

1.	 Tippen Sie auf , um den 

Automatikbetrieb einzuschalten.

2.	 Tippen Sie optional auf , um den 

Warmnebel einzuschalten und die 

Warmnebeleinstellung anzupassen.

3.	 Standardmäßig nutzt der 

Automatikbetrieb die automatische 

Abschaltung. Der Luftbefeuchter 

hört auf, Nebel zu erzeugen, 

wenn der Höchstwert des 

Zielluftfeuchtigkeitsgrads erreicht wird 

(Standardwert 60 %).

Hinweis: 

•	 In der VeSync-App können Sie die 

automatische Abschaltung ein- oder 

ausschalten.  

•	 Wenn die automatische Abschaltung 

ausgeschaltet ist, läuft der Luftbefeuchter 

bei Erreichen des maximalen 

Zielluftfeuchtigkeitsgrads auf der 

Nebelstufe „Niedrig“ weiter. 

Absorptions-Pads

Speicherfunktion

Die mineralischen Absorptions-Pads tragen 

dazu bei, mineralische Ablagerungen (Kalk, 

Kesselstein) im Inneren des Luftbefeuchters 

zu reduzieren, insbesondere auf dem 

Heizelement. 

Hinweis: Informationen zu Ersatz-

Absorptions-Pads finden Sie auf Seite 51. 

•	 Der Luftbefeuchter merkt sich 

Ihre Einstellungen der Nebelstufe, 

des Warmnebels sowie die 

Wi-Fi-Einstellungen, wenn er 

ausgeschaltet oder vom Strom 

getrennt wird. Er wendet diese 

Einstellungen wieder an, sobald er 

erneut eingeschaltet wird. 

•	 Der Luftbefeuchter speichert 

die Einstellungen für den 

Automatikbetrieb und das Display 

schaltet sich automatisch wieder 

ein, sobald der Luftbefeuchter 

erneut eingeschaltet wird. 

WARMNEBEL (FORTS.)
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Raum 

Relative Feuchtig-

keit *

Automatische

Nebelstufe 

Unter 50 % Hoch

50 – 55 % Mittel

55 – 60 % Niedrig

Über 60 % Automatischer Stopp

WARMNEBEL (FORTS.)

Ausschalten des Displays

Nachtlicht

Das Nachtlicht sorgt für eine entspannende 

Atmosphäre und eignet sich ideal zum 

Schlafen. 

Das Display verdunkelt sich automatisch 

nach 3 Sekunden Inaktivität.  

*Wenn Sie die Zielfeuchtigkeit von 60 % in 

der VeSync-App ändern, ändern sich die 

Feuchtigkeitsprozentsätze entsprechend.

Hinweis: Die Helligkeit und Farbe des 

Nachtlichts können über die VeSync-App 

gesteuert werden.

•	 Tippen Sie auf , um das 

Nachtlicht einzuschalten.

•	 Tippen Sie wiederholt auf , 

um die verschiedenen Farben zu 

durchlaufen: Pink, Grün, Blau und 

Nachtlicht aus. 

•	 Halten Sie die Taste drei Sekunden 

lang gedrückt, um das Nachtlicht 

auszuschalten.

•	 Halten Sie  drei Sekunden 

lang gedrückt, um das Display 

auszuschalten. 

•	 Tippen Sie auf eine beliebige Taste, 

um die Anzeige wieder einzuschalten. 

1.	 Der Luftbefeuchter misst weiterhin den 

Luftfeuchtigkeitsgrad im Raum. Er startet 

und stoppt die Nebelproduktion gemäß 

nachstehender Tabelle: 

Automatisches Abschalten

Der Luftbefeuchter schaltet sich automatisch 

ab, wenn das gesamte Wasser aus dem 

Wasserbehälter zerstäubt wurde. Das 

Display zeigt    an und blinkt zehnmal, 

bevor sich der Luftbefeuchter ausschaltet. 

Befüllen Sie den Wasserbehälter (siehe 

Erste Schritte, Seite 41). 

Wenn der Wasserbehälter vom Unterteil 

entfernt wird, stoppt der Luftbefeuchter 

automatisch die Nebelerzeugung. Das 

Display zeigt    an und erlöscht, sobald 

der Wasserbehälter wieder ordnungsgemäß 

auf das Unterteil gesetzt wird.  
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Funktionen der VeSync-App Wichtige Tipps

Für eine korrekte Funktionsweise muss Ihr 

Befeuchter den richtigen Wasserstand in 

der Kammer des Unterteils aufweisen. Wenn 

sich zu viel Wasser in der Kammer des 

Unterteils befindet, kann der Luftbefeuchter 

keinen Nebel erzeugen. 

Mit der VeSync-App haben Sie Zugriff auf 

zusätzliche intelligente Funktionen. Die 

wichtigsten dieser Funktionen sind unten 

aufgeführt.  

Hinweis: Die VeSync-App wird laufend 

aktualisiert und die App-Funktionen werden 

erweitert.

•	 Stellen Sie den Luftbefeuchter nicht 

auf eine schräge Fläche.

•	 Füllen Sie niemals Wasser direkt 

in die Kammer des Unterteils. 

[Abbildung 5.1]  Füllen Sie 

Wasser ausschließlich in den 

Wasserbehälter. Der Luftbefeuchter 

gibt automatisch die richtige 

Wassermenge in die Kammer des 

Unterteils ab. 

Fernbedienung über Ihr Mobiltelefon 
•	 Ein-/Ausschalten des Luftbefeuchters 
•	 Durchlaufen der Nebel- und 

Wärmestufen 
•	 Ein-/Ausschalten des Automatikbetriebs 

und Einstellen der Zielluftfeuchtigkeit 
•	 Ein-/Ausschalten des Nachtlichts 
•	 Ein-/Ausschalten der 

Displaybeleuchtung 

Überwachen der Luftfeuchtigkeitswerte 
•	 Überprüfen Sie die aktuellen 

Luftfeuchtigkeitswerte in der Umgebung 
des Luftbefeuchters. 

Einstellen von Timern und Zeitplänen  
•	 Programmieren Sie individuelle Timer 

oder erstellen Sie einen Zeitplan für 
Ihren intelligenten Luftbefeuchter.

Drittanbieter-Sprachsteuerung  
•	 Sprachsteuerung kompatibel mit 

Amazon Alexa und Google Assistant™.

Nachtlicht 
•	 Regulieren Sie die Helligkeit und Farbe 

des Nachtlichts.

Abbildung 5.1

Abbildung 5.2

•	 Vermeiden Sie es, den Luftbefeuchter 

zu bewegen oder zu schütteln. 

[Abbildung 5.2] Dadurch könnte eine 

zu große Wassermenge in die Kammer 

des Unterteils gelangen.
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•	 Bevor Sie den Luftbefeuchter 

bewegen, schalten Sie ihn ab, ziehen 

Sie den Netzstecker und entfernen 

Sie den Wasserbehälter. Leeren 

Sie überschüssiges Wasser aus der 

Kammer des Unterteils.

WICHTIGE TIPPS (FORTS.)

Hinweis: Lassen Sie den Luftbefeuchter 

vor der Reinigung abkühlen, wenn Sie die 

Warmnebeleinstellung verwendet haben.  

Abbildung 6.1

PFLEGE &  WARTUNG

Hinweis: 

•	 Wartungsarbeiten sollten stets auf einem 

wasserbeständigen Untergrund durchgeführt 

werden, z. B. einer Küchenarbeitsplatte. 

•	 Wechseln Sie das Wasser jeden Tag, um 

Bakterienbildung zu vermeiden. 

•	 Reinigen Sie die Düsen regelmäßig mit einem 

(Papier-)Tuch. 

•	 Lassen Sie im Luftbefeuchter kein Wasser 

zurück, wenn Sie ihn mindestens eine Woche 

nicht verwenden. Reinigen und trocknen Sie 

Ihren Luftbefeuchter in diesem Fall. 

Hinweis: 

•	 Tauchen Sie das Unterteil niemals in Wasser 

oder Flüssigkeiten. Reinigen Sie keine Teile 

des Luftbefeuchters in einer Spülmaschine.

•	 Benutzen Sie zur Reinigung des 

Luftbefeuchters keine chemischen 

Reinigungsmittel.

Reinigung

Der Wasserbehälter Ihres Luftbefeuchters 

und die Kammer des Unterteils sollten alle 

3 Tage oder vor einer Langzeitlagerung 

gereinigt werden. 

1.	 Trennen Sie den Luftbefeuchter von der 

Stromversorgung.

2.	 Entfernen Sie die 

Wasserbehälterabdeckung und spülen 

Sie sie ab. [Abbildung 6.1]

Hinweis: Achten Sie darauf, beim 

Ausgießen von Wasser den Schwimmer in 

Position zu halten, damit dieser nicht aus 

der Kammer des Unterteils herausfällt.

Abbildung 6.2

3.	 Nehmen Sie den Wasserbehälter vom 

Unterteil. Entleeren Sie das Wasser 

vollständig aus dem Behälter und der 

Kammer des Unterteils. Wenn Sie die 

Warmnebel-Einstellung aktiviert hatten, 

seien Sie vorsichtig, falls das Wasser 

noch heiß ist.

4.	 Entnehmen Sie den Wasserfilter aus 

dem Behälter, indem Sie ihn gegen den 

Uhrzeigersinn drehen und herausheben. 

[Abbildung 6.2]
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Entkalken Ihres Luftbefeuchters 

1.	 Entfernen Sie den Wasserfilter und 

den Wasserfilter-Schwamm aus dem 

Behälter. Drehen Sie den Behälter um 

und entfernen Sie den Nebelkanal. 

Entfernen Sie anschließend den 

Schalldämpfer und das Absorptions-Pad 

aus dem Unterteil.

2.	 Füllen Sie den Behälter mit 710 ml / 3 

US-Tassen destilliertem, weißem Essig. 

[Abbildung 7.1]

6.	 Drehen Sie den Wasserbehälter auf 

den Kopf. Drücken Sie die Lasche und 

ziehen Sie den Nebelkanal heraus. 

[Abbildung 6.4]

Abbildung 7.1

Abbildung 6.5

Abbildung 6.4

7.	 Entfernen Sie den Schwimmer, den 

Schalldämpfer, das Absorptions-Pad 

und die Aromabox vom Unterteil.

Zur Entkalkung des Luftbefeuchters 

(Entfernen mineralischer Ablagerungen): 

8.	 Spülen Sie alle Teile (mit Ausnahme 

der Außenseite des Unterteils) mit 

lauwarmem Wasser (Raumtemperatur) ab. 

[Abbildung 6.5]

3 
cu

ps

Abbildung 6.3

5.	 Nehmen Sie den Wasserfilter-Schwamm 

aus dem Wasserfilter, falls dies für die 

Reinigung erforderlich ist. [Abbildung 6.3]

PFLEGE & WARTUNG (FORTS.)

9.	 Trocknen Sie alle Teile mit einem Tuch. 

Vergewissern Sie sich, dass alle Teile 

vollkommen trocken sind, bevor Sie sie 

wieder einbauen oder lagern.
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Abbildung 7.2

Abbildung 7.3

1.	 Bringen Sie die Behälterabdeckung 

wieder an und schwenken Sie den 

Essig im Behälter. [Abbildung 7.2]

2.	 Setzen Sie den Behälter auf das 

Unterteil und lassen Sie den Essig 15-

20 Minuten lang einwirken. Der Essig 

fließt in die Kammer des Unterteils und 

löst Kesselstein (Mineralablagerungen) 

im Behälter und in der Kammer des 

Unterteils (einschließlich Umwandler 

und Schwimmer). [Abbildung 7.3]

PFLEGE & WARTUNG (FORTS.)

Abbildung 7.4

3.	 Entfernen Sie den Behälter und die 

Behälterabdeckung und gießen Sie den 

Essig ab. [Abbildung 7.4]

Abbildung 7.5

Abbildung 7.6

4.	 Entfernen Sie den Schwimmer aus 

der Kammer des Unterteils, indem 

Sie an der größeren Seite des 

Schwimmers ziehen und den Schaft 

aus der Halterung heben. Eine Seite 

der Schwimmerhalterungen ist offen 

(U-förmig), um das Entfernen des 

Schafts zu ermöglichen. [Abbildung 7.5]

5.	 Legen Sie den Schwimmer, den 

Wasserfilter, den Nebelkanal, die 

Aromabox und den Schalldämpfer in 

einen Behälter. Füllen Sie den Behälter 

mit Essig, bis die Teile vollständig 

bedeckt sind. Lassen Sie die Teile 15–20 

Minuten einweichen. [Abbildung 7.6]

Abbildung 7.7

6.	 Verwenden Sie ein weiches Tuch, um 

sämtliche Teile von Kalk und Kesselstein 

zu befreien. [Abbildung 7.7]
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Abbildung 7.8

7.	 Spülen Sie alle Teile gründlich ab, bis 

kein Essiggeruch mehr vorhanden ist. 

[Abbildung 7.8]

Reinigung des Aroma- und 
Absorptions-Pads

1.	 Ziehen Sie die Aromabox heraus 

und entfernen Sie das Aroma-Pad. 

[Abbildung 8.1]

Abbildung 8.1

Abbildung 8.4

Abbildung 8.2

Abbildung 8.3

2.	 Entfernen Sie den Schalldämpfer 

und entfernen Sie anschließend das 

Absorptions-Pad von der Oberseite des 

Heizelements.  [Abbildung 8.2]

3.	 Spülen Sie die Pads unter warmem, 

laufendem Wasser aus. [Abbildung 8.3]

4.	 Trocknen Sie die Pads mit einem 

sauberen Tuch.  

5.	 Setzen Sie das Aroma-Pad wieder in die 

Aromabox ein. [Abbildung 8.4]

ENTKALKEN IHRES LUFTBEFEUCHTERS (FORTS.)
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Wenn sich das Aroma- oder Absorptions-

Pad nach der Reinigung noch immer steif 

anfühlt, muss es ausgetauscht werden. 

Zusätzliche Pads sind im Lieferumfang des 

Luftbefeuchters enthalten.  

Um die Leistungsfähigkeit Ihres 

Luftbefeuchters zu bewahren, verwenden 

Sie ausschließlich Original-Aroma- und 

Absorptions-Pads von Levoit. Für weitere 

Informationen kontaktieren Sie den 

Kundendienst (siehe Seite 61). 

Austausch des Aroma- und 
Absorptions-Pads

Abbildung 8.5

1.	 Setzen Sie das Absorptions-Pad wieder 

in das Unterteil ein. [Abbildung 8.5] 

Hinweis: Verwenden Sie keine 

Flüssigreiniger oder Reinigungsmittel, um die 

Pads oder andere Teile des Luftbefeuchters 

zu reinigen.

REINIGUNG DES AROMA- UND ABSORPTIONS-PADS (FORTS.)

Erneuter Zusammenbau

1.	 Setzen Sie den Schwimmer wieder in die 

Kammer des Unterteils ein: [Abbildung 9.1]

a.	 Vergewissern Sie sich, dass die 

richtige Seite des Schwimmers nach 

oben weist.  

b.	 Setzen Sie die kleinere Zinke 

in die geschlossene Seite der 

Schwimmerhalterungen ein.  

c.	 Setzen Sie die größere Zinke in 

die offene (U-förmige) Seite der 

Abbildung 9.1

Schwimmerhalterungen ein. 

2.	 Setzen Sie das Absorptions-Pad und 

den Schalldämpfer wieder oberhalb des 

Heizelements ein. [Abbildung 9.2] 

Abbildung 9.2
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Lagerung

Befolgen Sie die Anweisungen zur 

Reinigung (siehe Seite 48) und lassen 

Sie alle Teile vollständig trocknen, bevor 

Sie das Gerät lagern. Bewahren Sie den 

Luftbefeuchter an einem kühlen, trockenen 

Ort auf.

Abbildung 9.4

Abbildung 9.3

3.	 Drehen Sie den Wasserbehälter um und 

setzen Sie den Nebelkanal wieder ein. 

[Abbildung 9.3]

4.	 Vergewissern Sie sich, dass der 

Schwamm sicher im Wasserfilter 

eingesetzt ist. Setzen Sie den 

Wasserfilter wieder in den Behälter ein 

und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, 

um ihn in Position zu fixieren. 

[Abbildung 9.4] 

5.	 Füllen Sie den Behälter bei Bedarf 

auf. Setzen Sie den Wasserbehälter 

ordnungsgemäß in das Unterteil ein und 

bringen Sie die Abdeckung wieder am 

Wasserbehälter an. 

ERNEUTER ZUSAMMENBAU (FORTS.)
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Problem Mögliche Abhilfe

Der Luftbefeuchter lässt 
sich nicht einschalten oder 
schaltet sich unerwartet 
aus.

Schließen Sie den Luftbefeuchter an eine funktionstüchtige Steckdose 
an und schalten Sie ihn ein.

Füllen Sie den Wasserbehälter mit gereinigtem oder destilliertem Wasser.

Es tritt nur wenig oder kein 
Nebel aus.

Stellen Sie den Nebel auf eine höhere Stufe ein.

Befüllen Sie den Wasserbehälter.

In der Kammer des Unterteils befindet sich möglicherweise zu viel 

Wasser. Entleeren Sie die Kammer des Unterteils. Befüllen Sie den 

Wasserbehälter erneut (nicht die Kammer des Unterteils) und setzen 

Sie den Wasserbehälter ordnungsgemäß auf das Unterteil.

Vergewissern Sie sich, dass die Lufteinlässe am Boden des Unterteils 

und in der Aromabox nicht blockiert werden. Der Luftbefeuchter sollte 

nicht auf Teppichböden oder andere Oberflächen gestellt werden, die 

den Lufteinlass blockieren könnten. 

Reinigen Sie den Luftbefeuchter (siehe Pflege & Wartung, Seite 48) 

Stellen Sie sicher, dass die Düsen nicht blockiert oder verschmutzt sind.

Stellen Sie sicher, dass der Luftbefeuchter auf einer ebenen Fläche steht. 

Falls der Wasserbehälter oder das Unterteil mit einem Reinigungsmittel 

gespült wurde, spülen Sie diese Teile gründlich mit klarem Wasser ab, 

um eventuelle Reinigungsmittelrückstände zu entfernen. 

Reinigen Sie den Wasserfilter (siehe Seite 56) oder ersetzen Sie den 

Wasserfilter-Schwamm durch einen neuen. Ein Ersatz-Wasserfilter-

Schwamm ist im Lieferumfang des Luftbefeuchters enthalten. Für 

Informationen zu zusätzlichen Ersatzteilen kontaktieren Sie den 

Kundendienst (siehe Seite 61). 

Der Luftbefeuchter 
verbraucht das Wasser zu 
schnell.

Der Wasserverbrauch des Luftbefeuchters hängt von der 
Umgebungstemperatur und Luftfeuchtigkeit ab. Wenn Ihre Umgebung 
kalt und/oder trocken ist, wird das Wasser im Luftbefeuchter schneller 
aufgebraucht. 

Durch die Verwendung der Warmnebelfunktion wird das Wasser 
schneller aufgebraucht. 

Der Luftbefeuchter gibt 
einen ungewöhnlichen 
Geruch ab.

Handelt es sich bei Ihrem Luftbefeuchter um ein neues Gerät, trennen 

Sie ihn von der Stromversorgung, spülen Sie alle Teile ab und lassen 

Sie sie 12 Stunden an einem kühlen, trockenen Ort liegen.

Wenn ätherische Öle auf dem Aroma-Pad verteilt wurden, spülen Sie 

das Pad mit sauberem Wasser aus und lassen Sie es trocknen.

Reinigen Sie den Luftbefeuchter (siehe Pflege & Wartung, Seite 48)

PROBLEMLÖSUNG
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Der Luftbefeuchter gibt 
laute oder ungewöhnliche 
Geräusche von sich. 

Stellen Sie sicher, dass der Wasserbehälter richtig positioniert ist.
(Siehe Erste Schritte, Seite 41). 

Stellen Sie eine niedrigere Nebelstufe ein. 

Entleeren Sie die Kammer des Unterteils. Befüllen Sie den 
Wasserbehälter erneut (nicht die Kammer des Unterteils) und setzen Sie 
den Wasserbehälter ordnungsgemäß auf das Unterteil. 

Bei Verwendung der Warmnebelfunktion kann das Heizelement bei 
niedrigem Wasserstand gurgelnde Geräusche abgeben. Füllen Sie mehr 
Wasser in den Wasserbehälter. 

Der Luftbefeuchter weist eventuell eine Funktionsstörung auf. Schalten 
Sie den Luftbefeuchter aus und kontaktieren Sie den Kundendienst 
(siehe Seite 61). 

Nebel tritt aus dem 
Unterteil aus. 

Stellen Sie sicher, dass der Wasserbehälter richtig positioniert ist.

(Siehe  Erste Schritte, Seite 41).  

Um den Luftbefeuchter 
bildet sich weißer Staub. 

Wir empfehlen zur Befüllung des Luftbefeuchters die Verwendung von 

gereinigtem oder destilliertem Wasser. Vermeiden Sie die Verwendung 

von Wasser mit hohem Mineralgehalt, wie z. B. Leitungswasser. 

Reinigen Sie den Luftbefeuchter (siehe Pflege & Wartung, Seite 48). 

Aus dem Luftbefeuchter 
tritt sichtbar Wasser aus. 

Vermeiden Sie es, den Luftbefeuchter in einem Raum zu betreiben, in 

dem die relative Luftfeuchtigkeit über 60 % liegt. 

Wischen Sie Wasserreste von der Ober- und Unterseite des Unterteils 

ab. 

Rütteln Sie nicht am Luftbefeuchter. 

Stellen Sie sicher, dass der Luftbefeuchter auf einer flachen, ebenen 

Fläche steht. 

Überprüfen Sie den Wasserbehälter auf undichte Stellen. Wenden Sie 

sich bei Leckagen an unseren Kundendienst (siehe Seite 61). 

Der Bereich um den 
Luftbefeuchter ist aufgrund 
von Kondensation feucht 
oder nass. 

Die Luftfeuchtigkeit ist möglicherweise zu hoch. Wählen Sie eine 

geringere Nebelstufe, schalten Sie den Luftbefeuchter aus oder öffnen 

Sie eine Tür oder ein Fenster zum Raum. 

Öffnen Sie ein Fenster, um für eine gute Luftströmung für den 

Luftbefeuchter zu sorgen, oder stellen Sie den Luftbefeuchter in ein 

besser belüftetes Zimmer. 

Stellen Sie sicher, dass der Wasserbehälter richtig positioniert ist.

(Siehe Erste Schritte, Seite 41). 

Wischen Sie beim erneuten Einsetzen des Wasserbehälters Restwasser 

vom Wasserbehälter und Unterteil. 

Problem Mögliche Abhilfe

PROBLEMLÖSUNG (FORTS.)
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Der Nebel ist nicht warm 
trotz Drücken von  

Lassen Sie den Luftbefeuchter 15 Minuten laufen, damit das Gerät

Warmnebel produzieren kann. 

Reinigen Sie das Heizelement (siehe Pflege & Wartung, Seite 48)  

Der Nebel ist 
trotz eingestellter 
Kühlnebelstufe warm.  

Das Heizelement ist möglicherweise nach der Verwendung für 

Warmnebel noch warm. Lassen Sie das Heizelement mindestens 30 

Minuten lang abkühlen.  

Im Luftbefeuchter hat sich 
Schimmel gebildet.

Reinigen Sie den Wasserbehälter und die Kammer des Unterteils 

regelmäßig (siehe Pflege & Wartung, Seite 48). 

  sie rot aufleuchtet. 

Befüllen Sie den Wasserbehälter. 

Setzen Sie den Wasserbehälter ordnungsgemäß auf das Unterteil. 

Reinigen Sie den Wasserfilter (siehe Seite 56) oder ersetzen Sie ihn 
durch einen neuen. 
Um einen neuen Wasserfilter anzufordern, setzen Sie sich mit dem 
Kundendienst in Verbindung (siehe Seite 61).

Ätherisches Öl hat einen 
schwachen oder gar keinen 
Geruch. 

Fügen Sie eine größere Menge an ätherischem Öl hinzu. Für optimale 

Ergebnisse sollten Sie reines ätherisches Öl verwenden. 

Auf dem Display 
wird ein falscher 
Luftfeuchtigkeitsgrad 
angezeigt. 

Das Zimmer ist möglicherweise größer als der Wirkungsbereich des 

Luftbefeuchters. Stellen Sie den Luftbefeuchter in einem Zimmer auf, das 

kleiner als 20–40 m² (215–430 ft²) ist.  

An der Innenseite des Feuchtigkeitssensors hat sich möglicherweise 

Feuchtigkeit gebildet. Vergewissern Sie sich, dass die Düsen von 

der Aromabox abgewandt sind, um zu verhindern, dass sich Nebel 

am Sensor im Inneren der Aromabox festsetzt (siehe Diagramm im 

Abschnitt Ihr intelligenter Luftbefeuchter, Seite 37). Schalten Sie 

den Luftbefeuchter aus, entfernen Sie die Aromabox und lassen Sie den 

Sensor an der Luft trocknen. 

Wenn der Luftbefeuchter in einem Abstand von 30 cm/12 Zoll von einer 

Wand oder in einer Ecke aufgestellt wird, ist der Feuchtigkeitssensor 

nicht in der Lage, die relative Feuchtigkeit im Raum korrekt zu messen.

Wenn der Feuchtigkeitssensor Staub ausgesetzt ist, sind seine 

Messergebnisse nicht korrekt. Vermeiden Sie es, den Luftbefeuchter in 

staubigen Räumen zu verwenden. Vermeiden Sie die Verwendung von 

Leitungswasser im Luftbefeuchter, da dies den Staubgehalt in der Luft 

erhöhen kann. 

Problem Mögliche Abhilfe

PROBLEMLÖSUNG (FORTS.)
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PROBLEMBEHEBUNG MIT  DER VESYNC-APP

Warum kann mein Luftbefeuchter keine 

Verbindung zur VeSync-App herstellen? 

•	 Vergewissern Sie sich, dass 
Bluetooth® auf Ihrem Mobiltelefon 
aktiviert ist und keine Verbindung 
mit einem anderen Bluetooth®-Gerät 
besteht.  

•	 Während des Einrichtens müssen 
Sie mit einem sicheren 2,4-GHz-
WiFi-Netzwerk verbunden sein. 
Vergewissern Sie sich, dass 
das Netzwerk ordnungsgemäß 
funktioniert. 

•	 Vergewissern Sie sich, dass das von 
Ihnen eingegebene WiFi-Passwort 
korrekt ist. 

Problem Mögliche Abhilfe

PROBLEMLÖSUNG (FORTS.)

Der Luftfeuchtigkeitsgrad 
in meinem Raum ändert 
sich nicht.  

Verwenden Sie eine höhere Nebelstufe.  

Abhängig von Ihrer Umgebung braucht der Luftbefeuchter 

möglicherweise mehr Zeit, um Ihre Luft zu befeuchten.  

Das Zimmer ist möglicherweise größer als der Wirkungsbereich des 

Luftbefeuchters. In Räumen größer als 20–40 m² / 215–430 ft² ist der 

Luftbefeuchter weniger wirkungsvoll.  

Auf dem Display erscheint 
der Fehlercode „E1“, „E2“. 

Der Luftbefeuchter funktioniert nicht ordnungsgemäß. Kontaktieren Sie 

den Kundendienst (siehe Seite 61). 

Sollte ein Problem auftreten, das hier nicht aufgeführt ist, wenden Sie sich bitte an unseren 

Kundendienst (siehe Seite 61).

•	 Stellen Sie sicher, dass der Abstand 
zwischen Luftbefeuchter und 
Smartphone maximal 10 Meter (30 Fuß) 
beträgt. 

•	 Setzen Sie den Luftbefeuchter 
zurück, indem Sie    15 Sekunden 
lang gedrückt halten. Versuchen Sie 
anschließend erneut, eine Verbindung 
herzustellen. 
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Sollte ein Problem auftreten, das hier nicht 

aufgeführt ist, wenden Sie sich bitte an 

unseren Kundendienst (siehe Seite 61).

Die VeSync-App zeigt einen falschen 

Luftfeuchtigkeitsgrad an, wenn der 

Luftbefeuchter eingeschaltet ist. 

Mein Luftbefeuchter ist offline. 

•	 Das Zimmer ist möglicherweise 
größer als der Wirkungsbereich des 
Luftbefeuchters. Stellen Sie den 
Luftbefeuchter in einem Zimmer auf, 
das kleiner als 20–40 m² (215–
430 ft²) ist. 

•	 An der Innenseite des 
Feuchtigkeitssensors hat sich 
möglicherweise Feuchtigkeit 
gebildet. Vergewissern Sie sich, 
dass die Düsen von der Aromabox 
abgewandt sind, um zu verhindern, 
dass sich Nebel am Sensor im 
Inneren der Aromabox festsetzt 
(siehe Diagramm im Abschnitt Ihr 
intelligenter Luftbefeuchter, Seite 
8). Schalten Sie den Luftbefeuchter 
aus, entfernen Sie die Aromabox 
und lassen Sie den Sensor an der 
Luft trocknen. 

•	 Wenn der Luftbefeuchter in einem 
Abstand von 30 cm/12 Zoll von einer 
Wand oder in einer Ecke aufgestellt 
wird, ist der Feuchtigkeitssensor 
nicht in der Lage, die relative 
Feuchtigkeit im Raum korrekt zu 
messen. 

•	 Wenn der Feuchtigkeitssensor 
Staub ausgesetzt ist, sind 
seine Messergebnisse nicht 
korrekt. Vermeiden Sie es, den 
Luftbefeuchter in staubigen Räumen 
zu verwenden.

•	 Überprüfen Sie, ob der 
Luftbefeuchter an die 
Stromversorgung angeschlossen ist. 
Der Luftbefeuchter kann als „offline“ 
erkannt werden, wenn er nicht mit 
der Stromversorgung verbunden ist 
oder wenn die Steckdose nicht mit 
Strom versorgt wird.  

•	 Aktualisieren Sie das VeSync-Menü, 
indem Sie auf dem Bildschirm nach 
unten streichen. 

•	 Stellen Sie sicher, dass Ihr Router 
mit dem Internet verbunden ist 
und die Netzwerkverbindung Ihres 
Smartphones funktioniert. 

•	 Setzen Sie den Luftbefeuchter auf 
eine der folgenden Arten zurück: 

a. 	 Löschen Sie den Luftbefeuchter 
aus der VeSync-App. Streichen 
Sie nach links (iOS®) oder 
drücken und halten Sie (Android) 
und tippen Sie dann auf 
Löschen. Konfigurieren Sie Ihren 
Luftbefeuchter anschließend mit 
der VeSync-App neu. 

b.	 Halten Sie  15 Sekunden lang 
gedrückt. Konfigurieren Sie Ihren 
Luftbefeuchter anschließend mit 
der VeSync-App neu. 

Hinweis: Stromausfälle, Internetausfälle oder 

wechselnde WiFi-Router können dazu führen, 

dass Ihr Luftbefeuchter offline geht.

PROBLEMBEHEBUNG MIT DER VESYNC-APP (FORTS.)
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KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

ZUORDNUNG

Arovast Corporation erklärt hiermit, dass dieses Produkt den grundlegenden Anforderungen und anderen relevanten 
Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EU, den britischen Funkgerätevorschriften 2017 und allen anderen geltenden 
Anforderungen von Richtlinien der EU- und der Vereinigten Königreichs entspricht.

Die vollständige Konformitätserklärung kann hier eingesehen werden: https://levoit.com/euro/compliance

Apple App Store ist eine Marke von Apple Inc. 

Google, Android und Google Play sind Marken von Google LLC.  

Wi-Fi® ist eine eingetragene Marke von Wi-Fi Alliance®. 

Amazon, Alexa und alle damit verbundenen Logos sind Marken von Amazon.com, Inc. oder dessen Partnerunternehmen. 

iOS ist eine eingetragene Marke von Cisco Systems, Inc. und/oder dessen Partnerunternehmen in den USA und bestimmten 
anderen Ländern. 

Die Bluetooth® Wortmarke und die Logos sind eingetragene Warenzeichen im Besitz von Bluetooth SIG, Inc. und jede Nutzung 
dieser Marken durch die Arovast Corporation erfolgt unter Lizenz. Andere Marken und Handelsnamen sind Eigentum ihrer 
jeweiligen Eigentümer.
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Produkt Intelligenter Luftbefeuchter 
OasisMist™

Modell LUH-O451S-WEU

Wir empfehlen dringend, die Bestellnummer und 
das Kaufdatum aufzubewahren, da Sie diese 

Daten zu einem späteren Zeitpunkt ggf. benötigen 
könnten.

Bestellnummer

Kaufdatum

INFORMATIONEN 
ZUR GARANTIE

Levoit, eingeschränkte Produktgewährleistung 

Zwei (2) Jahre eingeschränkte Produktgewährleistung 
für Verbraucher 

Die Etekcity GmbH („VESYNC“) garantiert für einen Zeitraum 
von 2 Jahren ab dem Datum des ursprünglichen Kaufs, dass 
das Produkt frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist 
(„Eingeschränkte Gewährleistungszeit“), vorausgesetzt, das 
Produkt wurde in Übereinstimmung mit den Gebrauchs- und 
Pflegehinweisen verwendet (z. B. in der vorgesehenen 
Umgebung und unter normalen Umständen). *Diese 
Gewährleistung schränkt nicht die Rechte ein, die 
Ihnen nach den geltenden nationalen oder regionalen 
Verbraucherschutzgesetzen in Ihrem Land zustehen, in welchen 
Fällen die beschränkte Gewährleistungszeit gemäß den 
geltenden Anforderungen verlängert wird.

Ihre eingeschränkten Gewährleistungsleistungen 

Während der eingeschränkten Gewährleistungszeit und 
vorbehaltlich dieser eingeschränkten Gewährleistungsrichtlinie 
wird VESYNC nach eigenem und ausschließlichem Ermessen 
entweder (i) den Kaufpreis zurückerstatten, wenn der Kauf direkt 
im LEVOIT Onlineshop getätigt wurde, (ii) alle Material- oder 
Verarbeitungsfehler reparieren, (iii) das Produkt durch ein anderes 
Produkt von gleichem oder höherem Wert ersetzen oder (iv) eine 
Gutschrift in Höhe des Kaufpreises gewähren.

Wer ist abgedeckt? 

Diese eingeschränkte Gewährleistung gilt nur für den Erstkäufer 
des Produkts und ist nicht auf einen späteren Besitzer des 
Produkts übertragbar, unabhängig davon, ob das Produkt 
während der angegebenen Laufzeit der eingeschränkten 
Gewährleistung den Besitzer gewechselt hat. Der Erstkäufer muss 
den Defekt oder die Fehlfunktion nachweisen und das Kaufdatum 
belegen, um die eingeschränkte Gewährleistung in Anspruch 
nehmen zu können.
Vorsicht vor nicht autorisierten Händlern oder Verkäufern
Diese eingeschränkte Gewährleistung erstreckt sich nicht auf 
Produkte, die von nicht autorisierten Händlern oder Verkäufern 
erworben wurden. Die eingeschränkte Gewährleistung von 
VESYNC erstreckt sich nur auf Produkte, die von autorisierten 
Händlern oder Verkäufern erworben wurden, die den 
Qualitätskontrollen von VESYNC unterliegen und sich verpflichtet 
haben, deren Qualitätskontrollen zu befolgen. Bitte beachten 
Sie, dass Produkte, die von einer nicht autorisierten Website 
oder einem nicht autorisierten Händler erworben wurden, 
gefälscht, gebraucht oder defekt sein können oder nicht für die 
Verwendung in Ihrem Land geeignet sind. Sie können sich und 
Ihre Produkte schützen, indem Sie sicherstellen, dass Sie sie nur 
bei VESYNC oder ihren autorisierten Händlern kaufen.
Wenn Sie Fragen zu einem bestimmten Verkäufer haben oder 
wenn Sie der Meinung sind, dass Sie Ihr Produkt von einem nicht 

autorisierten Verkäufer erworben haben, wenden Sie sich bitte an 
unser Kundendienst-Team.

Was ist nicht abgedeckt? 

•	 Normale Abnutzung und Verschleiß, einschließlich 
normaler Verschleißteile, Ersatzteile oder Bauteile oder 
Schäden aufgrund von Missbrauch.

•	 Wenn der Kaufbeleg in irgendeiner Weise verändert oder 
unleserlich gemacht wurde. 

•	 Wenn die Modellnummer, die Seriennummer oder der 
Code des Produktionsdatums auf dem Produkt verändert, 
entfernt oder unleserlich gemacht wurde.

•	 Wenn das Produkt gegenüber seinem Originalzustand 
verändert wurde. 

•	 Wenn das Produkt nicht in Übereinstimmung mit den 
Anweisungen und Hinweisen in der Bedienungsanleitung 
verwendet wurde.

•	 Schäden, die durch den Anschluss von Peripheriegeräten, 
Zusatzgeräten oder Zubehör verursacht werden, die/das 
nicht in der Bedienungsanleitung empfohlen werden/wird.

•	 Schäden oder Defekte, die durch Unfall, Missbrauch, 
unsachgemäße oder unzureichende Wartung verursacht 
wurden.

•	 Schäden oder Defekte, die durch eine Wartung oder 
Reparatur des Produkts verursacht wurden, die von einem 
nicht autorisierten Dienstleister oder von einer anderen 
Person als VESYNC durchgeführt wurde.

•	 Schäden oder Defekte, die bei gewerblicher Nutzung, 
bei der Vermietung oder bei einer Nutzung, für die das 
Produkt nicht vorgesehen ist, auftreten.

•	 Wenn das Gerät beschädigt wurde, einschließlich, aber 
nicht beschränkt auf Schäden durch Tiere, Blitzschlag, 
abnormale Spannung, Feuer, Naturkatastrophen, 
Transport, Spülmaschine oder Wasser (es sei denn, in der 
Bedienungsanleitung ist ausdrücklich angegeben, dass 
das Produkt spülmaschinenfest ist).

•	 Zufällige Schäden und Folgeschäden.
•	 Schäden oder Defekte, die den Wert des Produkts 

übersteigen.

Beanspruchen Sie Ihre eingeschränkte 
Gewährleistung in 5 einfachen Schritten: 

1.	 Vergewissern Sie sich, dass Ihr Produkt noch innerhalb 
der angegebenen Gewährleistungszeit liegt.

2.	 Stellen Sie sicher, dass Sie eine Kopie der Rechnung und 
der Bestellnummer oder des Kaufbelegs haben.

3.	 Stellen Sie sicher, dass Sie Ihr Produkt bereit halten. 
Entsorgen Sie Ihr Produkt NICHT, bevor Sie sich mit uns in 
Verbindung gesetzt haben.

4.	 Wenden Sie sich an unser Kundendienst-Team.
5.	 Sobald unser Kundendienst-Team Ihre Anfrage genehmigt 

hat, senden Sie das Produkt bitte zusammen mit einer 
Kopie der Rechnung und der Bestell-ID zurück.

Einziges und ausschließliches Rechtsmittel 

DIE VORSTEHENDE EINGESCHRÄNKTE GEWÄHRLEISTUNG 
STELLT DIE AUSSCHLIESSLICHE HAFTUNG VON VESYNC UND 
IHR EINZIGES UND AUSSCHLIESSLICHES RECHTSMITTEL FÜR 
JEGLICHE VERLETZUNG DER GEWÄHRLEISTUNG ODER ANDERE 
NICHTKONFORMITÄT DES PRODUKTS DAR, DIE DURCH DIESE 
EINGESCHRÄNKTE PRODUKTGEWÄHRLEISTUNGSERKLÄRUNG 
ABGEDECKT IST. DIESE EINGESCHRÄNKTE GEWÄHRLEISTUNG 
GILT EXKLUSIV UND ANSTELLE ALLER ANDEREN 
GEWÄHRLEISTUNGEN. KEIN MITARBEITER VON VESYNC 
ODER EINER ANDEREN PARTEI IST BEFUGT, EINE 
GARANTIE ZUSÄTZLICH ZU DER EINGESCHRÄNKTEN 
GEWÄHRLEISTUNG IN DIESER EINGESCHRÄNKTEN 
PRODUKTGEWÄHRLEISTUNGSERKLÄRUNG ZU GEBEN.

Haftungsausschluss der eingeschränkten 
Gewährleistungen

DIE ETEKCITY CORPORATION STELLT DIE PRODUKTE, 
DIE SIE VON VESYNC KAUFEN, IM VOLLEN UMFANG DES 
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KUNDENDIENST

Bei Fragen oder Problemen mit Ihrem 

neuen Produkt hilft Ihnen unser hilfsbereiter 

Kundendienst gerne weiter. 

Arovast Corporation

1775 Flight Way, Suite 150 

Tustin, CA 92782, USA

E-Mail: support.uk@levoit.com

                support.de@levoit.com

                support.fr@levoit.com

                support.es@levoit.com

                support.it@levoit.com

                support.eu@levoit.com

*Bitte halten Sie das PDF Ihrer 

Bestellrechnung oder einen Screenshot 

bereit, bevor Sie sich an den Kundendienst 

wenden.

GELTENDEN RECHTS ZUR VERFÜGUNG, MIT AUSNAHME 
DER GEWÄHRLEISTUNGEN IN DIESER EINGESCHRÄNKTEN 
PRODUKTGEWÄHRLEISTUNGSRICHTLINIE, UND VESYNC LEHNT 
HIERMIT ALLE GEWÄHRLEISTUNGEN JEGLICHER ART AB, OB 
AUSDRÜCKLICH ODER STILLSCHWEIGEND, GESETZLICH ODER 
ANDERWEITIG, EINSCHLIESSLICH, ABER NICHT BESCHRÄNKT 
AUF GEWÄHRLEISTUNGEN DER MARKTGÄNGIGKEIT, DER 
NICHTVERLETZUNG VON RECHTEN UND DER EIGNUNG FÜR 
EINEN BESTIMMTEN ZWECK.

Haftungsbeschränkungen

IM VOLLEN UMFANG DES GELTENDEN RECHTS IST VESYNC, 
IHRE TOCHTERGESELLSCHAFTEN ODER IHRE LIZENZGEBER, 
DIENSTLEISTER, MITARBEITER, VERTRETER, LEITENDE 
ANGESTELLTE ODER DIREKTOREN IN KEINEM FALL HAFTBAR FÜR:
(a) SCHÄDEN JEGLICHER ART, DIE DURCH ODER IM 
ZUSAMMENHANG MIT VESYNC GEKAUFTEN PRODUKTEN 
ENTSTANDEN SIND UND DEN VOM KÄUFER FÜR DIESE 
PRODUKTE BEZAHLTEN KAUFPREIS ÜBERSTEIGEN, ODER
(b) INDIREKTE, SPEZIELLE, ZUFÄLLIGE, FOLGESCHÄDEN 
ODER STRAFSCHÄDEN, SELBST WENN VESYNC ODER 
EINER IHRER LIEFERANTEN AUF DIE MÖGLICHKEIT ODER DIE 
WAHRSCHEINLICHKEIT SOLCHER SCHÄDEN HINGEWIESEN 
WURDE.
UND UNABHÄNGIG DAVON, OB SIE DURCH UNERLAUBTE 
HANDLUNGEN (EINSCHLIESSLICH FAHRLÄSSIGKEIT), 
VERTRAGSBRUCH ODER ANDERWEITIG VERURSACHT 
WURDEN. UNSERE HAFTUNG ÜBERSTEIGT UNTER KEINEN 
UMSTÄNDEN DEN TATSÄCHLICHEN BETRAG, DEN SIE FÜR DAS 
FEHLERHAFTE PRODUKT BEZAHLT HABEN, UND WIR HAFTEN 
UNTER KEINEN UMSTÄNDEN FÜR FOLGESCHÄDEN, BEILÄUFIG 
ENTSTANDENE SCHÄDEN, BESONDERE SCHÄDEN ODER 
STRAFSCHADENSERSATZ, OB DIREKT ODER INDIREKT.
AUSSER IN DEN FÄLLEN, IN DENEN DIESE EINGESCHRÄNKTE 
PRODUKTGEWÄHRLEISTUNGSERKLÄRUNG GILT, ÜBERNIMMT 
VESYNC KEINE HAFTUNG FÜR KOSTEN, DIE MIT DEM 
ERSATZ ODER DER REPARATUR VON BEI IHR ERWORBENEN 
PRODUKTEN VERBUNDEN SIND, EINSCHLIESSLICH, ABER 
NICHT BESCHRÄNKT AUF ARBEITS-, INSTALLATIONS- ODER 
ANDERE KOSTEN, DIE DEM BENUTZER ENTSTEHEN, UND 
INSBESONDERE ALLE KOSTEN IM ZUSAMMENHANG MIT DER 
ENTFERNUNG ODER DEM ERSATZ EINES PRODUKTS. 

Andere Rechte, die sie möglicherweise haben

EINIGE GERICHTSBARKEITEN ERLAUBEN DIES 
NICHT: (1) AUSSCHLUSS STILLSCHWEIGENDER 
GEWÄHRLEISTUNGEN; (2) BEGRENZUNG DER DAUER 
STILLSCHWEIGENDER GEWÄHRLEISTUNGEN; UND/
ODER (3) AUSSCHLUSS ODER BEGRENZUNG BEILÄUFIG 
ENTSTANDENER SCHÄDEN ODER FOLGESCHÄDEN; 
DAHER GELTEN DIE HAFTUNGSAUSSCHLÜSSE IN 
DIESER RICHTLINIE MÖGLICHERWEISE NICHT FÜR SIE. 
IN DIESEN GERICHTSBARKEITEN HABEN SIE NUR DIE 
STILLSCHWEIGENDEN GEWÄHRLEISTUNGEN, DIE NACH 
GELTENDEM RECHT AUSDRÜCKLICH ZU GEWÄHREN SIND. DIE 
EINSCHRÄNKUNGEN DER GEWÄHRLEISTUNG, HAFTUNG UND 
RECHTSMITTEL GELTEN IM GRÖSSTMÖGLICHEN GESETZLICH 
ZULÄSSIGEN UMFANG.
OBWOHL DIESE EINGESCHRÄNKTE GEWÄHRLEISTUNG 
IHNEN BESTIMMTE RECHTE EINRÄUMT, KÖNNEN SIE IN 
IHRER RECHTSORDNUNG MÖGLICHERWEISE WEITERE 
RECHTE HABEN. DIESE ERKLÄRUNG ZUR EINGESCHRÄNKTEN 
GEWÄHRLEISTUNG UNTERLIEGT DEN FÜR SIE UND DAS 
PRODUKT GELTENDEN GESETZEN. BITTE INFORMIEREN SIE 
SICH ÜBER DIE GESETZE IN IHREM LAND, UM IHRE RECHTE 
VOLLSTÄNDIG ZU VERSTEHEN.

Änderungen dieser Richtlinie

Wir können die Bedingungen und die Verfügbarkeit dieser 
eingeschränkten Gewährleistung nach eigenem Ermessen 
ändern, aber alle Änderungen sind nicht rückwirkend.

Diese Gewährleistung wird gewährt durch:
Etekcity GmbH
Vossbarg 1
25524 Itzehoe, Deutschland

DATENZUGRIFF IN 
DER EU

Wenn Sie Ihr Produkt über die VeSync-App 

verbinden, kann die App Daten generieren. 

Sie können bei Bedarf auf diese Daten 

zugreifen, sie abrufen oder löschen. Weitere 

Informationen finden Sie unter.
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1  ×  humidificateur intelligent

1  ×  brosse de nettoyage 

2  ×  tampons d’aromathérapie

        (dont 1 préinstallé)

FRANÇAIS 

Notice d’utilisation
OasisMist™ Humidificateur intelligent

Modèle : LUH-O451S-WEU

Caractéristiques techniques

Contenu de l’emballage

2  ×  tampons d’absorption

        (dont 1 préinstallé)

1   ×  éponges filtrantes (dont 1 préinstallée)

1   ×  notice d’utilisation

1   ×  guide de démarrage rapide

Modèle LUH-O451S-WEU

Alimentation 
électrique

220 à 240 V c.a., 50 à 
60 Hz

Puissance 
nominale 280 W 

Capacité 
du réservoir 
d’eau

4,5 l (1,19 gal)

Production 
max. de 
vapeur froide

300 ml/h

Production 
max. de 
vapeur 
chaude

550 ml/h

Durée de 
fonctionne-
ment max. 

45 heures de diffusion au 
niveau de vapeur faible

Remarque : l’humidificateur 
peut fonctionner plus ou 
moins longtemps en fonction 
de la température et de 
l’humidité ambiantes.

Niveau de 
bruit 

Le plus faible : < 26 dB
(Vapeur froide faible)
Le plus élevé : < 41 dB
(Vapeur chaude élevée)

Remarque : pour accéder à des fonctions 
d’humidificateur intelligent supplémentaires, 
téléchargez l’application gratuite VeSync 
(voir page 74).

Portée 
effective

20 à 40 m² (215 à 
430 pi²)

Dimensions 27,4 x 15,2 x 30,4 cm 
(10,8 x 6,0 x 11,97 po)

Poids 2,4 kg (5,3 lb)

Gamme de 
fréquences 
Wi-Fi®

2412 à 2472 MHz
Puissance maximale
transmise : 18 dBm 
(E.I.R.P.)

Gamme de 
fréquences 
Bluetooth®

2402 à 2480 MHz
Puissance maximale
transmise : 8 dBm 
(E.I.R.P.)
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

•	 Utilisez uniquement 
l’humidificateur 
conformément aux 
instructions de cette 
notice. 

•	 Placez l’humidificateur et 
son cordon de sorte qu’il 
ne soit pas renversé. Ne 
le placez pas près de 
grands meubles ou dans 
les zones de passages 
fréquents. 

•	 Lorsque vous ne 
l’utilisez pas, éteignez 
l’humidificateur et 
débranchez-le du secteur 
en retirant la fiche de la 
prise. 

•	 N’utilisez pas 
l’humidificateur dans un 
environnement humide.  

•	 Tenez l’humidificateur à 
l’écart des enfants. 

•	 Ne touchez pas au socle 
ou au capteur de niveau 
d’eau pour réparer vous-

Pour réduire les risques d’incendie, d’électrocution ou 
éviter d’autres blessures, suivez toutes les instructions 
et consignes de sécurité.

Consignes générales de 
sécurité

même l’appareil. 

•	 Débranchez toujours 
votre humidificateur 
de la prise de courant 
avant de le nettoyer ou 
de détacher le réservoir 
d’eau du socle de 
l’humidificateur. 

•	 Assurez-vous toujours 
de placer l’humidificateur 
sur une surface plate 
et horizontale avant de 
l’utiliser. 

•	 Remplissez le réservoir 
d’eau uniquement avec 
de l’eau propre. Ne 
placez jamais d’autres 
liquides dans le réservoir 
d’eau. 

•	 Ne placez pas 
l’humidificateur sur ou à 
proximité des sources 
de chaleur comme des 
cuisinières, fours ou 
radiateurs. 

•	 Ne placez pas 
l’humidificateur 
directement sur le sol, un 
tapis ou de la moquette. 

INSTRUCTIONS À LIRE ET À 
CONSERVER
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Cordon d’alimentation

•	 Ne touchez pas le 
cordon d’alimentation ou 
la fiche si vous avez les 
mains mouillées. Tenez 
la fiche et le cordon 
d’alimentation à l’écart 
de tout liquide.

CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ (SUITE)

•	 N’utilisez pas d’autres 
objets pour remplacer 
les pièces de cet 
appareil. 

•	 Ne couvrez pas 
les buses lorsque 
l’humidificateur est en 
marche. Cela risquerait 
de l’endommager. 

•	 Retirez le réservoir 
d’eau du socle avant de 
déplacer l’humidificateur. 

•	 N’immergez pas 
l’humidificateur, le socle, 
le cordon d’alimentation, 
ou la fiche dans l’eau. 

•	 Ne nettoyez pas 
l’humidificateur 
immédiatement après 
l’avoir éteint, surtout s’il 
vient de diffuser de la 
vapeur chaude. Laissez 
refroidir l’humidificateur 
complètement avant de 
le nettoyer.

•	 Si l’humidificateur 
est endommagé ou 
ne fonctionne pas 
correctement, arrêtez 
l’utilisation et contactez 
immédiatement le 
service client (voir 
page 92). 

•	 Cet humidificateur 
peut être utilisé par 
des enfants à partir de 
8 ans et des personnes 
à capacités physiques, 
sensorielles ou 
mentales réduites ou 

•	 Surveillez les enfants 
lorsqu’ils sont à proximité 
de l’humidificateur.  

•	 Ne laissez pas les 
enfants nettoyer ou 
effectuer l’entretien de 
l’humidificateur sans 
surveillance.

•	 Surveillez les enfants 
pour s’assurer qu’ils 
ne jouent pas avec 
l’humidificateur.

•	 Appareil non adapté à un 
usage commercial. Pour 
un usage domestique 
seulement.

manquant d’expérience 
et de connaissances, 
qui doivent néanmoins 
être supervisés ou 
assistés dans l’utilisation 
en toute sécurité de 
l’humidificateur et 
comprendre les risques 
encourus.
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Champs 
électromagnétiques 
(CEM)

Cet humidificateur 
est conforme à 
toutes les normes 
relatives aux champs 
électromagnétiques 
(CEM). S’il est manipulé 
correctement et 
conformément aux 
instructions de cette 
notice, cet appareil peut 
être utilisé en toute 
sécurité conformément 
aux preuves scientifiques 
disponibles aujourd’hui.

Ce symbole signifie 
que ce produit ne 
doit pas être éliminé 
dans les ordures 
ménagères et doit 

être déposé dans une 
déchetterie équipée pour 
son recyclage. Suivre les 
procédures d’élimination 
et de recyclage qui 
conviennent contribue 
à la protection des 
ressources naturelles, de 
la santé humaine et de 
l’environnement. 

Pour de plus amples 
détails sur l’élimination 
et le recyclage de ce 
produit, contactez votre 
municipalité, votre service 
de ramassage des ordures 
ou le magasin où vous 
l’avez acheté.

Ce produit est conforme à 
la directive RoHS.

Ce produit est conforme 
à la Directive 2011/65/
UE et à ses modifications, 
relativement à l’utilisation 
limitée de certaines 
substances nocives dans 
les équipements électriques 
et électroniques.

•	 Si le cordon 
d’alimentation est 
endommagé, il doit être 
remplacé par Arovast 
Corporation ou par 
une personne qualifiée 
afin d’éviter tout risque 
de choc électrique ou 
d’incendie. Veuillez 
contacter le service 
client (voir page 92).

•	 Débrancher le 
cordon d’alimentation 
désactivera la 
commande à distance 
de l’humidificateur 
et le déconnectera 
temporairement de 
VeSync et d’autres 
applications tierces.
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CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ (SUITE)

•	 Ajoutez 
uniquement des 
huiles essentielles 
sur le tampon 
d’aromathérapie.

•	 N’ajoutez pas 
d’huiles essentielles, 
de liquides de 
traitement de l’eau 
supplémentaires, 
ni de filtres à eau 
dans le réservoir 
d’eau ou dans la 
chambre du socle. 
Cela endommagerait 
l’humidificateur et 
provoquerait des 
fuites.

Attention : risque 
de fuite et de choc 

électrique

•	 Laissez refroidir les 
buses et le tube 
vaporisateur avant 
de les toucher ou de 
les nettoyer. 

Attention : vapeur 
d’eau CHAUDE
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•	 Notez qu’un taux 
d’humidité élevé 
peut favoriser la 
croissance d’organismes 
biologiques dans 
l’environnement.

•	 Maintenez la zone 
autour de l’humidificateur 
à l’abri de l’humidité 
et de l’eau. En cas 
d’humidité, réduisez le 
débit de l’humidificateur. 
S’il n’est pas possible 
de réduire le volume de 
sortie de l’humidificateur, 
utilisez l’humidificateur 
par intermittence. Ne 
laissez pas s’humidifier 
les matériaux absorbants 
comme la moquette, les 
rideaux, les tentures ou 
les nappes. 

•	 Avant de remplir ou de 
nettoyer l’humidificateur, 
débranchez-le.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ (SUITE)

Entretien préventif

NETTOYEZ LE RÉSERVOIR D’EAU ET 
LA CHAMBRE DU SOCLE AU MOINS 
UNE FOIS TOUS LES TROIS JOURS.

•	 Lorsque vous n’utilisez 
pas l’humidificateur, ne 
laissez jamais d’eau 
dans le réservoir.

•	 Videz et nettoyez 
l’humidificateur avant de 
l’entreposer. Nettoyez 
l’humidificateur avant la 
prochaine utilisation. 

•	 Avertissement : les 
micro-organismes qui 
peuvent être présents 
dans l’eau ou à l’endroit 
où l’humidificateur 
est utilisé ou rangé 
peuvent se multiplier 
dans le réservoir d’eau 
et être projetés dans 
l’air, entraînant des 
risques sanitaires très 
graves si l’eau n’est 
pas renouvelée et si 
le réservoir n’est pas 
nettoyé correctement 
tous les trois jours.
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•	 Videz le réservoir et 
remplissez-le tous les 
trois jours. Avant de 
le remplir à nouveau, 
nettoyez-le avec 
de l’eau du robinet 
ou des produits de 
nettoyage (voir la 
section Nettoyage, 
page 80). Enlevez le 
tartre, les dépôts ou le 
film qui pourraient s’être 
formés sur les côtés du 
réservoir ou ses surfaces 
intérieures, puis essuyez 
toutes les surfaces. Voir 
la section Nettoyage 
(page 80) pour obtenir 
des instructions 
détaillées.
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PRISE EN MAIN DE VOTRE HUMIDIFICATEUR 
INTELLIGENT

A.	 Couvercle supérieur

B.	 Buses

C.	 Poignée

D.	 Réservoir d’eau

E.	 Tube vaporisateur

F.	 Écran LED

G.	 Panneau de commande

H.	 Socle

I.	 Filtre à eau

J.	 Éponge filtrante

K.	 Élément chauffant

L.	 Flotteur

M.	 Transducteur

N.	 Supports du flotteur

O.	 Cordon d’alimentation

P.	 Silencieux 

Q.	 Tampon d’absorption

R.	 Sortie d’air

S.	 Tampon d’aromathérapie

T.	 Récipient d’aromathérapie

U.	 Capteur d’humidité / Entrée 
d’air (dans le récipient 
d’aromathérapie)

V.	 Entrée d’air (sous le socle)

W.	 Brosse de nettoyage

X.	 Pieds

Y.	 Conduit de vaporisation 
(sous le réservoir d’eau)

A  

C

F

G

H

W

E

T

P

Q

R

V

S

U

I

O

J

K
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D

B
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Témoin Wi-Fi® 

Témoin réservoir 
d’eau vide 

Touche On/Off 
(Marche/Arrêt)

Témoin veilleuse 

Touche Vapeur chaude

Touche Veilleuse

Pourcentage 
d’humidité relative (HR)  

Témoins
Vapeur chaude

Touche Niveau 
de vapeur

Touche Mode Auto

Témoins niveaux 
de vapeur

Témoin mode Auto

Témoins niveau de vapeur (blanc)  

Vapeur faible 

Vapeur moyenne 

Vapeur élevée 

Arrêt de la chaleur 

Faible chaleur 

Chaleur moyenne 

Chaleur élevée

Témoins vapeur chaude (orange) 

PRISE EN MAIN DE VOTRE HUMIDIFICATEUR INTELLIGENT (SUITE)

LIGHT
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COMMANDES

Touche On/Off (Marche/Arrêt) 
•	 Appuyez sur cette touche 

pour allumer/éteindre 
l’humidificateur. 

•	 Maintenez cette touche 
enfoncée pendant 
5 secondes pour jumeler 
l’humidificateur à l’application 
VeSync. Consultez les 
instructions fournies dans 
l’application pour de plus 
amples détails. 

•	 Appuyez sur cette touche 
et maintenez-la enfoncée 
pendant 15 secondes pour 
réinitialiser l’humidificateur. 
Cela restaurera les 
paramètres par défaut 
de l’humidificateur et 
déconnectera l’appareil du 
Wi-Fi® et de l’application 
VeSync (voir page 74). 

Touche Niveau de vapeur 
•	 Appuyez plusieurs fois pour 

faire défiler les réglages du 
niveau de vapeur : faible, 
moyen, élevé. 

•	 Éteignez l’écran en 
maintenant la touche 
enfoncée pendant 3 
secondes. Appuyez sur 
n’importe quelle touche pour 
rallumer l’écran. 

Touche Mode Auto 
•	 Appuyez pour activer le mode 

auto (voir page 76). 
•	 Appuyez sur    pour utiliser 

de la vapeur chaude en mode 
auto. 

•	 Appuyez sur    /    pour 
désactiver le mode auto et 
reprendre les commandes 
manuelles. 

Touche Vapeur chaude  
•	 Pour faire défiler les réglages 

de vapeur chaude : chaleur 
faible, chaleur moyenne, 
chaleur élevée et production 
froide (voir page 75).  

Touche Veilleuse  
•	 Appuyez pour éteindre la 

veilleuse (voir page 77).
•	 Appuyez à plusieurs 

reprises pour faire défiler 
les différentes couleurs : 
rose, vert, bleu et arrêt de la 
veilleuse.

•	 Maintenez enfoncée la 
touche pendant 3 secondes 
pour éteindre la veilleuse.

Témoin Wi-Fi  
•	 S’allume, s’éteint, ou 

clignote pour indiquer l’état 
de jumelage. Reportez-
vous aux instructions de 
l’application VeSync pour plus 
d’informations.  

Témoin réservoir d’eau vide  
•	 Clignote si le réservoir est 

vide. Après 10 clignotements, 
l’humidificateur 
s’éteint. Remplissez le 
réservoir et placez-le 
correctement sur le socle 
pour pouvoir utiliser votre 
humidificateur. 

•	 S’allume lorsque le réservoir 
d’eau est retiré. Reste allumé 
jusqu’à ce que le réservoir 
soit remis en place. 

Remarque : l’utilisation de l’application VeSync vous permet aussi de commander 
toutes ces fonctions ainsi que des fonctions seulement disponibles sur l’application (voir 
page 79).
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PRISE EN MAIN

Remplir et remplir à nouveau

1.	 Retirez tout l’emballage.

2.	 Nettoyez le réservoir d’eau et son 

couvercle avant la première utilisation.

3.	 Placez l’humidificateur sur une surface 

plate et dure, à au moins 30 cm (12 po) 

des murs. La surface doit être résistante 

à l’eau. [Figure 1.2]

Figure 1.2

Figure 1.3

Figure 1.1

Remarque : assurez-vous que le filtre à 

eau est correctement en place. Si ce n’est 

pas le cas, faites tourner le filtre dans le 

sens horaire pour le caler. [Figure 1.1]

Remarque : assurez-vous que le réservoir 
d’eau est propre avant de le remplir.

1.	 Enlevez le couvercle du réservoir d’eau.       

[Figure 1.4]

Figure 1.4

4.	 N’orientez pas le débit de vapeur vers 

les murs, les meubles, la literie et les 

appareils ménagers. [Figure 1.3] Évitez 

de laisser trop de vapeur couler sur le 

côté du récipient d’aromathérapie de 

l’humidificateur, pour éviter de perturber 

le capteur se trouvant à l’intérieur de ce 

récipient.

30 cm 
(12 po)

30 cm 
(12 po)

Remarque : 

•	 Ne placez pas l’humidificateur 

directement sur le sol, un tapis ou de la 

moquette.

•	 Éloigner des murs l’humidificateur 
vous garantit également le bon 
fonctionnement de l’entrée d’air et du 
capteur d’humidité.
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Figure 1.5

Remarque : 

•	 Nous vous recommandons de remplir le 

réservoir avec de l’eau purifiée ou distillée.

•	 L’eau du robinet peut produire une poussière 
blanche (minéraux séchés) sur les surfaces.

Figure 1.6

Figure 1.7

•	 N’ajoutez pas d’eau directement dans 

la chambre du socle. [Figure 1.6]

ATTENTION

•	 Ne versez pas d’eau dans le tube 

vaporisateur.

•	 N’ajoutez pas d’huiles essentielles 

dans l’humidificateur. Ajoutez 

uniquement des huiles essentielles sur 

le tampon d’aromathérapie. [Figure 1.7]

•	 N’utilisez pas de produits de traitement 

de l’eau ni de filtres à eau de marque 

tierce dans cet humidificateur.

2.	 Utilisez la poignée pour retirer le réservoir 

du socle. Remplissez le réservoir d’eau à 

température ambiante. [Figure 1.5]   Ne le 

remplissez pas d’eau chaude.

3.	 Reposez le couvercle du réservoir 

d’eau et replacez le réservoir sur le 

socle.

PRISE EN MAIN (SUITE)
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CONFIGURATION DE L’APPLICATION 
VESYNC

1.	 Pour télécharger l’application VeSync, 

scannez le code QR ou recherchez 

« VeSync » dans l’App Store® d’Apple ou 

dans Google Play Store. [Figure 2.1] 

Remarque : en raison des mises à jour et 

améliorations continues, l’apparence de 

l’application VeSync peut varier légèrement par 

rapport à la notice. En cas de différences, suivez 

les instructions dans l’application.

Remarque :  pour les utilisateurs d’Android™, 

choisissez « Allow » (Autoriser) afin d’utiliser 

VeSync.

Remarque : vous devrez créer votre propre 

compte VeSync pour utiliser des services et 

produits tiers. Ils ne fonctionneront pas avec 

un compte invité. Avec un compte VeSync, 

vous pouvez également permettre à votre 

famille et à vos amis de commander votre 

humidificateur intelligent.

Connexion Wi-Fi

•	 Pour déconnecter le Wi-Fi, 

maintenez enfoncée la touche  

pendant 15 secondes jusqu’à ce 

que le témoin Wi-Fi s’éteigne. Cela 

restaurera les paramètres par défaut 

de l’humidificateur intelligent et 

déconnectera l’appareil de l’application 

VeSync.

•	 Pour vous reconnecter, suivez les 

instructions de l’application VeSync 

pour ajouter un appareil. 

2.	 Ouvrez l’application VeSync. Si vous 

possédez déjà un compte, appuyez sur 

Log In (S’identifier). Pour créer un compte, 

appuyez sur Sign Up (S’inscrire).

Figure 2.1

3.	 Suivez les instructions fournies 

dans l’application pour ajouter votre 

humidificateur intelligent.

Remarque : 

•	 L’application VeSync permet de 

connecter votre humidificateur intelligent 

à Amazon Alexa ou à Google Assistant™. 

Suivez les instructions fournies dans 

l’application pour connecter VeSync à 

votre assistant vocal.

•	 La fonction de géolocalisation de votre 

téléphone doit être activée pendant 

qu’il se connecte à votre humidificateur 

intelligent. Cette activation est 

nécessaire pour établir la connexion 

Bluetooth®. Vous pouvez désactiver 

la fonction de géolocalisation une fois 

que votre humidificateur intelligent s’est 

connecté à l’application VeSync. 
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UTIL ISATION DE VOTRE HUMIDIF ICATEUR 
INTELLIGENT

1.	 Branchez l’humidificateur. Les témoins 

à l’écran s’allument pendant 1 seconde, 

puis s’éteignent.

2.	 Appuyez sur    pour allumer 

votre humidificateur. L’humidificateur 

commencera à produire de la vapeur.

Remarque : l’utilisation de l’application VeSync 

vous permet de commander votre humidificateur 

intelligent à distance et d’accéder aux fonctions et 

caractéristiques supplémentaires (voir page 79). 

Remarque : si le réservoir est vide, le témoin  

  clignote 10 fois et l’humidificateur s’éteint. 

Remplissez le réservoir d’eau (voir Prise en 

main, page 69).

Remarque : vous pouvez aussi régler 

l’humidificateur pour qu’il s’arrête 

automatiquement de diffuser de la vapeur 

à un taux d’humidité ambiante spécifique 

atteint dans la pièce (voir la section Mode 

auto, page 76). 

Vapeur chaude

•	 Appuyez sur    pour activer la vapeur 

chaude. Continuez à appuyer pour 

augmenter le réglage de chaleur de la 

vapeur et pour arrêter la vapeur chaude. 

[Figure 3.3] 

Figure 3.1

Figure 3.3

Figure 3.2

Remarque : 

•	 Ne dirigez pas la buse vers des meubles, 

murs ou d’autres objets afin d’éviter de 

les mouiller.  

•	 Ne tentez pas d’inhaler de la vapeur 

directement au-dessus des buses.  

3.	 Appuyez plusieurs fois sur    pour faire 

défiler les réglages du niveau de vapeur : 

faible, moyenne, élevée.   [Figure 3.1] 

4.	 Faites tourner les buses afin d’orienter le 

débit de vapeur [Figure 3.2]. 

5.	 Vous pouvez également utiliser les 

commandes ou l’application VeSync pour 

activer la vapeur chaude, entre autres (voir 

la section Commandes, page 71).

6.	 Quand votre pièce atteint le niveau 

d’humidité souhaité, réduisez le réglage 

de vapeur ou éteignez l’humidificateur. Un 

taux d’humidité sain se situe entre 40 % 

et 60 %.

7.	 Appuyez sur    pour allumer votre 

humidificateur.

Vapeur faible 

Vapeur moyenne 

Vapeur élevée 

Arrêt de la chaleur 

Faible chaleur 

Chaleur moyenne 

Chaleur élevée
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•	 L’humidificateur peut mettre 15 minutes 

pour chauffer avant de produire de la 

vapeur chaude.

•	 Attention : la vapeur peut être 

extrêmement chaude. Ne placez pas 

les mains nues, le visage ou une autre 

partie exposée du corps directement 

au-dessus des buses quand la fonction 

vapeur chaude est activée. [Figure 3.4] 

Les buses peuvent atteindre des 

températures élevées, jusqu’à 60 ºC 

(140 ºF).

Figure 3.4

Réglage de 

la vapeur 

chaude

Température de la 

buse (+/- 5 %) 

Faible chaleur 40 ºC (104 ºF)

Chaleur 
moyenne

50 ºC (122 ºF)

Chaleur élevée 60 ºC (140 ºF)

Pièce 

Humidité relative*

Automatique

Niveau de 

vapeur 

Inférieure à 50 % Élevé

Entre 50 et 55 % Moyen

Entre 55 et 60 % Faible

Plus de 60 % Arrêt automatique

Mode auto

Le mode auto utilise le capteur 

de l’humidificateur pour ajuster 

automatiquement le niveau de vapeur afin 

de maintenir un niveau d’humidité ciblé. Le 

niveau d’humidité ciblé par défaut est de 

60 %.

*Si vous sélectionnez un taux d’humidité 

ciblé autre que 60 % dans l’application 

VeSync, celui-ci changera en conséquence.

Remarque : vous pouvez changer le niveau 

d’humidité ciblé en fonction de vos besoins 

dans l’application VeSync.

Remarque : l’humidificateur diffuse 

automatiquement de la vapeur pendant 

15 secondes après avoir été allumé, même 

si le taux d’humidité ciblé a été atteint dans 

la pièce.

1.	 Appuyez sur    pour activer le mode 

auto.

2.	 Vous avez la possibilité d’appuyer sur  

  pour activer la vapeur chaude et 

régler le réglage de vapeur chaude.

3.	 Par défaut, le mode auto utilise l’arrêt 

automatique. L’humidificateur arrêtera 

de diffuser de la vapeur une fois le 

niveau d’humidité le plus élevé atteint 

(valeur par défaut de 60 %).

Remarque : 

•	 Vous pouvez activer/désactiver l’arrêt 

automatique dans l’application VeSync.  

•	 Si l’arrêt automatique est désactivé, 

l’humidificateur continuera de diffuser 

un niveau d’humidité faible une fois le 

niveau d’humidité le plus élevé atteint. 

4.	 L’humidificateur continue de capter le 

taux d’humidité dans la pièce. L’appareil 

commence et arrête de diffuser de la 

vapeur selon le tableau suivant : 

VAPEUR CHAUDE (SUITE)
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Utilisation du récipient 
d’aromathérapie

Votre humidificateur peut être utilisé pour 

une séance d’aromathérapie. 

1.	 Appuyez sur le récipient 

d’aromathérapie au dos du socle, puis 

retirez-le. [Figure 4.1]

2.	 Placez 8 à 10 gouttes d’huile essentielle 

sur le tampon d’aromathérapie. 

[Figure 4.2]

3.	 Insérez le récipient d’aromathérapie 

dans l’humidificateur.  

4.	 Allumez l’humidificateur. L’humidificateur 

diffusera automatiquement les huiles 

essentielles lorsque vous l’utiliserez. 

Figure 4.1

Figure 4.2

Extinction de l’écran

Veilleuse

La veilleuse apporte une ambiance 

relaxante propice au sommeil. 

L’éclairage de l’écran baisse 

automatiquement après 3 secondes 

d’inactivité.  

Remarque : la luminosité et la couleur de 

la veilleuse peuvent être ajustées dans 

l’application VeSync.

•	 Appuyez sur    pour allumer la 

veilleuse.

•	 Appuyez à plusieurs reprises sur  

  pour faire défiler les différentes 

couleurs : rose, vert, bleu et arrêt de 

la veilleuse. 

•	 Maintenez enfoncée la touche 

pendant 3 secondes pour éteindre 

la veilleuse.

•	 Éteignez l’écran et maintenez la 

touche    enfoncée pendant 

3 secondes. 

•	 Pour rallumer l’écran, appuyez sur 

n’importe quelle touche. 
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Tampons d’absorption

Fonction mémoire

Les tampons d’absorption minérale servent 

à réduire l’accumulation de minéraux 

(tartre) à l’intérieur de l’humidificateur et en 

particulier sur l’élément chauffant. 

Remarque : pour en savoir plus sur le 

remplacement des tampons d’absorption, 

voir page 83. 

•	 Même éteint ou débranché, 

l’humidificateur se souvient de vos 

réglages de niveau de vapeur, de 

vapeur chaude et de Wi-Fi, pour les 

réutiliser à la prochaine activation. 

•	 L’humidificateur mémorise les 

réglages du mode auto et l’écran 

se rallume automatiquement à la 

réactivation de l’humidificateur. 

Figure 4.3

Remarque : 

•	 N’ajoutez pas d’huiles essentielles, 

de liquides de traitement de l’eau, 

ni de filtres à eau de marque tierce 

dans le réservoir d’eau ou dans la 

chambre du socle. Ajoutez uniquement 

des huiles essentielles sur le tampon 

d’aromathérapie. [Figure 4.3]

•	 Le tampon d’aromathérapie peut être 

nettoyé et réutilisé après la diffusion 

d’huiles essentielles (voir la section 

Nettoyage des tampons d’aromathérapie 

et d’absorption, page 83). 

•	 Cet humidificateur est doté d’un petit 

diffuseur thermique d’arômes. L’arôme doit 

être léger.  

•	 Pour en savoir plus sur le remplacement 

des tampons d’aromathérapie, voir 

page 83.

UTILISATION DU RÉCIPIENT D’AROMATHÉRAPIE (SUITE)

Arrêt automatique

L’humidificateur s’éteint automatiquement 

après avoir diffusé toute l’eau du réservoir.  

  s’affiche à l’écran et clignote 10 fois 

avant que l’humidificateur ne s’éteigne. 

Remplissez le réservoir d’eau (voir la section 

Prise en main, page 72). 

Si le réservoir a été retiré du socle, 

l’humidificateur arrête automatiquement de 

diffuser de la vapeur.    s’affiche à l’écran 

et s’éteint une fois le réservoir correctement 

replacé sur le socle.  
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Fonctions de l’application VeSync

Conseils importants

La chambre du socle de l’humidificateur doit 

contenir le niveau d’eau correct pour que 

l’appareil puisse fonctionner correctement. 

S’il y a trop d’eau dans la chambre du socle, 

l’humidificateur ne peut pas produire de 

vapeur. 

L’application VeSync vous permet 

d’accéder à des fonctions intelligentes 

supplémentaires, y compris celles indiquées 

ci-dessous.  

Remarque : l’application VeSync est 

continuellement mise à jour et de nouvelles 

fonctions sont proposées.

•	 Ne placez pas l’humidificateur sur 

une surface inclinée.

•	 Ne versez jamais de l’eau 

directement dans la chambre 

du socle. [Figure 5.1] Ajoutez 

de l’eau  uniquement dans le 

réservoir d’eau. L’humidificateur 

va automatiquement émettre la 

quantité d’eau correcte dans la 

base du socle. 

Commande à distance depuis votre téléphone 
•	 Allumez/éteignez l’humidificateur. 
•	 Faites défiler les différents niveaux de 

vapeur et de chaleur. 
•	 Allumez/éteignez le mode auto et 

définissez le taux d’humidité ciblé. 
•	 Allumez/éteignez la veilleuse. 
•	 Allumez/éteignez les témoins. 

Suivi des niveaux d’humidité 
•	 Vérifiez les niveaux d’humidité dans 

l’environnement immédiat. 

Réglage des minuteries et des programmes  
•	 Définissez plusieurs minuteries ou créez 

un programme pour votre humidificateur 
intelligent.

Commande vocale tierce  
•	 Compatibilité avec Amazon Alexa et 

Google Assistant™ pour les commandes 
vocales.

Veilleuse 
•	 Ajustez la luminosité et la couleur de la 

veilleuse.

Figure 5.1

Figure 5.2

•	 Évitez de déplacer ou de secouer 

l’humidificateur. [Figure 5.2] Cela 

pourrait entraîner un déversement 

excessif d’eau du réservoir d’eau 

vers la chambre du socle.

•	 Avant de déplacer l’humidificateur, 

éteignez-le, débranchez-le et 

retirez le réservoir d’eau. Videz tout 

excédent d’eau de la chambre du 

socle.
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Remarque : si vous avez utilisé le réglage 

de vapeur chaude, laissez refroidir 

l’humidificateur avant de le nettoyer.  

Remarque : assurez-vous de maintenir 

le flotteur en place pendant que vous 

videz l’eau pour qu’il ne tombe pas de la 

chambre du socle.

Figure 6.1

Figure 6.2

Figure 6.3

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Remarque : 

•	 toute opération d’entretien doit être réalisée 

sur une surface résistante à l’eau, comme un 

plan de travail de cuisine. 

•	 Changez l’eau tous les jours afin d’éviter la 

prolifération des bactéries. 

•	 Nettoyez régulièrement les buses à l’aide 

d’une feuille essuie-tout ou d’un chiffon. 

•	 Si vous n’utilisez pas l’humidificateur pendant 

1 semaine ou une période prolongée, ne 

laissez pas d’eau à l’intérieur. Dans ce cas, 

nettoyez et séchez l’humidificateur. 

Remarque : 

•	 Ne plongez jamais le socle dans l’eau ou 

tout autre liquide. Ne lavez aucune partie de 

l’humidificateur au lave-vaisselle.

•	 N’utilisez pas de détergent pour nettoyer 

l’humidificateur.

Nettoyage

Vous devez nettoyer le réservoir d’eau de 

l’humidificateur et la chambre du socle tous 

les 3 jours, et juste avant de l’entreposer. 

1.	 Débranchez l’humidificateur.

2.	 Retirez et rincez le couvercle du 

réservoir d’eau. [Figure 6.1]

3.	 Retirez le réservoir d’eau du socle. Videz 

l’eau du réservoir et de la chambre du 

socle. Si vous avez utilisé le réglage 

de vapeur chaude, faites preuve de 

prudence au cas où l’eau serait encore 

chaude.

4.	 Retirez le filtre à eau du réservoir en le 

faisant tourner dans le sens antihoraire 

tout en le soulevant. [Figure 6.2]

5.	 Retirez l’éponge filtrante du filtre à eau si 

nécessaire pour procéder au nettoyage. 

[Figure 6.3]
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Détartrage de votre 
humidificateur 

1.	 Retirez du réservoir le filtre à eau et 

l’éponge filtrante. Retournez le réservoir 

et retirez le conduit de vaporisation. 

Retirez ensuite du socle le silencieux et 

le tampon d’absorption.

2.	 Remplissez le réservoir avec 710 ml 

(3 tasses) de vinaigre blanc distillé. 

[Figure 7.1]

6.	 Retournez le réservoir d’eau. Pincez 

la languette et tirez le conduit de 

vaporisation. [Figure 6.4]

Figure 7.1

Figure 7.2

Figure 7.3

Figure 6.5

Figure 6.4

7.	 Retirez du socle le flotteur, le silencieux, 

le tampon d’absorption et le récipient 

d’aromathérapie.

8.	 Rincez toutes les pièces (à l’exception de 

l’extérieur du socle) à l’eau à température 

ambiante. [Figure 6.5]

Pour détartrer l’humidificateur (en éliminer 

les dépôts de minéraux) : 

3.	 Remettez en place le couvercle du 

réservoir et remuez le vinaigre dans le 

réservoir. [Figure 7.2]

4.	 Replacez le réservoir sur le socle et 

laissez tremper pendant 15 à 20 minutes. 

Le vinaigre s’écoule dans la chambre du 

socle et déloge le tartre (accumulation de 

minéraux) dans le réservoir et la chambre 

du socle (y compris autour du transducteur 

et du flotteur). [Figure 7.3]
9.	 Séchez toutes les pièces à l’aide d’un 

chiffon. Assurez-vous que toutes les 

pièces ont complètement séché avant de 

les remonter ou de les entreposer.

3 
cu

ps

NETTOYAGE ET MAINTENANCE (SUITE)
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Figure 7.5

Figure 7.6

Figure 7.4
Figure 7.7

Figure 7.8

1.	 Retirez le réservoir ainsi que le 

couvercle du réservoir et videz le 

vinaigre. [Figure 7.4]

2.	 Enlevez le flotteur de la chambre du 

socle en tirant sur le côté le plus grand 

du flotteur et en tirant sur l’axe pour le 

faire sortir des supports du flotteur. Un 

des côtés des supports du flotteur est 

ouvert (en forme de U) pour pouvoir 

retirer l’axe. [Figure 7.5]

3.	 Placez dans un récipient le flotteur, le 

filtre à eau le conduit de vaporisation, 

le récipient d’aromathérapie et le 

silencieux. Versez une quantité de 

vinaigre suffisante pour les recouvrir. 

Laissez tremper pendant 15 à 

20 minutes. [Figure 7.6]

4.	 Utilisez un chiffon doux et la brosse de 

nettoyage fournie pour détartrer toutes 

les pièces. [Figure 7.7]

5.	 Rincez toutes les pièces jusqu’à ce 

que l’odeur du vinaigre ait totalement 

disparu. [Figure 7.8]

DÉTARTRAGE DE VOTRE HUMIDIFICATEUR (SUITE)
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Si le tampon d’aromathérapie ou le tampon 

d’absorption manque de souplesse même 

après avoir été nettoyé, il faut le remplacer. 

Chaque humidificateur est livré avec des 

tampons supplémentaires.  

Pour préserver les performances de 

votre humidificateur, n’utilisez que des 

tampons d’aromathérapie et d’absorption 

de la marque Levoit officielle. Pour plus 

d’informations, contactez le service client 

(voir page 92). 

Nettoyage des tampons d’aromathérapie et d’absorption

Remplacement des tampons 
d’aromathérapie et d’absorption

1.	 Sortez le récipient d’aromathérapie 

et retirez le tampon d’aromathérapie. 

[Figure 8.1].

Figure 8.1 Figure 8.4

Figure 8.5

Figure 8.2

Figure 8.3

2.	 Retirez le silencieux, puis le tampon 

d’aromathérapie du dessus de l’élément 

chauffant. [Figure 8.2]

3.	 Rincez les tampons à l’eau courante 

chaude.[Figure 8.3]

4.	 Séchez les tampons à l’aide d’un chiffon 

propre.  

5.	 Replacez le tampon d’aromathérapie 

dans le récipient d’aromathérapie. 

[Figure 8.4]

Remarque : n’utilisez pas de produits de 

nettoyage ou détergents liquides pour 

nettoyer les tampons ou n’importe quelle 

pièce de l’humidificateur.

6.	 Replacez le tampon d’absorption dans 

le socle. [Figure 8.5] 
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Remontage

1.	 Remettez le flotteur dans la chambre du 

socle : [Figure 9.1]

a.	 Assurez-vous que le bon côté du 

flotteur est orienté vers le haut.  

b.	 Insérez la petite broche dans la 

partie fermée des supports du 

flotteur.  

c.	 Placez la grande broche dans la 

partie ouverte (en forme de U) des 

supports du flotteur. 

Stockage

Suivez les instructions de nettoyage (voir 

page 80) et laissez sécher complètement 

à l’air libre toutes les pièces avant de les 

entreposer. Entreposez dans un endroit frais 

et sec.

2.	 Replacez le tampon d’absorption et 

le silencieux au-dessus de l’élément 

chauffant. [Figure 9.2] 

Figure 9.1

Figure 9.4

Figure 9.3

Figure 9.2

3.	 Retournez le réservoir d’eau et remettez 

en place le conduit de vaporisation. 

Figure 9.3]

4.	 Veillez à ce que l’éponge filtrante soit 

bien calée dans le filtre à eau. Replacez 

le filtre à eau dans le réservoir et faites-

le tourner dans le sens horaire pour 

bien le caler. [Figure 9.4] 

5.	 Si nécessaire, remplissez le réservoir. 

Remettez le réservoir correctement 

sur le socle et placez le couvercle du 

réservoir sur le réservoir d’eau. 
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Problème Solution possible

L’humidificateur ne s’allume 
pas ou s’éteint de manière 
inattendue.

Branchez la fiche de l’humidificateur dans une prise électrique et allumez 
l’appareil.

Ajoutez de l’eau purifiée ou distillée dans le réservoir d’eau.

Peu de vapeur sort, voire 
aucune.

Augmentez le niveau de vapeur.

Remplissez le réservoir d’eau.

Vous avez peut-être mis trop d’eau dans la chambre du socle. Videz 

la chambre du socle. Remplissez le réservoir d’eau (pas la chambre 

du socle) et replacez correctement le réservoir d’eau sur le socle.

Assurez-vous que les entrées d’air au bas du socle et du récipient 

d’aromathérapie ne sont pas obstruées. Ne placez pas l’humidificateur 

sur de la moquette ou toute autre surface susceptible d’obstruer ses 

entrées d’air. 

Nettoyez l’humidificateur (voir la section Nettoyage et maintenance, 

page 80). Assurez-vous que les buses ne sont pas bloquées ni 

bouchées.

Assurez-vous que l’humidificateur est placé sur une surface plane. 

Si le réservoir d’eau ou le socle a été lavé avec un détergent, rincez 

soigneusement à l’eau propre pour éliminer tout détergent. 

Nettoyez le filtre à eau (voir page 81) ou remplacez l’éponge filtrante 

par une neuve. L’humidificateur est livré avec une éponge filtrante 

de rechange. Pour plus d’informations sur les pièces de rechange, 

contactez le service client (voir page 92). 

L’humidificateur épuise 
l’eau trop rapidement.

L’humidificateur utilise l’eau en fonction de la température et de 
l’humidité de l’environnement. Si votre environnement est froid et/ou 
sec, l’humidificateur manquera d’eau plus rapidement. 

La fonction de vapeur chaude vide plus rapidement le réservoir d’eau. 

DÉPANNAGE
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L’humidificateur produit 
une odeur inhabituelle.

Si l’humidificateur est neuf, débranchez-le et rincez toutes les pièces, 

puis placez-le dans un endroit frais et sec pendant 12 heures. 

Si des huiles essentielles ont été diffusées sur le tampon 

d’aromathérapie, rincez-le à l’eau claire et laissez-le sécher. 

Nettoyez l’humidificateur (voir la section Nettoyage et maintenance, 

page 80).

L’humidificateur fait 
beaucoup de bruit ou fait 
un bruit insolite. 

Assurez-vous que le réservoir d’eau est correctement en place
(voir la section Prise en main, page 72). 

Réduisez le niveau de vapeur. 

Videz la chambre du socle. Remplissez le réservoir d’eau (pas la 
chambre du socle) et replacez correctement le réservoir d’eau sur le 
socle. 

Pendant la production de vapeur chaude, l’élément chauffant peut 
produire des gargouillis si le niveau d’eau est faible. Ajoutez de l’eau 
dans le réservoir d’eau. 

L’humidificateur peut ne pas fonctionner correctement. Arrêtez d’utiliser 
l’humidificateur et contactez le service client (voir page 92). 

De la vapeur d’eau 
s’échappe du socle. 

Assurez-vous que le réservoir d’eau est correctement en place

(voir la section Prise en main, page 72).  

De la poussière blanche 
apparaît autour de 
l’humidificateur. 

Nous vous recommandons de remplir l’humidificateur avec de l’eau 

purifiée ou distillée. Évitez d’utiliser de l’eau riche en minéraux, comme 

l’eau du robinet. 

Nettoyez l’humidificateur (voir la section Nettoyage et maintenance, 

page 80). 

Il y a une fuite d’eau visible 
de l’humidificateur. 

Évitez de faire fonctionner l’humidificateur dans une pièce où l’humidité 

relative est supérieure à 60 %. 

Essuyez tout excès d’eau au-dessus et en dessous du socle. 

Ne secouez pas l’humidificateur. 

Veillez à placer l’humidificateur sur une surface plate et horizontale. 

Vérifiez que le réservoir d’eau ne comporte pas de fuite. Dans le cas 

contraire, contactez le service client (voir page 92). 

Problème Solution possible

DÉPANNAGE (SUITE)
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La zone autour de 
l’humidificateur est humide 
ou mouillée à cause de la 
condensation.  

Le niveau d’humidité est peut-être trop élevé. Diminuez le niveau de 

vapeur, éteignez l’humidificateur ou ouvrez une porte ou une fenêtre de 

la pièce. 

Ouvrez une fenêtre afin d’assurer un flux d’air adéquat autour de votre 

humidificateur ou déplacez-le dans une pièce mieux aérée.  

Assurez-vous que le réservoir d’eau est correctement en place

(voir la section Prise en main, page 72).  

Lors du remplacement du réservoir d’eau, essuyez tout excès d’eau sur 

le réservoir d’eau et le socle.  

La vapeur n’est pas chaude 
après avoir appuyé sur  

Laissez l’humidificateur chauffer pendant environ 15 minutes pour 

produire la vapeur chaude. 

Nettoyez l’élément chauffant (voir la section Nettoyage et maintenance, 

page 80)  

La vapeur est chaude en 
mode de vapeur froide.  

Il est possible que l’élément chauffant soit encore chaud après avoir 

servi à réchauffer l’eau de production de vapeur. Laissez l’élément 

chauffant refroidir pendant au moins 30 minutes.  

De la moisissure est 
apparue à l’intérieur de 
l’humidificateur.

Nettoyez régulièrement le réservoir d’eau et la chambre du socle (voir la 

section Nettoyage et maintenance, page 80). 

  s’allume en rouge. 

Remplissez le réservoir d’eau. 

Replacez le réservoir d’eau correctement sur le socle. 

Nettoyez le filtre à eau (voir page 81) ou remplacez-le. 
Pour obtenir un nouveau filtre à eau, contactez le service client (voir 
page 92).

Les huiles essentielles 
dégagent une odeur très 
faible, voire inexistante. 

Ajoutez plus d’huiles essentielles. Pour obtenir les meilleurs résultats, 

utilisez des huiles essentielles pures. 

Problème Solution possible
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Problème Solution possible

DÉPANNAGE (SUITE)

Un pourcentage d’humidité 
incorrect est affiché. 

La pièce est peut-être plus grande que la portée de l’humidificateur. 

Changez de pièce, sa surface doit être inférieure à 20 à 40 m² 

(215 à 430 pi²).  

De l’humidité s’est peut-être accumulée à l’intérieur du capteur 

d’humidité. Assurez-vous que les buses ne sont pas orientées vers 

le récipient d’aromathérapie, pour empêcher le dépôt de vapeur sur 

le capteur situé à l’intérieur du récipient (voir le schéma dans Prise 

en main de votre humidificateur intelligent, page 72). Éteignez 

l’humidificateur, retirez le récipient d’aromathérapie et laissez le capteur 

sécher à l’air libre. 

Placer l’humidificateur à une distance de 30 cm (12 pouces) d’un mur ou 

dans un angle, empêche le capteur d’humidité de mesurer correctement 

l’humidité relative de la pièce.

L’exposition du capteur à la poussière peut nuire à ses capacités de 

mesure. Évitez d’utiliser l’humidificateur dans les pièces poussiéreuses. 

Évitez d’utiliser de l’eau du robinet dans l’humidificateur sinon cela risque 

d’augmenter le taux de poussières en suspension dans l’air. 

Le taux d’humidité dans ma 
pièce ne change pas.  

Réglez l’humidificateur sur un niveau de vapeur plus élevé.  

En fonction de l’environnement d’utilisation de l’humidificateur, humidifier 

l’air peut prendre plus longtemps.  

La pièce est peut-être plus grande que la portée de l’humidificateur. 

L’humidificateur est moins efficace dans les pièces de plus de 20 à 

40 m² (215–430 pi²).  

L’écran affiche les codes 
d’erreur « E1 », « E2 ». 

L’humidificateur ne fonctionne pas correctement. Contactez le service 

client (voir page 92). 

Si votre problème n’est pas repris dans la liste, veuillez contacter le service client

(voir page 92).
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DÉPANNAGE DE L’APPLICATION VESYNC

Pourquoi mon humidificateur ne se 

connecte-t-il pas à l’application VeSync ? 

Mon humidificateur est hors connexion. 

•	 Vérifiez que le Bluetooth® est 
activé sur votre téléphone et que 
ce dernier n’est pas connecté à un 
autre appareil Bluetooth.  

•	 Pendant le processus de 
configuration, vous devez être 
connecté à un réseau Wi-Fi 2,4 GHz. 
Confirmez que le réseau fonctionne 
correctement. 

•	 Assurez-vous que le mot de passe 
Wi-Fi saisi est correct. 

•	 Assurez-vous que votre téléphone 
et l’humidificateur se trouvent à une 
distance maximale de 10 m (30 pi) 
l’un de l’autre. 

•	 Réinitialisez l’humidificateur en 
maintenant la touche    enfoncée 
pendant 15 secondes. Puis essayez 
à nouveau de le connecter. 

•	 Assurez-vous que l’humidificateur 
est branché. L’humidificateur peut 
apparaître hors connexion s’il est 
débranché ou si la prise n’est pas 
alimentée.  

•	 Actualisez le menu VeSync en 
balayant l’écran vers le bas. 

•	 Assurez-vous que votre routeur 
est connecté à Internet et que 
la connexion réseau de votre 
téléphone fonctionne. 

•	 Réinitialisez l’humidificateur à l’aide 
d’une des options suivantes : 

a. 	 Supprimez l’humidificateur de 
l’application VeSync. Balayez 
vers la gauche (iOS®) ou 
maintenez appuyé (Android), 
puis appuyez sur Supprimer. 
Reconfigurez ensuite votre 
humidificateur avec l’application 
VeSync. 

b.	 Maintenez la touche    
enfoncée pendant 15 secondes. 
Reconfigurez ensuite votre 
humidificateur avec l’application 
VeSync. 

Remarque : votre humidificateur peut se 

déconnecter en cas de coupure d’électricité, 

de panne d’Internet ou de remplacement de 

votre routeur Wi-Fi.
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Si votre problème n’est pas repris dans la 

liste, veuillez contacter le service client

(voir page 92).

L’application VeSync affiche un 

pourcentage d’humidité incorrect 

pendant que l’humidificateur est activé. 

•	 La pièce est peut-être plus grande 
que la portée de l’humidificateur. 
Changez de pièce, sa surface 
doit être inférieure à 20 à 40 m² 
(215 à 430 pi²). 

•	 De l’humidité s’est peut-être 
accumulée à l’intérieur du capteur 
d’humidité. Assurez-vous que les 
buses ne sont pas orientées vers 
le récipient d’aromathérapie, pour 
empêcher le dépôt de vapeur 
sur le capteur situé à l’intérieur du 
récipient (voir le schéma dans la 
section Prise en main de votre 
humidificateur intelligent, page 
69). Éteignez l’humidificateur, retirez 
le récipient d’aromathérapie et 
laissez le capteur sécher à l’air libre. 

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

ATTRIBUTIONS

Arovast Corporation déclare par la présente que ce produit est conforme aux exigences essentielles et autres dispositions 
pertinentes de la Directive 2014/53/UE, Radio Equipment Regulations 2017 (R.-U.) et à toutes les autres exigences applicables 
de la directive de l’UE et du Royaume-Uni.

La déclaration de conformité complète peut être consultée à l’adresse : https://levoit.com/euro/compliance

Apple App Store est une marque de commerce d’Apple Inc. 

Google, Android et Google Play sont des marques de commerce de Google LLC.  

Wi-Fi® est une marque déposée de Wi-Fi Alliance®. 

Amazon, Alexa et tous les logos associés sont des marques déposées d’Amazon.com, Inc. ou de ses filiales. 

iOS est une marque déposée de Cisco Systems, Inc. et/ou de ses filiales aux États-Unis et dans plusieurs autres pays. 

La marque et les logos Bluetooth® sont des marques déposées appartenant à Bluetooth SIG, Inc. et Arovast Corporation 
les utilise sous licence. Les autres marques de commerce et appellations commerciales appartiennent à leurs propriétaires 
respectifs.

•	 Placer l’humidificateur à une distance de 
30 cm (12 pouces) d’un mur ou dans un 
angle, empêche le capteur d’humidité 
de mesurer correctement l’humidité 
relative de la pièce. 

•	 L’exposition du capteur à la poussière 
peut nuire à ses capacités de mesure. 
Évitez d’utiliser l’humidificateur dans les 
pièces poussiéreuses.

DÉPANNAGE DE L’APPLICATION VESYNC (SUITE)
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Produit Humidificateur intelligent 
OasisMist™

Modèle LUH-O451S-WEU

À toutes fins utiles, nous vous recommandons 
vivement de noter votre numéro de commande et 

la date d’achat.

Numéro de 
commande

Date d’achat

INFORMATIONS 
RELATIVES À LA 
GARANTIE

Garantie limitée des produits Levoit 

Garantie limitée de deux (2) ans sur les produits des 
consommateurs 

Etekcity GmbH (« VESYNC ») garantit que le produit est exempt 
de tout défaut de matériau et de fabrication pendant une 
période de 2 ans à compter de la date d'achat initiale (« période 
de garantie limitée »), à condition que le produit ait été utilisé 
conformément aux instructions d'utilisation et d'entretien (c'est-
à-dire dans l'environnement prévu et dans des circonstances 
normales). *Cette garantie ne limite pas les droits qui peuvent 
être exigés ou accordés par les lois nationales ou régionales 
de protection des consommateurs en vigueur dans votre 
région, auquel cas la période de garantie limitée est prolongée 
conformément aux exigences applicables.

Avantages de votre garantie limitée 

Au cours de la période de garantie limitée et sous réserve de 
la présente politique de garantie limitée, VESYNC, à sa seule et 
unique discrétion, (i) remboursera le prix d'achat si l'achat a été 
effectué directement à partir de la boutique en ligne LEVOIT, 
ou (ii) réparera tout défaut de matériau ou de fabrication, ou (iii) 
remplacera le produit par un autre produit de valeur égale ou 
supérieure, ou (iv) fournira un crédit en magasin du montant du 
prix d'achat.

Qui peut bénéficier de la couverture ? 

Cette garantie limitée ne s'applique qu'à l'acheteur initial du 
produit et n'est pas transférable à tout propriétaire ultérieur 
du produit, que le produit ait ou non fait l'objet d'un transfert 
de propriété pendant la durée spécifiée de la garantie limitée. 
L'acheteur initial doit fournir une vérification du défaut ou du 
dysfonctionnement et une preuve de la date d'achat pour 
pouvoir bénéficier des avantages de la garantie limitée.
Méfiez-vous des revendeurs ou des vendeurs non autorisés
Cette garantie limitée ne s'applique pas aux produits achetés 
auprès de revendeurs ou de vendeurs non autorisés. La garantie 
limitée de VESYNC ne s'applique qu'aux produits achetés auprès 
de revendeurs ou de vendeurs agréés soumis aux contrôles de 
qualité de VESYNC et qui ont accepté de s'y conformer. Veuillez 
prendre en compte que les produits achetés sur un site Web ou 
auprès d'un revendeur non autorisé peuvent être contrefaits, 
usagés, défectueux ou ne pas être conçus pour être utilisés dans 

votre pays. Vous pouvez vous protéger et protéger vos produits 
en vous assurant de n'acheter qu'auprès de VESYNC ou de ses 
revendeurs agréés.
Si vous avez des questions sur un vendeur particulier ou si vous 
pensez avoir acheté votre produit auprès d'un vendeur non 
autorisé, veuillez contacter notre équipe du Support à la clientèle.

Qu'est-ce qui n'est pas couvert ? 

•	 L'usure normale du produit, notamment l'usure normale et 
le remplacement des pièces ou des composants, ou les 
dommages dus à une mauvaise utilisation.

•	 Si la preuve d'achat a été modifiée de quelque manière 
que ce soit ou rendue illisible. 

•	 Si le numéro du modèle, le numéro de série ou le code 
de la date de production figurant sur le produit ont été 
modifiés, enlevés ou rendus illisibles.

•	 Si le produit a été modifié par rapport à son état d'origine. 
•	 Si le produit n'a pas été utilisé conformément aux 

instructions du manuel de l'utilisateur.
•	 Les dommages causés par la connexion de 

périphériques, d'équipements supplémentaires ou 
d'accessoires autres que ceux recommandés dans le 
manuel de l’utilisateur.

•	 Les dommages ou défauts causés par un accident, 
un abus, une mauvaise utilisation ou un entretien 
inapproprié ou inadéquat.

•	 Les dommages ou défauts causés par un service ou une 
réparation du produit effectué par un fournisseur de service 
non autorisé ou par toute entité autre que VESYNC.

•	 Les dommages ou défauts survenant lors d'une utilisation 
commerciale, d'une location ou de toute utilisation pour 
laquelle le produit n'est pas prévu.

•	 Si l'appareil a été endommagé, notamment par des 
animaux, la foudre, une tension anormale, un incendie, une 
catastrophe naturelle, le transport, un lave-vaisselle ou de 
l'eau (sauf si le manuel de l'utilisateur indique expressément 
que le produit peut être lavé au lave-vaisselle).

•	 Dommages accessoires et indirects.
•	 Les dommages ou défauts dépassant le coût du produit.

Réclamez votre service de garantie limitée en 
5 étapes simples : 

1.	 Assurez-vous que votre produit est bien couvert par la 
période de garantie limitée spécifiée.

2.	 Assurez-vous d'avoir une copie de la facture et de 
l'identifiant de la commande ou de la preuve d'achat.

3.	 Assurez-vous d'avoir votre produit. NE PAS jeter votre 
produit avant de nous contacter.

4.	 Contactez notre équipe du Support à la clientèle.
5.	 Une fois que notre équipe du Support à la clientèle a 

approuvé votre demande, veuillez renvoyer le produit avec 
une copie de la facture et de l'identifiant de la commande.

Recours unique et exclusif 

LA GARANTIE LIMITÉE QUI PRÉCÈDE CONSTITUE LA 
RESPONSABILITÉ EXCLUSIVE DE VESYNC, ET VOTRE SEUL ET 
UNIQUE RECOURS, EN CAS DE VIOLATION D'UNE GARANTIE 
OU DE NON-CONFORMITÉ DU PRODUIT COUVERT PAR LA 
PRÉSENTE DÉCLARATION DE GARANTIE LIMITÉE DU PRODUIT. 
CETTE GARANTIE LIMITÉE EST EXCLUSIVE ET REMPLACE 
TOUTE AUTRE GARANTIE. AUCUN EMPLOYÉ DE VESYNC 
CORPORATION NI AUCUNE AUTRE PARTIE N'EST AUTORISÉ 
À OFFRIR UNE GARANTIE SUPPLÉMENTAIRE À LA GARANTIE 
LIMITÉE DÉCRITE DANS LA PRÉSENTE DÉCLARATION DE 
GARANTIE LIMITÉE DU PRODUIT.

Clause de non-responsabilité des garanties limitées

DANS TOUTE LA MESURE PERMISE PAR LA LOI APPLICABLE, À 
L'EXCEPTION DE CE QUI EST GARANTI DANS LA PRÉSENTE 
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SERVICE CLIENT

En cas de problème ou de question 

concernant votre nouveau produit, n’hésitez 

pas à contacter notre service client qui 

saura vous conseiller et répondre à vos 

questions. 

Arovast Corporation

1775 Flight Way, Suite 150 

Tustin, CA 92782

États-Unis

Adresse e-mail : 

support.uk@levoit.com

support.de@levoit.com

support.fr@levoit.com

support.es@levoit.com

support.it@levoit.com

support.eu@levoit.com

*Veuillez préparer un PDF de votre facture ou 

une capture d'écran avant de contacter le 

Service clientèle.

POLITIQUE DE GARANTIE LIMITÉE DES PRODUITS, VESYNC 
CORPORATION FOURNIT LES PRODUITS QUE VOUS ACHETEZ 
À VESYNC CORPORATION « TELS QUELS » ET VESYNC 
CORPORATION DÉCLINE PAR LES PRÉSENTES TOUTE GARANTIE 
DE QUELQUE NATURE QUE CE SOIT, EXPRESSE OU IMPLICITE, 
STATUTAIRE OU AUTRE, Y COMPRIS, MAIS SANS S'Y LIMITER, 
TOUTE GARANTIE DE QUALITÉ MARCHANDE, D'ABSENCE DE 
CONTREFAÇON ET D'ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER.

Limitations de la responsabilité

DANS TOUTE LA MESURE PRÉVUE PAR LA LOI APPLICABLE, 
VESYNC CORPORATION, SES SOCIÉTÉS AFFILIÉES, LEURS 
CONCÉDANTS, FOURNISSEURS DE SERVICES, EMPLOYÉS, 
AGENTS, DIRIGEANTS OU ADMINISTRATEURS NE PEUVENT EN 
AUCUN CAS ÊTRE TENUS RESPONSABLES DE CE QUI SUIT :
(a)DES DOMMAGES DE QUELQUE NATURE QUE CE SOIT 
DÉCOULANT DES PRODUITS ACHETÉS AUPRÈS DE 
VESYNC CORPORATION OU EN RAPPORT AVEC CEUX-CI ET 
DÉPASSANT LE PRIX D'ACHAT PAYÉ PAR L'ACHETEUR POUR 
CES PRODUITS, OU
(b)DES DOMMAGES INDIRECTS, SPÉCIAUX, ACCESSOIRES, 
CONSÉCUTIFS OU PUNITIFS, MÊME SI VESYNC CORPORATION 
OU L'UN DE SES FOURNISSEURS A ÉTÉ INFORMÉ DE LA 
POSSIBILITÉ OU DE LA PROBABILITÉ DE TELS DOMMAGES.
ET INDÉPENDAMMENT DU FAIT QU'ILS SOIENT CAUSÉS PAR 
UN DÉLIT CIVIL (Y COMPRIS LA NÉGLIGENCE), UNE RUPTURE 
DE CONTRAT OU AUTRE. NOTRE RESPONSABILITÉ NE 
DÉPASSERA EN AUCUN CAS LE MONTANT RÉEL QUE VOUS 
AVEZ PAYÉ POUR LE PRODUIT DÉFECTUEUX, ET NOUS NE 
SERONS EN AUCUN CAS RESPONSABLES DES DOMMAGES 
OU PERTES CONSÉCUTIFS, ACCESSOIRES, SPÉCIAUX OU 
PUNITIFS, QU'ILS SOIENT DIRECTS OU INDIRECTS.
SOUS RESERVE DES DISPOSITIONS DE LA PRESENTE 
DÉCLARATION DE GARANTIE LIMITÉE DES PRODUITS, VESYNC 
CORPORATION N'EST PAS RESPONSABLE DES COÛTS 
ASSOCIÉS AU REMPLACEMENT OU À LA RÉPARATION DES 
PRODUITS ACHETÉS PAR SON INTERMÉDIAIRE, Y COMPRIS, 
MAIS SANS S'Y LIMITER, LES COÛTS DE MAIN-D'ŒUVRE, 
D'INSTALLATION OU AUTRES ENCOURUS PAR L'UTILISATEUR 
ET, EN PARTICULIER, LES COÛTS LIÉS À LA DÉPOSE OU AU 
REMPLACEMENT DE TOUT PRODUIT. 

Autres droits dont vous pouvez disposer

CERTAINES JURIDICTIONS N'AUTORISENT PAS CE QUI 
SUIT : (1) L'EXCLUSION DES GARANTIES IMPLICITES ; (2) LA 
LIMITATION DE LA DURÉE DES GARANTIES IMPLICITES ; ET/
OU (3) L'EXCLUSION OU LA LIMITATION DES DOMMAGES 
ACCESSOIRES OU INDIRECTS ; IL SE PEUT DONC QUE 
LES CLAUSES DE NON-RESPONSABILITÉ DE LA PRÉSENTE 
POLITIQUE NE S'APPLIQUENT PAS À VOUS. DANS CES 
JURIDICTIONS, VOUS NE DISPOSEZ QUE DES GARANTIES 
IMPLICITES QUI DOIVENT ÊTRE EXPRESSÉMENT FOURNIES 
CONFORMÉMENT À LA LOI APPLICABLE. LES LIMITATIONS 
DE GARANTIE, DE RESPONSABILITÉ ET DE RECOURS 
S'APPLIQUENT DANS TOUTE LA MESURE PERMISE PAR LA LOI.
BIEN QUE CETTE GARANTIE LIMITÉE VOUS DONNE DES 
DROITS LÉGAUX SPÉCIFIQUES, VOUS POUVEZ BÉNÉFICIER 
D'AUTRES DROITS DANS VOTRE JURIDICTION. CETTE 
DÉCLARATION DE GARANTIE LIMITÉE EST SOUMISE AUX LOIS 
EN VIGUEUR QUI S'APPLIQUENT À VOUS ET AU PRODUIT. 
VEUILLEZ CONSULTER LES LOIS EN VIGUEUR DANS VOTRE 
JURIDICTION POUR COMPRENDRE PLEINEMENT VOS DROITS.

Modifications de cette politique

Nous pouvons modifier les conditions et la disponibilité de 
la présente garantie limitée à notre discrétion, mais toute 
modification ne sera pas rétroactive.

Cette garantie est assurée par :
Etekcity GmbH
Vossbarg 1
25524 Itzehoe, Allemagne

ACCÈS AUX 
DONNÉES DANS L'UE

Lorsque vous utilisez l'application VeSync 

pour connecter votre produit, celle-ci 

peut générer des données. Vous pouvez 

accéder à ces données, les récupérer 

ou les supprimer si nécessaire. Pour 

plus d'informations, veuillez consulter : 
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1   ×  humidificador inteligente

1   ×  cepillo de limpieza 

2  ×  almohadillas de aromas (1 ya instalada)

2  ×  almohadillas de absorción (1 ya instalada)

ESPAÑOL

Manual del usuario
OasisMist™ Humidificador inteligente

Modelo: LUH-O451S-WEU

Especificaciones

Contenido de la caja

1   ×  esponjas de filtro de agua (1 ya instalada)

1   ×  manual del usuario

1   ×  guía de inicio rápido

Modelo LUH-O451S-WEU

Fuente de 
alimentación CA 220-240 V, 50/60 Hz

Potencia 
nominal 280 W 

Capacidad 
del depósito 
de agua

4,5 L (1,19 gal)

Producción 
máxima de 
vapor fresco

300 mL/h

Producción 
máxima de 
vapor cálido

550 mL/h

Tiempo máx-
imo de funcio-
namiento

45 horas en el nivel de 
vapor bajo

Nota: El humificador 
funcionará más o menos 
tiempo en función de la 
temperatura ambiente y la 
humedad.

Nivel de ruido 

Más bajo: <26 dB
(Vapor bajo y fresco)
Más alto: <41 dB
(Vapor alto y cálido)

Alcance 
efectivo 20–40 m² (215–430 ft²)

Nota: Para acceder a funciones adicionales 
del humidificador inteligente, descargue 
la aplicación de VeSync (consulte la 
página 103).

Dimensiones 27,4 × 15,2 × 30,4 cm 
(10,8 × 6,0 × 11,97 in)

Peso 2,4 kg (5,3 lb)

Rango de 
frecuencia del 
Wi-Fi®

2412–2472 MHz
Potencia máxima de
transmisión: 18 dBm 
(E.I.R.P.)

Rango de 
frecuencia del 
Bluetooth®

2402–2480 MHz
Potencia máxima de
transmisión: 8 dBm 
(E.I.R.P.)
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

•	 Utilice el humidificador 
únicamente según se 
describe en este manual. 

•	 Coloque el humidificador 
y el cable de modo que 
no se puedan volcar 
accidentalmente. No 
lo coloque cerca de 
muebles grandes o 
en lugares de mucho 
tránsito. 

•	 Cuando no utilice el 
humidificador, apáguelo 
y desenchúfelo de la red 
eléctrica. 

•	 No utilice el 
humidificador en 
ambientes húmedos.  

•	 Mantenga el 
humidificador fuera del 
alcance de los niños. 

•	 No abra la base ni retire 
el sensor del nivel de 
agua para realizar tareas 
de mantenimiento usted 
mismo. 

•	 Desenchufe siempre 

Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica u 
otros daños, siga todas las instrucciones y directrices 
de seguridad.

Seguridad general el humidificador de la 
toma de red antes de 
limpiarlo o de desmontar 
el depósito de agua de la 
base. 

•	 Asegúrese siempre de 
colocar el humidificador 
en una superficie 
lisa y nivelada antes 
de ponerlo en 
funcionamiento. 

•	 Llene el depósito solo 
con agua limpia. Nunca 
lo llene con otros 
líquidos. 

•	 No coloque el 
humidificador cerca de 
fuentes de calor, como 
fogones, hornos o 
radiadores. 

•	 No coloque el 
humidificador 
directamente sobre 
el suelo, alfombras o 
moquetas. 

•	 No utilice otras piezas 
de recambio para este 
producto. 

•	 No cubra las boquillas 

LEA Y GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES
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con el humidificador 
encendido, ya que podría 
dañarlo. 

•	 Retire el depósito de 
agua de la base antes de 
mover el humidificador. 

•	 No sumerja en agua la 
base del humidificador, el 
cable o el enchufe. 

•	 No limpie el humificador 
inmediatamente después 
de apagarlo, sobre todo 
si ha estado produciendo 
vapor cálido. Deje que el 
humidificador se enfríe 
completamente antes de 
limpiarlo.

•	 Si el humidificador se 
estropea o deja de 
funcionar correctamente, 
no lo utilice y diríjase 
inmediatamente al 
servicio de Atención 
al Cliente (consulte la 
página 120). 

•	 Este humidificador 
puede utilizarse por 
parte de niños de 8 
años o mayores, al igual 
que por personas con 
discapacidad física, 
sensorial o mental, o con 
falta de experiencia y 
conocimiento, si están 
bajo supervisión o han 
recibido formación sobre 
el uso del humidificador 
de forma segura y 
comprenden los peligros 
que entraña.

•	 Vigile a los niños 
cuando estén cerca del 
humidificador.  

•	 Los niños no deberán 
limpiar ni llevar a cabo 
tareas de mantenimiento 
en el humidificador sin 
supervisión.

INFORMACIÓN DE 
SEGURIDAD (CONT.)

•	 Se deberá supervisar a 
los niños para asegurarse 
de que no jueguen con el 
humificador.

•	 No diseñado para uso 
comercial, sino para 
uso exclusivamente 
doméstico.

Alimentación y cable

•	 No toque el cable 
de alimentación ni el 
enchufe con las manos 
húmedas. Mantenga el 
enchufe y el cable de 
alimentación alejados de 
cualquier líquido.

•	 Si el cable de la fuente 
de alimentación está 
dañado, Arovast 
Corporation o personas 
con una calificación 
similar deberán 
reemplazarlo para evitar 
riesgos eléctricos o 
incendios. Póngase en 
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Campos 
electromagnéticos (EMF)

Este humificador cumple 
todas las normas sobre 
campos electromagnéticos 
(EMF). Si se utiliza 
correctamente y conforme 
a las instrucciones de este 
manual del usuario, este 
electrodoméstico se puede 
usar con la máxima seguridad 
de acuerdo con las pruebas 
científicas disponibles 
actualmente.

Este símbolo significa 
que el producto no 
debe desecharse como 
residuo doméstico, 
sino que debe llevarse 

a unas instalaciones de 
recogida adecuadas para 
su reciclaje. El desecho y 
reciclaje adecuados ayudan 
a proteger los recursos 
naturales, la salud humana y 
el medioambiente. 
Para obtener más 
información sobre el desecho 
y reciclaje de este producto, 
contacte con el ayuntamiento 
de su localidad, el servicio 
de punto limpio o la tienda 
donde compró el producto.
Este producto cumple la 
normativa RoHS.
Este producto cumple la 
Directiva 2011/65/UE, y 
sus modificaciones, sobre 
la restricción del uso de 
ciertas sustancias peligrosas 
en equipos eléctricos y 
electrónicos.

•	 Añada solo aceites 
esenciales a la 
almohadilla de 
aromas.

•	 No añada aceites 
esenciales, líquidos 
complementarios 
para el tratamiento 
del agua ni filtros al 
depósito de agua o 
al recipiente de la 
base; podrían dañar 
el humidificador y 
provocar fugas.

Precaución: Riesgo 
de fugas de agua y 
descarga eléctrica

•	 Deje que las boquillas 
y el tubo de vapor 
se enfríen antes de 
tocarlos o limpiarlos. 

Precaución: Vapor de 
agua CALIENTE

•	 contacto con Atención 
al Cliente (consulte la 
página 120).

•	 Al desenchufar el cable de 
la fuente de alimentación, 
se deshabilitará el control 
remoto del humidificador 
y se desconectará 
el humidificador 
temporalmente de la 
aplicación VeSync y otras 
aplicaciones de terceros.

96

ES



•	 Tenga en cuenta que 
los niveles de humedad 
podrían fomentar 
el crecimiento de 
organismos biológicos en 
el entorno.

•	 No permita que la zona 
alrededor del humificador 
se humedezca o moje. 
En caso de humedad, 
disminuya la potencia de 
salida del humidificador. 
Si no se puede 
disminuir el volumen de 
potencia de salida del 
humidificador, utilícelo 
intermitentemente. No 
deje que se humedezcan 
materiales absorbentes 
como moquetas, cortinas, 
fundas o manteles. 

•	 Desenchufe el 
humidificador durante 
las tareas de llenado y 
limpieza.

•	 Nunca deje agua en el 
depósito cuando no se 
utilice el humidificador.

•	 Vacíe y limpie el 
humidificador antes de 
almacenarlo. Limpie el 
humidificador antes de 
utilizarlo de nuevo. 

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD (CONT.)

Seguridad de mantenimiento

LIMPIE EL DEPÓSITO DE 
AGUA Y EL RECIPIENTE DE LA 
BASE CADA 3 DÍAS O MENOS.

•	 Advertencia: Los 
microorganismos que 
pueden estar presentes 
en el agua o en el 
entorno en el que se 
utilice o almacene el 
humidificador pueden 
crecer en el depósito de 
agua y esparcirse por 
el aire, lo cual entraña 
riesgos graves para la 
salud cuando el agua 
no se renueva y el 
depósito no se limpia 
debidamente cada 3 
días.

•	 Vacíe el depósito y 
rellénelo cada tres días. 
Antes de rellenarlo, 
límpielo con agua fresca 
del grifo o productos 
de limpieza (consulte 
Limpieza, en la página 
108). Limpie cualquier 
incrustación, depósito 
o capa que se haya 
formado en los laterales 
del depósito o en las 
superficies interiores 
y seque todas las 
superficies. Consulte 
Limpieza (página 108) 
para instrucciones más 
detalladas.

97

ES



COMPONENTES DEL HUMIDIFICADOR 
INTELIGENTE

A.	 Tapa

B.	 Boquillas

C.	 Asa

D.	 Depósito de agua

E.	 Tubo de vapor

F.	 Pantalla LED

G.	 Panel de control

H.	 Base

I.	 Filtro de agua

J.	 Esponja de filtro de agua

K.	 Elemento calefactor

L.	 Flotador

M.	 Transductor

N.	 Soportes del flotador

O.	 Cable de alimentación

P.	 Silenciador de ruido 

Q.	 Almohadilla de absorción

R.	 Salida de aire

S.	 Almohadilla de aromas

T.	 Cajetín de aromas

U.	 Sensor de humedad/entrada de 
aire (en el compartimento del 
cajetín de aromas)

V.	 Entrada de aire (bajo la base)

W.	 Cepillo de limpieza

X.	 Patas

Y.	 Canal de vapor (bajo el depósito 
de agua)

A  

C

F

G

H

W

E

T

P

Q

R

V

S

U

I

O

J

K

N

D

B
L

X

M

Y

98

ES



Indicador Wi-Fi® 

Indicador de falta 
de agua 

Botón de encendido/
apagado

Indicador de luz 
nocturna 

Botón de vapor cálido

Botón de luz nocturna

Porcentaje de 
humedad relativa (HR)  

Vapor cálido
Indicadores

Botón del nivel de 
vapor

Botón del modo 
automático

Indicadores del 
nivel de vapor

Indicador del 
Modo automático

Indicadores del nivel de vapor (blanco)  

Vapor bajo 

Vapor medio 

Vapor alto 

Calor apagado 

Calor bajo 

Calor medio 

Calor alto

Indicadores de vapor cálido (naranja) 

COMPONENTES DEL HUMIDIFICADOR INTELIGENTE (CONT.)

LUZ
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CONTROLES

Botón de encendido/apagado 
•	 Púlselo para encender/apagar 

el humidificador. 
•	 Mantenga pulsado durante 

5 segundos para sincronizar 
con la aplicación VeSync. 
Consulte las instrucciones 
de la aplicación para más 
información. 

•	 Manténgalo pulsado durante 
15 segundos para reiniciar 
el humidificador. Esto 
restablecerá los ajustes por 
defecto del humidificador y lo 
desconectará del Wi-Fi® y la 
aplicación VeSync (consulte la 
página 103). 

Botón del nivel de vapor 
•	 Púlselo repetidamente para 

alternar entre los ajustes del 
nivel de vapor: bajo, medio 
y alto. 

•	 Manténgalo pulsado durante 
3 segundos para apagar 
la pantalla. Pulse cualquier 
botón para volver a encender 
la pantalla. 

Botón del modo automático 
•	 Púlselo para encender el 

modo automático (consulte la 
página 15). 

•	 Pulse    para usar vapor 
cálido durante el modo 
automático. 

•	 Pulse    /    para apagar el 
modo automático y reanudar 
los controles manuales.   

Botón de vapor cálido  
•	 Inicia el ciclo por los ajustes 

de vapor cálido: bajo, medio, 
alto y apagado (consulte la 
página 104).  

Botón de luz nocturna  
•	 Púlselo para encender la luz 

nocturna (consulte la página 
106).

•	 Púlselo repetidamente 
para navegar a través de 
diferentes colores: rosa, 
verde, azul y luz nocturna.

•	 Manténgalo pulsado 
durante 3 segundos para 
apagar la luz nocturna.

Indicador Wi-Fi  
•	 Se enciende, apaga o 

parpadea para indicar el 
estado de vinculación. 
Consulte las instrucciones 
en la aplicación VeSync para 
más información.  

Indicador de falta de agua  
•	 Parpadea cuando el 

depósito se ha quedado 
sin agua. Una vez que este 
indicador parpadee 10 
veces, el humidificador se 
apagará. Rellene el depósito 
y colóquelo debidamente 
en la base para usar el 
humidificador. 

•	 Se enciende cuando se 
extrae el depósito de agua. 
Permanece encendido hasta 
que se vuelve a colocar el 
depósito de agua. 

Nota: También puede controlar estas funciones con la aplicación VeSync, así como otras 
funciones que solo están disponibles en la aplicación (consulte la página 17).
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PRIMEROS PASOS

Llenado y rellenado

1.	 Retire todo el embalaje.

2.	 Limpie el depósito de agua y la tapa del 

depósito de agua antes del primer uso.

3.	 Coloque el humidificador sobre una 

superficie dura y lisa, separado al 

menos 30 cm (12 in) de las paredes. La 

superficie debe ser resistente al agua. 

[Figura 1.2]

Figura 1.2

Figura 1.3Figura 1.1

Nota: Compruebe que el filtro de agua 

esté correctamente instalado. De lo 

contrario, gire el filtro en el sentido de 

las agujas del reloj para fijarlo en su sitio. 

[Figura 1.1]

Nota: Asegúrese de que el depósito de agua 
está limpio antes de llenarlo.

1.	 Quite la tapa del depósito de agua.       

[Figura 1.4]

Figura 1.4

4.	 El vapor debe orientarse de modo que 

no dé en las paredes, muebles, ropa de 

cama o electrodomésticos. [Figura 1.3] 

Intente que no caiga demasiado vapor 

por el lateral de humidificador donde 

está el cajetín de aromas, puesto podría 

interferir con el sensor que hay dentro 

del cajetín. 

Nota: 

•	 No coloque el humidificador 

directamente sobre el suelo, alfombras 

o moquetas.

•	 Colocar el humidificador alejado de 
la pared garantizará que el sensor 
de humedad y las entradas de aire 
funcionen correctamente.

30 cm 
(12 in)

30 cm 
(12 in)
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Figura 1.5

Nota: 

•	 Recomendamos llenar el depósito con agua 

purificada o destilada.

•	 Si usa agua del grifo, puede aparecer un 
polvo blanco (minerales secos) sobre las 
superficies.

Figura 1.6

Figura 1.7

•	 No añada agua directamente al 

recipiente de la base. [Figura 1.6]

PRECAUCIÓN

•	 No añada agua por el tubo de vapor.

•	 No añada aceites esenciales al 

humidificador. Añada aceites esenciales 

solo a la almohadilla de aromas. [Figura 
1.7]

•	 No use aceites esenciales, líquidos 

complementarios para el tratamiento 

del agua ni filtros de otros fabricantes 

en este humidificador.

1.	 Utilice el asa para retirar el depósito de 

la base. Llene el depósito con agua a 

temperatura ambiente. [Figura 1.5]  No 

use agua caliente.

2.	 Reemplace la tapa del depósito de 

agua y vuelva a colocar el depósito en 

la base.
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CONFIGURACIÓN DE LA 
APLICACIÓN VESYNC

1.	 Escanee el código QR o busque la 

aplicación "VeSync" para descargarla 

de Apple App Store® o de Google Play 

Store. [Figura 2.1] 

Nota: Debido a las actualizaciones y mejoras 

continuas de la aplicación, la aplicación VeSync 

puede tener un aspecto algo diferente del que 

se muestra en el manual. Si aprecia alguna 

diferencia, siga las instrucciones de la aplicación.

Nota: Los usuarios de Android™ deben pulsar 

“Permitir” para poder usar VeSync.

Nota: Debe crear su propia cuenta de 

VeSync para poder utilizar servicios y 

productos de terceros. Estos servicios no 

funcionan con una cuenta de invitado. 

Sus familiares y amigos también pueden 

controlar el humidificador inteligente con una 

cuenta VeSync.

Conexión Wi-Fi

•	 Para desconectar el Wi-Fi, mantenga 

pulsado  durante 15 segundos hasta 

que se apague el indicador Wi-Fi. Esto 

restablecerá los ajustes por defecto 

del humidificador inteligente y lo 

desconectará de la aplicación VeSync.

•	 Para volverla a conectarlo, siga las 

instrucciones de la aplicación VeSync 

para añadir un dispositivo. 

2.	 Abra la aplicación VeSync. Si ya tiene 

una cuenta, pulse Iniciar sesión. Para 

crear una, pulse Registrarse.

Figura 2.1

3.	 Siga las instrucciones de la aplicación 

para configurar el humidificador 

inteligente.

Nota: 

•	 Puede utilizar la aplicación VeSync para 

conectar el humidificador inteligente a 

Amazon Alexa o Google Assistant™. Siga 

las instrucciones de la aplicación para 

conectar VeSync a su asistente de voz.

•	 El teléfono deberá tener habilitada la 

Ubicación mientras está conectado 

al humidificador inteligente. Esto se 

requiere para establecer la conexión 

Bluetooth®. Podrá desactivar la 

Ubicación una vez que el humidificador 

inteligente haya terminado de 

conectarse a la aplicación VeSync. 
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USO DE SU HUMIDIF ICADOR INTELIGENTE

1.	 Enchufe el humidificador. Los 

indicadores de la pantalla se iluminarán 

durante 1 segundo y luego se apagarán.

2.	 Pulse    para encender el 

humidificador. El humidificador 

comenzará a producir vapor.

Nota: Utilizar la aplicación VeSync le permitirá 

controlar el humidificador inteligente y acceder a 

funciones adicionales (consulte la página 103). 

Nota: Si no hay agua en el depósito,    

parpadeará 10 veces y el humidificador se 

apagará. Llene del depósito de agua (consulte 

Primeros pasos, página 101).

Nota: También puede configurar el 

humificador para que deje de vaporizar 

automáticamente cuando se alcance un 

nivel de humedad específico en la habitación 

(consulte Modo automático, página 105). 

Vapor cálido

•	 Pulse    para encender el vapor 

cálido. Siga pulsando para aumentar la 

configuración de vapor cálido y para 

apagar el vapor cálido. [Figura 3.3] Figura 3.1

Figura 3.3

Figura 3.2

Nota: 

•	 Desvíe las boquillas de los muebles, 

paredes u otros objetos para evitar que 

se humedezcan.  

•	 No inhale el vapor directamente de las 

boquillas.  

3.	 Pulse    repetidamente para alternar 

entre los ajustes de vapor: bajo, medio y 

alto.   [Figura 3.1] 

4.	 Gire las boquillas para ajustar la 

orientación del vapor. [Figura 3.2] 

5.	 De manera opcional, use los controles o la 

aplicación VeSync para encender el vapor 

cálido o activar la luz nocturna, entre otras 

cosas (consulte Controles, página 100).

6.	 Cuando se consiga el nivel deseado 

de humedad en la habitación, ponga 

el humidificador en un nivel más bajo 

o apáguelo. El nivel de humedad 

recomendable se encuentra entre el 40 % 

y el 60 %.

7.	 Pulse    para apagar el humidificador.

Vapor bajo 

Vapor medio 

Vapor alto 

Calor apagado 

Calor bajo 

Calor medio 

Calor alto
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•	 El humidificador necesita 15 minutos 

para calentarse y generar vapor cálido.

•	 Precaución: Puede que el vapor esté 

caliente. No coloque las manos, la cara 

u otras partes de la piel directamente 

sobre las boquillas cuando utilice vapor 

cálido. [Figura 3.4] Las boquillas pueden 

alcanzar temperaturas de hasta 60 ºC 

(140 ºF).

Figura 3.4

VAPOR CÁLIDO (CONT.)

Ajuste de 

vapor cálido

Temperatura de la 

boquilla (+/-5 %) 

Calor bajo 40 ºC (104 ºF)

Calor medio 50 ºC (122 ºF)

Calor alto 60 ºC (140 ºF)

Modo automático

El Modo automático utiliza el sensor del 

humidificador para ajustar automáticamente 

el nivel de vapor para mantener el nivel de 

humedad objetiva. El nivel de humedad 

objetiva por defecto es del 60 %.

Nota: Puede usar la aplicación VeSync para 

cambiar el nivel de humedad objetiva para 

que se adapte a sus necesidades.

Nota: El humificador empezará a vaporizar 

automáticamente durante 15 segundos 

después de encenderse, aunque se haya 

alcanzado el nivel de humedad objetiva en 

la habitación.

1.	 Pulse    para activar el modo 

automático.

2.	 De manera alternativa, pulse    para 

activar el vapor cálido y ajustar la 

configuración del vapor cálido.

3.	 Por defecto, el Modo automático utiliza 

la Parada automática. El humidificador 

dejará de producir vapor cuando se 

alcance el nivel deseado más elevado 

de humedad (por defecto, el 60 %).

Nota: 

•	 En la aplicación VeSync, puede activar o 

desactivar la Parada automática.  

•	 Si la Parada automática está 

desactivada, el humidificador seguirá 

funcionando en nivel bajo de vapor 

cuando se alcance el nivel deseado más 

elevado de humedad. 

4.	 El humificador seguirá detectando el 

nivel de humedad de la habitación. 

Comenzará y detendrá la producción 

de vapor de nuevo en función de la 

siguiente tabla: 

Humedad 

relativa de la 

habitación*

Nivel de vapor

automático 

Menos del 50 % Alto

50–55 % Medio

55–60 % Bajo

Más del 60 % Parada automática

*Si cambia la humedad objetivo del 60 % 

en la aplicación VeSync, los porcentajes 

de humedad también cambiarán en 

consecuencia.
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Utilizar el cajetín de aromas

Su humidificador se puede utilizar para 

aromaterapia. 

1.	 Presione el cajetín de aromas situado 

en la parte posterior de la base y 

extráigalo. [Figura 4.1]

2.	 Eche entre 8 y 10 gotas de aceites 

esenciales en la almohadilla de aromas. 

[Figura 4.2]

3.	 Vuelva a introducir el cajetín de aromas 

en el humidificador.  

4.	 Encienda el humidificador. 

El humidificador vaporizará 

automáticamente el aroma al utilizarse. 

Figura 4.1

Figura 4.2

Figura 4.3

Nota: 

•	 No añada aceites esenciales, líquidos 

complementarios para el tratamiento 

del agua ni filtros de otros fabricantes al 

depósito de agua o al recipiente de la 

base. Añada aceites esenciales solo a la 

almohadilla de aromas. [Figura 4.3]

•	 Estas almohadillas se puede lavar y 

reutilizar tras vaporizar aceites esenciales 

(consulte Limpieza de la almohadilla de 

aromas y la almohadilla de absorción, 

página 112). 

•	 Este humificador usa un difusor de aroma 

compacto que funciona con calor. El aroma 

está pensado para que sea suave.  

•	 Para más información sobre cómo cambiar 

las almohadillas de aromas, consulte la 

página 112.

Apagado de la pantalla

Luz nocturna

La luz nocturna ofrece un entorno relajante 

y es ideal para dormir. 

La pantalla se atenuará automáticamente 

tras 3 segundos de inactividad.  

Nota: El brillo y el color de la luz nocturna se 

pueden ajustar en la aplicación VeSync.

•	 Pulse    para encender la luz 

nocturna.

•	 Pulse    repetidamente para 

navegar a través de diferentes 

colores: rosa, verde, azul y luz 

nocturna. 

•	 Manténgalo pulsado durante 

3 segundos para apagar la luz 

nocturna.

•	 Mantenga pulsado    durante 

3 segundos para apagar la pantalla. 

•	 Pulse cualquier botón para volver a 

encender la pantalla. 
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Almohadillas de absorción

Función de memoria

Las almohadillas de absorción de minerales 

ayudan a reducir la acumulación de 

minerales (incrustaciones) dentro del 

humificador, especialmente en el elemento 

calefactor. 

Nota: Para más información sobre cómo 

cambiar las almohadillas de absorción, 

consulte la página 21. 

•	 El humificador recordará los ajustes 

de nivel de vapor, vapor cálido y Wi-

Fi cuando lo apague o desconecte, 

y volverá a usarlos cuando lo 

encienda de nuevo. 

•	 El humificador recordará los ajustes 

del modo automático, y la pantalla 

se encenderá automáticamente 

cuando se vuelva a encender el 

humificador. 

Apagado automático

El humificador se apagará automáticamente 

cuando se haya vaporizado toda el agua 

del depósito.    aparecerá en la pantalla 

y parpadeará 10 veces antes de que el 

humificador se apague. Llene el depósito de 

agua (consulte Primeros pasos, página 101). 

Si se retira el depósito de la base, 

el humificador dejará de vaporizar 

automáticamente.    aparecerá en la 

pantalla y se apagará cuando el depósito se 

coloque correctamente de nuevo en la base.  

Funciones de la aplicación 
VeSync

La aplicación VeSync le permitirá acceder 

a funciones inteligentes adicionales, 

incluyendo las que se enumeran a 

continuación.  

Nota: La aplicación VeSync se actualiza 

constantemente y se irán añadiendo nuevas 

funciones.

Usar el teléfono como mando a distancia 
•	 Encender o apagar el humidificador. 
•	 Navegar por todos los niveles de vapor 

y de calor. 
•	 Encender o apagar el modo automático 

y el nivel de humedad objetiva. 
•	 Encender o apagar la luz nocturna. 
•	 Encender o apagar las luces de la 

pantalla. 

Supervisar los niveles de humedad 
•	 Comprobar los niveles actuales 

de humedad en el entorno del 
humidificador. 

Configurar temporizadores y horarios  
•	 Programar temporizadores individuales 

o crear horarios para su humidificador 
inteligente.

Control de voz de terceros  
•	 Compatible con los comandos de voz 

de Amazon Alexa y Google Assistant™.

Luz nocturna 
•	 Ajustar el brillo y el color de la luz 

nocturna.
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Nota: Si ha usado el ajuste de vapor cálido, 

deje que el humidificador se enfríe antes de 

limpiarlo.  

Figura 6.1

  

Nota: 

•	 Todo el mantenimiento debe realizarse sobre 

una superficie resistente al agua, como la 

encimera de la cocina. 

•	 Cambie el agua a diario para evitar la 

proliferación de bacterias. 

•	 Limpie las boquillas periódicamente con un 

pañuelo de papel o un paño. 

•	 Si no va utilizar el humidificador durante una 

semana o más tiempo, no deje agua en su 

interior. Vierta toda el agua y séquelo. 

Nota: 

•	 No sumerja la base en agua ni en otro 

líquido. No meta ninguna pieza del 

humidificador en el lavavajillas.

•	 No utilice detergentes para limpiar el 

humidificador.

Limpieza

Debe limpiar la base y el depósito de agua 

del humidificador cada 3 días y cuando 

vaya a almacenarlo. 

1.	 Desenchufe el humidificador.

2.	 Quite y enjuague la tapa del depósito 

de agua. [Figura 6.1]

Consejos importantes

El humidificador debe tener el nivel correcto 

de agua en el recipiente de la base para 

que funcione bien. Si hay demasiada agua, 

no creará vapor. 

•	 No coloque el humificador sobre 

una superficie inclinada.

•	 No vierta nunca agua directamente 

en el recipiente de la base. [Figura 
5.1] Solo añada agua al depósito 

de agua. El humidificador liberará 

la cantidad correcta de agua en 

el recipiente de la base de forma 

automática. 

Figura 5.1

Figura 5.2

•	 Evite mover o agitar el humidificador. 

[Figura 5.2] Esto podría provocar que 

el depósito de agua vierta demasiada 

agua al recipiente de la base.

•	 Antes de mover el humidificador, 

apáguelo, desenchúfelo y extraiga 

el depósito de agua. Vacíe el agua 

que pueda contener el recipiente de 

la base.

CUIDADO Y 
MANTENIMIENTO
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Nota: Cuando vierta el agua, mantenga 

presionado el flotador para garantizar que 

no se caiga del recipiente de la base.

Figura 6.2

Figura 6.3

3.	 Separe el depósito de agua de la base. 

Vacíe el agua que pueda quedar en el 

depósito y el depósito de la base. Si ha 

usado el ajuste de vapor cálido, tenga 

cuidado por si el agua está aún caliente.

4.	 Retire el filtro de agua del depósito 

girándolo en el sentido contrario a las 

agujas del reloj y extrayéndolo. [Figura 
6.2]

5.	 Retire la esponja de filtro de agua del 

filtro de agua si es necesario para 

limpiarla. [Figura 6.3]

CUIDADO Y MANTENIMIENTO (CONT.)

6.	 Dele la vuelta al depósito de agua. Tire 

de la pestaña y extraiga el canal de 

vapor. [Figura 6.4]

Figura 6.4

7.	 Retire el flotador, el silenciador de ruido, 

la almohadilla de absorción y el cajetín 

de aromas de la base.

8.	 Lave todas las piezas (excepto el exterior 

de la base) con agua a temperatura 

ambiente. [Figura 6.5]

Figura 6.5

9.	 Seque todas las piezas con un paño. 

Asegúrese de que todas las piezas estén 

completamente secas antes de volver a 

montarlas o guardarlas.
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Figura 7.5

Figura 7.4

5.	 Retire el depósito y su tapa, y vierta el 

vinagre.     [Figura 7.4]

6.	 Quite el flotador del recipiente de la 

base tirando hacia arriba del lateral más 

grande del flotador y extrayendo el eje 

de los soportes del flotador. Un lado de 

los soportes del flotador está abierto 

(en forma de U) para permitir que se 

extraiga el eje. [Figura 7.5]

Descalcificación del 
humidificador 

1.	 Extraiga el filtro de agua y la esponja 

del filtro de agua del depósito. Dele la 

vuelta al depósito y quite el canal de 

vapor. Después, extraiga el silenciador 

de ruido y la almohadilla de absorción 

de la base.

2.	 Llene el depósito con 710 ml (3 tazas 

estadounidenses) de vinagre blanco 

destilado. [Figura 7.1]

Figura 7.1

Figura 7.2

Figura 7.3

Para descalcificar el humidificador (quitar las 

incrustaciones minerales): 

3.	 Ponga la tapa del depósito y agítelo con 

el vinagre dentro. [Figura 7.2]

4.	 Coloque el depósito sobre la base y 

espere entre 15 y 20 minutos. El vinagre 

se filtrará por el recipiente de la base y 

desprenderá las incrustaciones (restos 

minerales) del depósito y del recipiente 

(incluidos el transductor y el flotador). 

[Figura 7.3]
3 

cu
ps
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Figura 7.6

Figura 7.7

Figura 7.8

7.	 Coloque el flotador, el filtro de agua, el 

canal de vapor, el cajetín de aromas y 

el silenciador de ruido en un recipiente. 

Rellénelo con suficiente vinagre como 

para cubrirlos. Déjelos en remojo entre 

15 y 20 minutos. [Figura 7.6]

8.	 Limpie las incrustaciones de todas las 

piezas con un paño suave y el cepillo 

de limpieza incluido. [Figura 7.7]

9.	 Enjuague bien todas las piezas hasta 

que desaparezca el olor a vinagre. 

[Figura 7.8]

DESCALCIFICACIÓN DEL HUMIDIFICADOR (CONT.)

Limpieza de las almohadillas de 
aromas y de absorción

1.	 Abra el cajetín de aromas y retire la 

almohadilla de aromas. [Figura 8.1]

Figura 8.1

Figura 8.2

Figura 8.3

2.	 Extraiga el silenciador de ruido y, 

a continuación, la almohadilla de 

absorción de la parte superior del 

elemento calefactor. [Figura 8.2]

3.	 Enjuague las almohadillas con agua 

corriente tibia. [Figura 8.3]
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Montaje

1.	 Vuelva a colocar el flotador en el 

recipiente de la base. [Figura 9.1]

a.	 Asegúrese de que el lateral 

correcto del flotador esté boca 

arriba.  

b.	 Introduzca la clavija más pequeña 

en el lateral cerrado de los soportes 

del flotador.  

c.	 Coloque la clavija más grande en 

el lateral abierto (en forma de U) de 

los soportes del flotador. 

2.	 Vuelva a colocar la almohadilla de 

absorción y el silenciador de ruido en el 

elemento calefactor. [Figura 9.2] 

Figura 9.1

Figura 9.2

Si las almohadillas de aromas o de 

absorción quedan rígidas después de 

limpiarse, deben cambiarse. Se incluyen 

almohadillas extra con el humificador.  

Para mantener el rendimiento del 

humificador, use solo almohadillas de 

absorción y de aromas de Levoit. Para 

más información, póngase en contacto 

con Atención al Cliente (consulte la 

página 120). 

Reemplazo de las almohadillas 
de aromas y de absorción

Figura 8.4

Figura 8.5

1.	 Seque todas las almohadillas con un 

paño limpio.  

2.	 Vuelva a introducir la almohadilla de 

aromas en el cajetín. [Figura 8.4]

3.	 Vuelva a colocar la almohadilla de 

absorción en la base. [Figura 8.5] 

Nota: No use limpiadores ni detergentes 

para limpiar las almohadillas u otras piezas 

del humificador.

LIMPIEZA DE LAS ALMOHADILLAS DE AROMAS Y DE 
ABSORCIÓN (CONT.)
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Almacenamiento

Siga las instrucciones de limpieza (consulte 

la página 108) y deje que todas las 

piezas se sequen bien antes de guardarlas. 

Guarde el humidificador en un lugar fresco 

y seco.

Figura 9.4

Figura 9.3

3.	 Dele la vuelta al depósito de agua y 

quite el canal de vapor. [Figura 9.3]

4.	 Asegúrese de que la esponja de filtro 

de agua esté bien colocada dentro del 

filtro de agua. Coloque el filtro de agua 

de nuevo en el depósito y gírelo en 

el sentido de las agujas del reloj para 

fijarlo en su sitio. [Figura 9.4] 

5.	 Llene el depósito de nuevo, si es 

necesario. Coloque el depósito 

correctamente sobre la base y la tapa 

del depósito en el depósito de agua. 

MONTAJE (CONT.)
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Problema Posible solución

El humidificador no se 
enciende o se apaga de 
forma inesperada.

Enchufe el humidificador en una toma que funcione y enciéndalo.

Añada agua destilada o purificada al depósito de agua.

Sale poco o nada de vapor.

Configure el nivel de vapor en un ajuste más elevado.

Llene el depósito de agua.

Puede que haya demasiada agua en el recipiente de la base. Vacíe 

el recipiente de la base. Rellene el depósito de agua (no el recipiente 

de la base) y colóquelo correctamente sobre la base.

Asegúrese de que las entradas de aire de la parte inferior de la base 

y el cajetín de aromas no estén bloqueadas. El humidificador no debe 

colocarse sobre una alfombra u otras superficies que puedan bloquear 

las entradas de aire. 

Limpie el humidificador (consulte Cuidado y mantenimiento, 

página 108). Asegúrese de que las boquillas no estén sucias u 

obstruidas.

Asegúrese de colocar el humidificador en una superficie nivelada. 

Si la base o el depósito de agua se han lavado con detergente, aclárelos 

bien con agua limpia para eliminar los posibles restos. 

Limpie el filtro de agua (consulte la página 17) o sustituya la esponja del 

filtro de agua por una nueva. Se incluye un recambio de esponja de filtro 

de agua con el humidificador. Para más información sobre cómo obtener 

recambios adicionales, contacte con Atención al Cliente (consulte la 

página 120). 

El humidificador consume 
el agua muy rápido.

El humidificador consume agua en función de la temperatura y la 
humedad del ambiente. Si el ambiente es frío o seco, el agua se 
consumirá antes. 

Si usa la función de vapor cálido, el agua se agotará antes. 

El humidificador desprende 
un olor extraño.

Si el humidificador es nuevo, desenchúfelo y enjuague todas las piezas 

y colóquelas en un lugar frío y seco durante 12 horas. 

Si se han echado aceites esenciales en la almohadilla de aromas, 

enjuáguela en agua limpia y déjela secar. 

Limpie el humidificador (consulte Cuidado y mantenimiento, 

página 108).

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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El humidificador hace un 
ruido fuerte o extraño. 

Asegúrese de que el depósito de agua esté bien colocado
(consulte Primeros pasos, página 101). 

Establezca el nivel de vapor en un ajuste más bajo. 

Vacíe el recipiente de la base. Rellene el depósito de agua (no el 
recipiente de la base) y colóquelo correctamente sobre la base. 

Al usar la función de vapor cálido, puede que el elemento calefactor 
haga un sonido de borboteo cuando el nivel de agua esté bajo. Añada 
más agua al depósito de agua. 

Es posible que el humidificador no funcione bien. Deje de usarlo y 
póngase en contacto con Atención al Cliente (consulte la página 120). 

El vapor se sale por la 
base. 

Asegúrese de que el depósito de agua esté bien colocado
(consulte Primeros pasos, página 101).  

Aparece polvo 
blanco alrededor del 
humidificador. 

Recomendamos llenar el humidificador con agua purificada o destilada. 

Evite utilizar agua con un alto contenido en minerales, como el agua del 

grifo. 

Limpie el humidificador (consulte Cuidado y mantenimiento, página 

108). 

Se observan fugas de agua 
en el humidificador. 

Evite utilizar el humidificador en una habitación con una humedad 

relativa superior al 60 %. 

Limpie el exceso de agua que pueda haber en la parte superior e 

inferior de la base. 

No agite el humidificador.  

Asegúrese de colocar el humidificador en una superficie lisa y nivelada. 

Compruebe que no haya ninguna fuga en el depósito de agua. En caso 

de fugas, contacte con Atención al Cliente (consulte la página 120). 

La zona que rodea 
al humificador está 
húmeda o mojada por la 
condensación.  

Puede que haya demasiada humedad. Reduzca el nivel de humedad, 

apague el humidificador o abra una puerta o una ventana de la 

habitación. 

Abra una ventana para permitir que llegue aire al humidificador 

correctamente o llévelo a una habitación mejor ventilada.  

Asegúrese de que el depósito de agua esté bien colocado

(consulte Primeros pasos, página 101).  

Cuando vuelva a colocar el depósito de agua, limpie el exceso de agua 

del depósito o de la base.  

Problema Posible solución

Solución de problemas (cont.)
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El vapor no sale cálido 
después de pulsar  

Deje que el humidificador se caliente unos 15 minutos para que 

produzca

vapor cálido. 

Limpie el elemento calefactor (consulte Cuidado y mantenimiento,  

página 108).  

El vapor sale cálido aunque 
se ha seleccionado el 
ajuste de vapor fresco.  

Puede que el elemento calefactor aún esté caliente después de haberlo 

usado para generar vapor cálido. Deje que el elemento calefactor se 

enfríe durante al menos 30 minutos.  

Crece moho dentro del 
humidificador.

Limpie el depósito de agua y el recipiente de la base con regularidad 

(consulte Cuidado y mantenimiento, página 108). 

  se ilumina en rojo. 

Llene el depósito de agua. 

Coloque el depósito de agua correctamente sobre la base. 

Limpie el filtro de agua (consulte la página 109) o sustitúyalo por uno 
nuevo. 
Para solicitar un filtro de agua nuevo, póngase en contacto con Atención 
al Cliente (consulte la página 120).

Los aceites esenciales 
huelen poco o nada. 

Añada más aceites esenciales. Para obtener un mejor resultado, utilice 

aceites esenciales puros. 

La pantalla indica un 
porcentaje de humedad 
incorrecto. 

Puede que las dimensiones de la habitación superen el alcance efectivo 

del humidificador. Llévelo a una habitación de menos de 20–40 m² 

(215–430 ft²).  

Es posible que el sensor de humedad haya acumulado humedad. 

Asegúrese de que las boquillas estén orientadas en sentido opuesto al 

cajetín de aromas para que el vapor no se acumule en el sensor que hay 

dentro del cajetín de aromas (consulte el diagrama de Componentes 

del humidificador inteligente, página 98). Apague el humidificador, 

retire el cajetín de aromas y deje que el sensor se seque al aire. 

Si el humidificador está colocado a 30 cm (12 in) de una pared o en una 

esquina, el sensor de humedad no proporcionará una lectura correcta 

de la humedad relativa de la habitación.

El sensor de humedad facilitará una lectura incorrecta si se expone al 

polvo. Evite usar el humidificador en habitaciones con polvo. Evite usar 

agua del grifo con el humidificador, ya que puede aumentar el polvo en 

el aire. 

Problema Posible solución

Solución de problemas (cont.)
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Si su problema no aparece aquí, póngase en contacto con Atención al Cliente 

(consulte la página 120).

Problema Posible solución

Solución de problemas (cont.)

El nivel de humedad de la 
habitación no cambia.  

Suba el ajuste del nivel de vapor.  

Dependiendo del entorno, puede que el humidificador tarde más tiempo 

en humidificar el aire.  

Puede que las dimensiones de la habitación superen el alcance efectivo 

del humidificador. Si la habitación tiene más de 20–40 m² (215–430 ft²), 

el humidificador no será tan efectivo.  

La pantalla muestra el 
código de error “E1”, “E2”. 

El humidificador no funciona bien. Póngase en contacto con Atención al 

Cliente (consulte la página 120). 

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
DE LA APLICACIÓN VESYNC

¿Por qué no se conecta el humidificador a 

la aplicación VeSync? 

El humidificador está fuera de línea. 

•	 Asegúrese de que la conexión 
Bluetooth® del teléfono está 
activada y no conectada a otro 
dispositivo Bluetooth en ese 
momento.  

•	 Durante el proceso de 
configuración, debe tener conexión 
a una red Wi-Fi segura de 2,4 GHz. 
Confirme que la red funciona 
correctamente. 

•	 Asegúrese de que la contraseña 
Wi-Fi introducida es correcta. 

•	 Asegúrese de que el humidificador 
y su teléfono estén a una distancia 
inferior a 10 metros (30 pies) el uno 
del otro. 

•	 Restablezca el humidificador 
manteniendo pulsado  durante 
15 segundos. Intente volver a 
conectarlo. 

•	 Asegúrese de que el humidificador 
esté enchufado. Puede que el 
humidificador aparezca fuera de línea 
si no está enchufado o si la toma de 
corriente no tiene electricidad.  

•	 Deslice la pantalla hacia abajo para 
actualizar el menú de VeSync. 

•	 Asegúrese de que el router esté 
conectado a Internet y que la 
conexión de red de su teléfono 
funcione. 

•	 Restablezca el humidificador usando 
una de estas opciones: 
a. 	 Elimine el humidificador de la 

aplicación VeSync. Deslice el 
dedo hacia la izquierda (iOS®) o 
mantenga pulsado (Android) y 
pulse Eliminar. Reconfigure el 
humidificador con la aplicación 
VeSync. 

b.	 Mantenga pulsado     durante 
15 segundos. Reconfigure el 
humidificador con la aplicación 
VeSync. 

Nota: El humidificador puede desconectarse 

por cortes de corriente o desconexiones de 

Internet, o por cambiar de router Wi-Fi.
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Si su problema no aparece aquí, póngase 

en contacto con Atención al Cliente (con-

sulte la página 120).

La aplicación VeSync muestra un 

porcentaje de humedad incorrecto 

mientras que el humidificador está 

encendido. 

•	 Puede que las dimensiones de 
la habitación superen el alcance 
efectivo del humidificador. Llévelo 
a una habitación de menos de 
20–40 m² (215–430 ft²). 

•	 Es posible que el sensor de 
humedad haya acumulado 
humedad. Asegúrese de que 
las boquillas estén orientadas 
en sentido opuesto al cajetín 
de aromas para que el vapor 
no se acumule en el sensor 
que hay dentro del cajetín de 
aromas (consulte el diagrama de 
Componentes del humidificador 
inteligente, página 98). Apague el 
humidificador, retire el cajetín de 
aromas y deje que el sensor se 
seque al aire. 

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

ATRIBUCIONES

Arovast Corporation declara que este producto cumple con los requisitos esenciales y otras disposiciones relevantes de la 
Directiva 2014/53/UE, los reglamentos de equipos de radio del Reino Unido de 2017 y cualquier otro requisito aplicable de las 
directivas de la UE y del Reino Unido.

La declaración de conformidad completa está disponible en: https://levoit.com/euro/compliance

Apple App Store es una marca registrada de Apple Inc. 

Google, Android y Google Play son marcas registradas de Google LLC.  

Wi-Fi® es una marca registrada de Wi-Fi Alliance®. 

Amazon, Alexa y todos los logos relacionados son marcas registradas de Amazon.com, Inc. o sus filiales. 

iOS es una marca registrada de Cisco Systems, Inc. y/o sus filiales en los Estados Unidos y en otros países específicos. 

La marca denominativa y los logotipos de Bluetooth® son marcas registradas de Bluetooth SIG, Inc. y Arovast Corporation los 
utiliza bajo licencia. Las demás marcas y nombres comerciales pertenecen a sus respectivos propietarios.

•	 Si el humidificador está colocado a 
30 cm (12 in) de una pared o en una 
esquina, el sensor de humedad no 
proporcionará una lectura correcta de la 
humedad relativa de la habitación. 

•	 El sensor de humedad facilitará una 
lectura incorrecta si se expone al 
polvo. Evite usar el humidificador en 
habitaciones con polvo.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS DE LA APLICACIÓN VESYNC (CONT.)
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Producto Humidificador inteligente 
OasisMist™

Modelo LUH-O451S-WEU

Para su referencia, le recomendamos que anote 
el número de identificación del pedido y la fecha 

de compra.

Número de 
identificación del 

pedido

Fecha de compra

INFORMACIÓN 
SOBRE LA 
GARANTÍA

Garantía limitada del producto Levoit 

Garantía limitada del producto de dos (2) años 
para el consumidor 

Etekcity GmbH (“VESYNC”) garantiza que el producto estará 
libre de defectos de material y mano de obra durante un período 
de 2 años a partir de la fecha de compra original (“Período de 
garantía limitada”), siempre que el producto se haya utilizado de 
conformidad con sus instrucciones de uso y cuidado (p. ej., en el 
entorno previsto y en circunstancias normales). *Esta garantía no 
limita sus derechos que puedan ser requeridos u otorgados por 
las leyes de protección del consumidor nacionales o regionales 
aplicables en su región, en cuyos casos el Período de garantía 
limitada se extiende de conformidad con los requisitos 
aplicables.

Sus beneficios de garantía limitada 

Durante el Período de garantía limitada y sujeto a esta Política de 
garantía, VESYNC, a su sola y exclusiva discreción, (i) reembolsará 
el precio de la compra si esta se realizó directamente en la tienda 
en línea de LEVOIT; (ii) reparará cualquier defecto de material o 
mano de obra; (iii) reemplazará el producto por otro producto de 
igual o mayor valor, o (iv) proporcionará crédito para la tienda por 
el monto del precio de compra.

¿Quién está cubierto? 

La garantía limitada solo se extiende al comprador original del 
producto y no es transferible a ningún propietario posterior del 
producto, independientemente de si se transfirió la propiedad del 
producto durante el plazo especificado de la garantía limitada. El 
comprador original debe proporcionar verificación del defecto 
o mal funcionamiento y prueba de la fecha de compra para 
reclamar los Beneficios de garantía limitada.
Tenga cuidado con los distribuidores o vendedores no autorizados
Esta garantía limitada no se extiende a los productos comprados 
a distribuidores o vendedores no autorizados. La garantía 
limitada de VESYNC solo se extiende a los productos comprados 
a distribuidores o vendedores autorizados que estén sujetos 
a los controles de calidad de VESYNC y hayan aceptado 
cumplir con sus controles de calidad. Tenga en cuenta que los 
productos comprados en un sitio web o a un distribuidor no 
autorizado pueden ser falsificados, defectuosos, estar usados 
o es posible que no estén diseñados para usarse en su país. 
Puede protegerse a sí mismo y a sus productos al asegurarse de 
comprar solo a VESYNC o a sus distribuidores autorizados.
Si tiene alguna pregunta sobre un vendedor específico o cree que 

puede haber comprado su producto a un vendedor no autorizado, 
póngase en contacto con el equipo de Atención al Cliente.

¿Qué no se cubre? 

•	 El uso y desgaste normal, incluidas las piezas con 
desgaste habitual, los componentes o las piezas de 
reemplazo, o daños ocasionados por el mal uso.

•	 Si el comprobante de compra ha sido alterado de alguna 
manera o se ha vuelto ilegible. 

•	 Si el número de modelo, el número de serie o el código 
de la fecha de producción ha sido alterado, eliminado o 
se ha vuelto ilegible.

•	 Si se ha modificado el producto respecto de su condición 
original. 

•	 Si el producto no se ha utilizado de conformidad con las 
indicaciones y las instrucciones del manual del usuario.

•	 Los daños causados por la conexión de periféricos, 
equipos adicionales o accesorios distintos a los 
recomendados en el manual del usuario.

•	 Los daños o defectos causados por accidentes, abuso, 
mal uso o mantenimiento inapropiado o inadecuado.

•	 Los daños o defectos causados por el mantenimiento o 
la reparación del producto realizados por un proveedor 
de servicios no autorizado o por cualquier otro que no 
sea VESYNC.

•	 Los daños o defectos que se produzcan durante el uso 
comercial, el uso de alquiler o cualquier uso que no esté 
previsto para el producto.

•	 Si la unidad ha sufrido daños, incluidos, entre otros, daños 
causados por animales, rayos, voltaje anormal, incendios, 
desastres naturales, transporte, lavavajillas o agua (a 
menos que el manual del usuario indique expresamente 
que el producto es apto para el lavavajillas).

•	 Los daños fortuitos o imprevistos.
•	 Los daños o defectos que excedan el coste del producto.

Reclamación de su servicio de garantía limitada 
en 5 sencillos pasos: 

1.	 Asegúrese de que su producto se encuentre dentro del 
período de garantía limitada especificado.

2.	 Asegúrese de tener una copia de la factura y el número 
de pedido o el comprobante de compra.

3.	 Asegúrese de tener el producto. NO deseche su producto 
antes de contactarnos.

4.	 Póngase en contacto con nuestro equipo de Atención 
al cliente.

5.	 Una vez que nuestro equipo de Atención al cliente haya 
aprobado su solicitud, devuelva el producto con una 
copia de la factura y la identificación del pedido.

Vía de recurso único y exclusivo 

LA GARANTÍA LIMITADA ANTERIOR CONSTITUYE LA 
RESPONSABILIDAD EXCLUSIVA DE VESYNC Y SU RECURSO 
ÚNICO Y EXCLUSIVO POR CUALQUIER INCUMPLIMIENTO DE 
CUALQUIER GARANTÍA U OTRA FALTA DE CUMPLIMIENTO CON 
RESPECTO AL PRODUCTO CUBIERTO POR ESTA DECLARACIÓN 
DE GARANTÍA LIMITADA DEL PRODUCTO. ESTA GARANTÍA 
LIMITADA ES EXCLUSIVA Y REEMPLAZA TODAS LAS DEMÁS 
GARANTÍAS. NINGÚN EMPLEADO DE VESYNC CORPORATION 
O NINGUNA OTRA PARTE INTERESADA ESTÁ AUTORIZADA A 
OTORGAR GARANTÍAS ADEMÁS DE LA GARANTÍA LIMITADA 
QUE SE INDICA EN LA PRESENTE DECLARACIÓN DE GARANTÍA 
LIMITADA DEL PRODUCTO.

Descargo de responsabilidad de las garantías 
limitadas

EN LA MEDIDA MÁXIMA ESTABLECIDA POR LA LEY APLICABLE, 
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ATENCIÓN AL CLIENTE

Si tiene algún problema o dudas 

relacionadas con su nuevo producto, 

póngase en contacto con nuestro equipo 

de Atención al Cliente. 

Arovast Corporation

1775 Flight Way, Suite 150 

Tustin, CA 92782, EE. UU.

Correo electrónico: 

support.uk@levoit.com

support.de@levoit.com

support.fr@levoit.com

support.es@levoit.com

support.it@levoit.com

support.eu@levoit.com

*Antes de ponerse en contacto con el servicio 

de Atención al Cliente, tenga a mano su 

factura en formato PDF o capturas de pantalla.

EXCEPTO SEGÚN LO GARANTIZADO EN LA PRESENTE 
POLÍTICA DE GARANTÍA LIMITADA DEL PRODUCTO, VESYNC 
CORPORATION PROPORCIONA LOS PRODUCTOS QUE USTED 
COMPRA A VESYNC CORPORATION “EN LAS CONDICIONES 
EN QUE SE ENCUENTRAN” Y, POR EL PRESENTE DOCUMENTO, 
VESYNC CORPORATION RECHAZA TODAS LAS GARANTÍAS DE 
CUALQUIER TIPO, YA SEAN EXPLÍCITAS O IMPLÍCITAS, LEGALES 
O DE OTRO TIPO, LO QUE INCLUYE, ENTRE OTRAS, CUALQUIER 
GARANTÍA DE COMERCIABILIDAD, NO VIOLACIÓN E IDONEIDAD 
PARA UN PROPÓSITO PARTICULAR.

Limitaciones de responsabilidad

EN LA MEDIDA MÁXIMA ESTABLECIDA POR LA LEY APLICABLE, 
EN NINGÚN CASO VESYNC CORPORATION, SUS AFILIADOS 
O SUS OTORGANTES DE LICENCIAS, PROVEEDORES DE 
SERVICIOS, EMPLEADOS, AGENTES, FUNCIONARIOS O 
DIRECTORES SERÁN RESPONSABLES DE:
(a) LOS DAÑOS DE CUALQUIER TIPO QUE SURJAN DE LOS 
PRODUCTOS COMPRADOS A VESYNC CORPORATION, O EN 
CONEXIÓN A ESTOS, QUE EXCEDAN EL PRECIO DE COMPRA QUE 
EL COMPRADOR HAYA PAGADO POR DICHOS PRODUCTOS, O
(b) LOS DAÑOS INDIRECTOS, ESPECIALES, FORTUITOS, 
IMPREVISTOS O PUNITIVOS, INCLUSO SI SE HA ADVERTIDO A 
VESYNC CORPORATION O A UNO DE SUS PROVEEDORES DE 
LA POSIBILIDAD O PROBABILIDAD DE QUE SE PRODUZCAN 
DICHOS DAÑOS,
E INDEPENDIENTEMENTE DE QUE SE PRODUZCAN POR 
AGRAVIOS (INCLUIDA LA NEGLIGENCIA), INCUMPLIMIENTO DE 
CONTRATOS O DE OTRO MODO. EN NINGÚN CASO NUESTRA 
RESPONSABILIDAD EXCEDERÁ LA CANTIDAD REAL QUE USTED 
PAGÓ POR EL PRODUCTO DEFECTUOSO NI, EN NINGÚN CASO, 
SEREMOS RESPONSABLES DE CUALQUIER DAÑO O PÉRDIDA 
IMPREVISTA, FORTUITA, ESPECIAL O PUNITIVA, YA SEA DIRECTA 
O INDIRECTA.
EXCEPTO SEGÚN LO CUBIERTO EN LA PRESENTE 
DECLARACIÓN DE GARANTÍA LIMITADA DEL PRODUCTO, 
VESYNC CORPORATION NO SERÁ RESPONSABLE DE LOS 
COSTES ASOCIADOS CON EL REEMPLAZO O LA REPARACIÓN 
DE LOS PRODUCTOS COMPRADOS A ELLA, INCLUIDOS, ENTRE 
OTROS, LOS COSTES DE MANO DE OBRA, INSTALACIÓN O 
DE OTRO TIPO EN LOS QUE HAYA INCURRIDO EL USUARIO Y, 
EN PARTICULAR, CUALQUIER COSTE RELACIONADO CON LA 
REMOCIÓN O EL REEMPLAZO DE CUALQUIER PRODUCTO. 

Otros derechos que puede tener

ALGUNAS JURISDICCIONES NO PERMITEN: (1) LA EXCLUSIÓN DE 
GARANTÍAS IMPLÍCITAS; (2) LA LIMITACIÓN DE LA DURACIÓN DE 
LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS; O (3) LA EXCLUSIÓN O LIMITACIÓN 
DE LOS DAÑOS FORTUITOS O IMPREVISTOS, POR LO QUE 
ES POSIBLE QUE LAS EXENCIONES DE RESPONSABILIDAD 
EN LA PRESENTE POLÍTICA NO SE APLIQUEN A SU CASO. 
EN ESTAS JURISDICCIONES SOLO TIENE LAS GARANTÍAS 
IMPLÍCITAS QUE SE REQUIEREN EXPRESAMENTE DE ACUERDO 
CON LA LEY APLICABLE. LAS LIMITACIONES DE GARANTÍAS, 
RESPONSABILIDAD Y RECURSOS SE APLICAN EN LA MEDIDA 
MÁXIMA PERMITIDA POR LA LEY.
SI BIEN ESTA GARANTÍA LIMITADA LE OTORGA DERECHOS 
LEGALES ESPECÍFICOS, ES POSIBLE QUE TENGA OTROS 
DERECHOS EN SU JURISDICCIÓN. ESTA DECLARACIÓN DE 
GARANTÍA LIMITADA ESTÁ SUJETA A LAS LEYES APLICABLES 
QUE SE APLICAN A USTED Y AL PRODUCTO. CONSULTE 
LAS LEYES DE SU JURISDICCIÓN PARA COMPRENDER POR 
COMPLETO SUS DERECHOS.

Cambios a la presente política

Podemos cambiar los términos y condiciones, y la disponibilidad 
de la presente garantía limitada a nuestra discreción, pero los 
cambios no serán retroactivos.

Esta garantía la otorga:
Etekcity GmbH
Vossbarg 1
25524 Itzehoe, Alemania

ACCESO A DATOS EN 
LA UE

Al usar la aplicación VeSync para conectar 

su producto, esta puede generar datos. 

Puede acceder a estos datos, recuperarlos 

o eliminarlos si lo necesita. Para más 

información, visite:
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ATENCIÓN AL CLIENTE

Modello LUH-O451S-WEU

Alimentazio-
ne elettrica

c.a. 220–240 V, 50/60 
Hz

Potenza 
nominale 280 W 

Capacità del 
serbatoio 
d’acqua

4,5 litri (1,19 galloni)

Max 
emissione di 
vapore freddo

300 ml/h

Max 
emissione di 
vapore caldo

550 millilitri/ora

Durata 
massima

Fino a 45 ore con 
l’impostazione a basso 
livello di vapore

Nota: la durata 
di funzionamento 
dell’umidificatore dipende 
dalla temperatura e 
dall’umidità dell’ambiente.

Livello di 
rumore 

Più basso: < 26 dB
(Basso livello di vapore 
freddo)
Più alto: < 41 dB
(Alto livello di vapore 
caldo)

Nota: per accedere a funzioni aggiuntive 
dell’umidificatore smart, scaricare l’app 
gratuita VeSync (v. pag. 133).

Campo 
d’azione 
effettivo

20–40 m² (215–430 
piedi²)

Dimensioni
27,4 x 15,2 x 30,4 
centimetri (10,8 x 6,0 x 
11,97 pollici)

Peso 2,4 chilogrammi (5,3 
libbre)

Banda di 
frequenza 
Wi-Fi®

2412 - 2472 MHz
Potenza massima di 
trasmissione: 18 dBm 
(E.I.R.P.)

Banda di 
frequenza 
Bluetooth®

2402–2480 MHz
Potenza massima
di trasmissione: 8 dBm 
(E.I.R.P.)

ITALIANO 

User Manual
Umidificatore smart OasisMist™

Model: LUH-O451S-WEU

Specifiche

Contenuto della confezione

1   ×  umidificatore smart

1   ×  spazzolino per la pulizia 

2  ×  tamponi per aromi (1 pre-installato)

2  ×  tamponi assorbenti (1 pre-installato)

1   ×  spugne filtranti per l’acqua

        (1 pre-installata)

1   ×  manuale di istruzioni

1   ×  guida di avviamento rapido
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INFORMAZIONI DI 
SICUREZZA

•	 Usare l’umidificatore solo 
come descritto in questo 
manuale. 

•	 Posizionare sia il cavo che 
l’umidificatore in modo che 
quest’ultimo non possa 
essere rovesciato. Non 
collocarlo vicino a mobili 
di grandi dimensioni o in 
spazi molto frequentati. 

•	 Quando non in uso, 
spegnere l’umidificatore 
e scollegarlo 
dall’alimentazione elettrica 
staccando la spina dalla 
presa. 

•	 Non utilizzare 
l’umidificatore in ambienti 
umidi.  

•	 Tenere l’umidificatore 
lontano dalla portata dei 
bambini. 

•	 Non aprire la base e non 
rimuovere il sensore del 
livello dell’acqua per 
effettuare la manutenzione. 

Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche o altri 
incidenti, seguire tutte le istruzioni e le linee guida di 
sicurezza.

Sicurezza generale

•	 Disinserire sempre 
la spina dalla presa 
di corrente prima di 
pulire l’umidificatore o 
di staccare il serbatoio 
dell’acqua dalla base. 

•	 Fare sempre attenzione a 
posizionare l’umidificatore 
su una superficie piana 
e orizzontale prima di 
azionarlo. 

•	 Riempire il serbatoio solo 
con acqua pulita. Non 
riempirlo mai con altri 
liquidi. 

•	 Non posizionare 
l’umidificatore vicino a 
fonti di calore, come piani 
cottura, forni o caloriferi. 

•	 Non posizionare 
l’umidificatore 
direttamente su pavimenti, 
moquette o tappeti. 

•	 Non usare articoli 
alternativi come ricambi 
per questo prodotto. 

LEGGERE E CONSERVARE 
QUESTE ISTRUZIONI
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•	 Non coprire gli ugelli 
quando l’umidificatore 
è acceso per evitare di 
danneggiarlo. 

•	 Prima di spostare 
l’umidificatore, smontare 
il serbatoio dell’acqua 
dalla base. 

•	 Non immergere la base 
dell’umidificatore, il cavo 
elettrico o la spina in 
acqua. 

•	 Non pulire 
l’umidificatore subito 
dopo averlo spento, 
specialmente se ha 
diffuso vapore caldo. 
Lasciarlo raffreddare 
completamente prima di 
pulirlo.

•	 Se l’umidificatore è 
danneggiato o non 
funziona correttamente, 
interromperne 
l’uso e contattare 
immediatamente 
l’Assistenza Clienti (v. 
pag. 143). 

•	 Questo umidificatore 
può essere usato da 
bambini di almeno 8 
anni di età e da persone 
con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o 
mentali o da persone 
che non dispongono 
di esperienza e 
conoscenze sufficienti, 
ammesso che qualcuno 
sia in grado di garantire 

la loro supervisione o 
abbia spiegato come 
usare l’umidificatore in 
modo sicuro e i rischi che 
comporta.

•	 Sorvegliare i bambini 
in prossimità 
dell’umidificatore.  

•	 Non lasciare che bambini 
si occupino della pulizia 
o della manutenzione 
dell’umidificatore senza 
supervisione.

INFORMAZIONI DI 
SICUREZZA (CONT.)

•	 Si consiglia di 
supervisionare i bambini 
per evitare che utilizzino 
l’umidificatore come un 
giocattolo.

•	 Il prodotto non può 
essere utilizzato 
per fini commerciali. 
ma è destinato 
esclusivamente all’uso 
domestico.

Alimentazione e cavo 
elettrico

•	 Non maneggiare il cavo 
elettrico o la spina con le 
mani bagnate. Tenere il 
cavo elettrico e la spina 
lontani da liquidi.

•	 Se il cavo di 
alimentazione elettrica 
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Campi elettromagnetici 
(EMF)

Questo umidificatore 
è conforme a tutti gli 
standard relativi ai campi 
elettromagnetici (EMF). Se 
maneggiato correttamente 
e in accordo alle istruzioni 
fornite in questo manuale, 
l’uso dell’apparecchio è 
da ritenersi sicuro in base 
alle prove scientifiche 
attualmente disponibili.

Questo simbolo 
indica che il prodotto 
non deve essere 
smaltito fra i rifiuti 

domestici e dovrebbe 
essere portato a un 
apposito centro di raccolta 
per essere riciclato. Uno 
smaltimento e un riciclaggio 
corretti aiutano a tutelare 
le risorse naturali, la salute 
umana e l’ambiente. 

Per maggiori informazioni 
sullo smaltimento e il 
riciclaggio di questo 
prodotto, contattare il 
comune locale, il servizio 
di smaltimento o il negozio 
in cui è stato acquistato il 
prodotto.

Questo prodotto è 
conforme alla Direttiva 
RoHS.

Questo prodotto è 
conforme alla Direttiva 
2011/65/UE e ai suoi 
emendamenti sulla 
restrizione dell’uso di certe 
sostanze pericolose nelle 
apparecchiature elettriche 
ed elettroniche.

•	 è danneggiato, deve 
essere sostituito da 
Arovast Corporation o 
da personale altrettanto 
qualificato per evitare 
rischi elettrici o 
d’incendio. Contattare 
l’ Assistenza Clienti (v. 
pag. 143).

•	 Scollegando il cavo 
di alimentazione 
non sarà possibile 
eseguire operazioni 
telecomandate 
sull’umidificatore 
e si scollegherà 
temporaneamente 
l’umidificatore dall’app 
VeSync e da altre app 
terze.

124

IT



INFORMAZIONI DI SICUREZZA (CONT.)

•	 Versare oli 
essenziali solo 
sul tampone 
apposito.

•	 Non aggiungere 
oli essenziali, 
liquidi 
supplementari 
per il trattamento 
dell’acqua o filtri 
nel serbatoio o 
nella vaschetta 
della base 
per evitare di 
danneggiare 
l’umidificatore e 
causare perdite.

Attenzione: rischio di 
perdite

e scosse elettriche

•	 Lasciare 
raffreddare gli 
ugelli e il tubo del 
vapore prima di 
toccarli o di pulirli. 

Attenzione: vapore 
d’acqua CALDA
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•	 Attenzione: alti livelli 
di umidità possono 
favorire la proliferazione 
di organismi biologici 
nell’ambiente.

•	 Evitare che l’area 
attorno all’umidificatore 
si inumidisca o si bagni. 
Se si sviluppa umidità, 
diminuire l’uscita 
dell’umidificatore. 
Se non è possibile 
diminuire l’emissione 
dell’umidificatore, 
usare l’umidificatore a 
intermittenza. Evitare che 
materiali assorbenti, quali 
moquette, tendaggi o 
tovaglie si inumidiscano. 

•	 Scollegare l’umidificatore 
durante il rabbocco e la 
pulizia.

•	 Non lasciare mai acqua 
nel serbatoio quando 
l’umidificatore non è in 
uso.

INFORMAZIONI DI SICUREZZA (CONT.)

Sicurezza della manutenzione

PULIRE IL SERBATOIO E LA 
VASCHETTA DELLA BASE 
ALMENO OGNI 3 GIORNI.

•	 Svuotare e pulire 
l’umidificatore prima 
di conservarlo. Pulire 
l’umidificatore prima di 
riutilizzarlo. 

•	 Avvertenza: i 
micro-organismi 
potenzialmente 
presenti nell’acqua 
o nell’ambiente 
dove viene usato 
o conservato 
l’umidificatore possono 
crescere nel serbatoio 
dell’acqua e diffondersi 
nell’aria causando rischi 
molto seri per la salute 
se l’acqua non viene 
cambiata e il serbatoio 
non viene pulito 
adeguatamente ogni 3 
giorni.

•	 Svuotare il serbatoio e 
riempirlo ogni tre giorni. 
Prima di riempirlo, pulirlo 
con acqua fresca di 
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rubinetto o con appositi 
detersivi (v. Pulizia, pag. 
138). Rimuovere eventuali 
residui di calcare, 
depositi o pellicole 
presenti sui lati del 
serbatoio o sulle superfici 
interne e asciugare tutte 
le superfici. Vedere 
Pulizia (pag. 138) per 
istruzioni approfondite.
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COMPONENTI DELL’UMIDIFICATORE SMART

A.	 Coperchio

B.	 Ugelli

C.	 Manico

D.	 Serbatoio dell’acqua

E.	 Tubo del vapore

F.	 Display LED

G.	 Pannello di controllo

H.	 Base

I.	 Filtro dell'acqua

J.	 Spugna filtrante per 
l’acqua

K.	 Elemento riscaldante

L.	 Galleggiante

M.	 Trasduttore

N.	 Supporti del galleggiante

O.	 Cavo elettrico

P.	 Silenziatore 

Q.	 Tampone assorbente

R.	 Uscita dell'aria

S.	 Tampone per gli aromi

T.	 Cassetta per gli aromi

U.	 Sensore di umidità / Ingresso 
dell’aria (nello scomparto della 
cassetta per gli aromi)

V.	 Ingresso dell’aria (sotto la base)

W.	 Spazzolino per la pulizia

X.	 Piedini

Y.	 Canale del vapore (sotto il 
serbatoio dell’acqua)

A  

C

F

G

H

W

E

T

P

Q

R

V

S

U

I

O

J

K

N

D

B
L

X

M

Y
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Indicatore WiFi® 

Indicatore di assenza 
d’acqua 

Pulsante acceso/
spento (On/Off)

Indicatore luce notturna 

Pulsante per il vapore 
caldo

Pulsante luce notturna

Percentuale di umidità 
relativa (RH)  

Indicatori
vapore caldo

Pulsante per il 
livello di vapore

Pulsante 
di modalità 
automatica

Indicatori del 
livello di vapore

Indicatore 
di modalità 
automatica

Indicatori del livello di vapore (bianco)  

Basso livello di vapore 

Medio livello di vapore 

Alto livello di vapore 

Calore spento 

Basso livello di calore 

Medio livello di calore 

Alto livello di calore

Indicatori di vapore caldo (arancione) 

COMPONENTI DELL’UMIDIFICATORE SMART (CONT.)

LUCE
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COMANDI

Pulsante acceso/spento (On/Off) 
•	 Toccarlo per accendere/

spegnere l’umidificatore. 
•	 Tenerlo premuto per 5 

secondi per effettuare 
l’abbinamento con l’app 
VeSync. Leggere le istruzioni 
sull’app per maggiori 
informazioni. 

•	 Tenerlo premuto per 15 
secondi per azzerare 
l’umidificatore. Tale azione 
ripristina le impostazioni 
predefinite dell’umidificatore 
e lo disconnette dal Wi-Fi® e 
dall’app VeSync (v. pag. 133). 

Pulsante per il livello di vapore 
•	 Toccare ripetutamente per 

passare attraverso tutte le 
impostazioni dei livelli di 
vapore: basso, medio e alto. 

•	 Tenerlo premuto per 3 
secondi per spegnere il 
display. Per riaccendere il 
display, toccare qualsiasi 
pulsante. 

Pulsante di modalità automatica 
•	 Toccarlo per attivare la 

modalità automatica (v. pag. 
135). 

•	 Toccare    per utilizzare 
vapore caldo durante la 
modalità automatica. 

•	 Toccare   /   per 
disattivare la modalità 
automatica e ripristinare i 
comandi manuali.   

Pulsante per il vapore caldo  
•	 Passa attraverso le 

impostazioni di vapore caldo: 
calore basso, calore medio, 
calore alto e calore spento (v. 
pag. 134).  

Pulsante luce notturna  
•	 Premere per accendere la 

luce notturna (v. pag. 136).
•	 Toccare ripetutamente per 

passare attraverso i vari 
colori: rosa, verde, blue e luce 
notturna spenta.

•	 Per spegnere la luce notturna, 
tenere premuto per 3 
secondi.

Indicatore Wi-Fi  
•	 Si accende/spegne o 

lampeggia per indicare lo 
stato di accoppiamento. Per 
maggiori informazioni, fare 
riferimento alle istruzioni 
fornite nell’app VeSync.  

Indicatore di assenza d’acqua  
•	 Lampeggia se nel serbatoio 

non c’è acqua. Dopo 
10 lampeggi della spia, 
l’umidificatore si spegne. Per 
poter usare l’umidificatore, 
rabboccare il serbatoio e 
montarlo correttamente sulla 
base. 

•	 Si accende quando viene 
rimosso il serbatoio 
dell’acqua. Rimane acceso 
fino a quando il serbatoio 
viene rimesso in posizione. 

Nota: si può utilizzare anche l’app VeSync per gestire queste e altre funzioni disponibili 
solo sull’app (v. pag. 138).
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PREPARAZIONE

Riempimento e rabbocco

1.	 Rimuovere l'imballaggio.

2.	 Pulire il serbatoio dell’acqua e il relativo 

coperchio prima del primo utilizzo.

3.	 Collocare l’umidificatore su una 

superficie rigida e piatta che disti 

almeno 30 centimetri (12 pollici) dai 

muri e assicurarsi che tale superficie sia 

resistente all’acqua [Fig. 1.2]

Fig. 1.2

Fig. 1.3

Fig. 1.1

Nota: controllare che il filtro dell’acqua 

sia posizionato correttamente. In caso 

contrario, ruotare il filtro in senso orario 

per fissarlo nella giusta posizione. [Fig. 1.1}

Nota:  controllare che il serbatoio dell’acqua 
sia pulito prima di riempirlo. 

1.	 Smontare il coperchio del serbatoio 

dell’acqua. [Fig. 1.4]

Fig. 1.4

4.	 L’emissione di vapore deve essere 

rivolta in direzione opposta rispetto 

a muri, mobili, biancheria da letto ed 

elettrodomestici. [Fig.1.3] Evitare che 

troppo vapore si depositi sul lato 

dell’umidificatore, perché ciò potrebbe 

interferire con il sensore all’interno della 

cassetta per gli aromi. 

30 cm (12 
pollici)

30 cm 
(12 

pollici)

Nota: 

•	 Non posizionare l’umidificatore 

direttamente su pavimenti, moquette 

o tappeti.

•	 Posizionarlo lontano dalle pareti 
permette inoltre il corretto 
funzionamento degli ingressi dell’aria e 
del sensore di umidità.
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Fig. 1.5

Nota: 

•	 Raccomandiamo l’utilizzo di acqua 

depurata o distillata all’interno del 

serbatoio.

•	 L’uso di acqua di rubinetto potrebbe 
rivestire le superfici di polvere bianca 
(minerali secchi)

Fig. 1.6

Fig. 1.7

•	 Non versare acqua direttamente nella 

vaschetta della base. [Fig. 1.6]

ATTENZIONE

•	 Non introdurre l’acqua attraverso il tubo 

del vapore.

•	 Non versare oli essenziali 

nell’umidificatore. Versare gli oli 

essenziali solo sul tampone apposito. 

[Fig. 1.7]

•	 Non utilizzare liquidi per il trattamento 

dell’acqua o filtri di altre marche con 

questo umidificatore.

1.	 Utilizzare il manico per staccare il 

serbatoio dalla base. Riempire il 

serbatoio con acqua a temperatura 

ambiente. [Fig. 1.5]  Non riempirlo con 

acqua calda.

2.	 Rimettere il coperchio del serbatoio 

dell’acqua e riposizionare il serbatoio 

sulla base.

PREPARAZIONE (CONT.)
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CONFIGURAZIONE DELL’APP VESYNC

1.	 Per scaricare l’app VeSync, scansionare 

il codice QR o cercare “VeSync” 

nell’Apple App Store® o nel Google Play 

Store [Fig. 2.1] 

Nota: dati i continui aggiornamenti e 

miglioramenti, l’app VeSync potrebbe avere un 

aspetto leggermente diverso da quello mostrato 

nel manuale. Se si notano differenze, seguire le 

istruzioni dell’app.

Nota: gli utenti di dispositivi Android™ devono 

scegliere “Allow” (Consenti) per poter usare 

VeSync.

Nota: è necessario creare un account 

VeSync per poter usufruire di servizi e 

prodotti di terzi, che non funzionano con 

un account Guest. Un account VeSync 

permette anche ad amici e parenti di gestire 

l’umidificatore smart.

Connessione Wi-Fi

•	 Per disconnettere il Wi-Fi, tenere 

premuto  per 15 secondi, fino a 

quando l’indicatore Wi-Fi si spegne. 

Tale azione ripristina le impostazioni 

predefinite dell’umidificatore smart e lo 

disconnette dall’app VeSync.

•	 Per riconnetterlo, seguire le istruzioni 

dell’app VeSync sull’aggiunta di un 

dispositivo. 

2.	 Aprire l’app VeSync. Se si possiede già 

un account, toccare Log In (Accedi). Per 

crearne uno nuovo, toccare Sign Up 

(Iscriviti).

Fig. 2.1

3.	 Seguire le istruzioni dell’app per 

configurare l’umidificatore smart. 

Nota: 

•	 Con l’app VeSync, si può collegare 

l’umidificatore smart ad Amazon 

Alexa o Google Assistant™. Seguire le 

istruzioni dell’app per collegare VeSync 

all’assistente vocale prescelto.

•	 Il telefono deve avere il geolocalizzatore 

attivato per connettersi all’umidificatore 

smart. Ciò è necessario per stabilire la 

connessione Bluetooth®. È possibile 

spegnere la geolocalizzazione una volta 

stabilita la connessione a VeSync. 
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UTIL IZZO DELL’UMIDIF ICATORE SMART

1.	  Inserire la spina dell’umidificatore. Gli 

indicatori sul display si accendono per 

un secondo, per poi spegnersi.

2.	  Toccare  per accendere 

l’umidificatore. L’umidificatore inizia a 

produrre vapore.

Nota: l’app VeSync consente di controllare 

l’umidificatore smart a distanza e di accedere a 

funzioni e caratteristiche addizionali (v. pag. 133). 

Nota: Se il serbatoio non contiene acqua, 

 lampeggia 10 volte e l’umidificatore si 

spegne. Riempire il serbatoio dell’acqua (v. 

Preparazione, pag. 131).

Nota:  l’umidificatore può essere impostato 

in modo che smetta automaticamente di 

emettere vapore quando il locale raggiunge 

un livello specifico di umidità (v. Modalità 

automatica, pag. 135). 

Indicatori

•	 Toccare  per accendere il vapore 

caldo. Continuare a toccare per 

aumentare il calore del vapore e per 

spegnere il vapore caldo. [Fig. 3.3] 

•	 L’umidificatore può impiegare 15 minuti 

per scaldarsi prima di emettere vapore 

caldo.

Fig. 3.1

Fig. 3.3

Fig. 3.2

Nota: 

•	 Non dirigere gli ugelli verso mobili, pareti 

o altri oggetti per evitare di bagnarli.  

•	 Non inalare il vapore direttamente dagli 

ugelli.  

3.	 Toccare  ripetutamente per passare 

attraverso tutte le impostazioni del 

vapore: basso, medio e alto.   [Fig. 3.1] 

4.	 Ruotare gli ugelli per regolare la 

direzione del vapore. [Fig. 3.2] 

5.	 Alternativamente, utilizzare i comandi o 

l’app VeSync per accendere il vapore 

caldo, attivare la luce notturna o 

selezionare altre funzioni (v. Comandi, 

pag. 130).

6.	 Quando il locale raggiunge il livello di 

umidità desiderato, regolare l’umidificatore 

su un’impostazione più bassa oppure 

spegnerlo completamente. Un livello di 

umidità confortevole è compreso fra il 40% 

e il 60%.

7.	 Toccare  per spegnere l’umidificatore.

Basso livello di vapore 

Medio livello di vapore 

Alto livello di vapore 

 Calore spento 

Basso livello di calore 

Medio livello di calore 

Alto livello di calore
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Fig. 3.4

Impostazio-

ne di vapore 

caldo

Temperatura dell’ugel-

lo (+/- 5%) 

Basso livello di 
calore

40 ºC (104 ºF)

Medio livello di 
calore

50 ºC (122 ºF)

Alto livello di 
calore

60 ºC (140 ºF)

Umidità 

relativa del locale *
Livello di vapore 

automatico 

Meno di 50% Alto

50–55% Medio

55–60% Basso

Più di 60% Arresto automatico

Modalità automatica

La modalità automatica si serve del 

sensore dell’umidificatore per regolare 

automaticamente il livello di vapore e 

mantenere un livello di umidità target. Il 

livello predefinito dell’umidità target è di 

60%.

*Se si modifica il livello di umidità target 

dal valore di 60% sull’app VeSync, le 

percentuali di umidità cambieranno di 

conseguenza.

Nota:  è possibile utilizzare l’app VeSync per 

impostare il livello di umidità target a proprio 

piacere. 

Nota:  l’umidificatore emette vapore 

automaticamente per 15 secondi dopo 

l’accensione, anche se il locale ha raggiunto 

il livello di umidità target. 

1.	 Toccare    per attivare la modalità 

automatica.

2.	 In alternativa, toccare  per accendere 

il vapore caldo e regolarne le 

impostazioni.

3.	 Per impostazione predefinita, la 

modalità automatica attua l’arresto 

automatico. Una volta raggiunto il livello 

di umidità target più alto (predefinito 

a 60%), l’umidificatore interrompe 

l’emissione di vapore.

Nota: 

•	 È possibile attivare/disattivare l’arresto 

automatico nell’app VeSync.  

•	 Se disattivato, l’umidificatore mantiene 

il livello di vapore basso quando 

raggiunge il livello di umidità target più 

alto. 

4.	 L’umidificatore continuerà a rilevare il 

livello d’umidità nel locale ed emetterà 

o arresterà nuovamente il vapore 

secondo la seguente tabella: 

•	 Attenzione: il vapore potrebbe essere 

molto caldo. Non poggiare direttamente 

le mani nude, il viso o altre parti della 

pelle sopra gli ugelli durante l’emissione 

di vapore caldo. [Fig. 3.4] Gli ugelli 

possono raggiungere temperature fino 

a 60 ºC (140 ºCF).

VAPORE CALDO (CONT.)
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Utilizzo della cassetta per gli 
aromi

L’umidificatore può essere usato per scopi 

di aromaterapia. 

1.	 Spingere la cassetta per gli aromi 

situata sul retro della base ed estrarla. 

[Fig. 4.1]

2.	 Versare 8–10 gocce di oli essenziali sul 

tampone. [Fig. 4.2]

3.	 Rimontare la cassetta degli aromi 

nell’umidificatore.  

4.	 Accendere l’umidificatore. Questo 

diffonderà automaticamente l’aroma 

quando è in uso.

Fig. 4.1

Fig. 4.2

Fig. 4.3

Nota: 

•	 Non aggiungere oli essenziali, liquidi per 

il trattamento dell’acqua o filtri di altre 

marche nel serbatoio o nella vaschetta 

della base. Versare gli oli essenziali solo 

sul tampone apposito. [Fig. 4.3]

•	 I tamponi possono essere puliti e riutilizzati 

dopo la diffusione degli oli essenziali 

(v. Pulizia del tampone per aromi e 

assorbente, pag. 141). 

•	 Questo umidificatore ha un piccolo diffusore 

termico di aromi. È normale che l’aroma sia 

delicato.  

•	 Per informazioni sui tamponi di ricambio, v. 

pag. 141.

Spegnimento del display

Luce notturna

La luce notturna crea un ambiente 

rilassante, ideale per addormentarsi. 

Il display si oscura automaticamente dopo 3 

secondi d’inattività.  

Nota:  la luminosità e il colore della luce 

notturna possono essere regolati sull’app 

VeSync. 

•	 Toccare  per accendere la luce 

notturna.

•	 Toccare  ripetutamente per 

passare attraverso i vari colori: rosa, 

verde, blu e luce notturna spenta. 

•	 Per spegnere la luce notturna, 

tenere premuto per 3 secondi.

•	 Per spegnere il display, tenere 

premuto    per 3 secondi. 

•	 Per riaccendere il display, toccare 

qualsiasi pulsante. 
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Tamponi assorbenti

Funzione memoria

I tamponi di assorbimento dei minerali 

servono a ridurre l’accumulo di minerali 

(calcare) all’interno dell’umidificatore, 

soprattutto sull’elemento riscaldante. 

Nota: per informazioni sui tamponi assorbenti 

di ricambio, v. pag. 141. 

•	 L’umidificatore ricorda le 

impostazioni per livello di vapore, 

vapore caldo e Wi-Fi quando è 

spento o scollegato dalla presa di 

corrente e le riattiva quando viene 

riacceso. 

•	 L’umidificatore ricorda le 

impostazioni di modalità 

automatica e il display si riaccende 

automaticamente quando si 

riaccende l’umidificatore. 

Spegnimento automatico

L’umidificatore si spegne automaticamente 

quando tutta l’acqua del serbatoio è stata 

usata per la diffusione. Il display visualizza  

  e lampeggia 10 volte prima dello 

spegnimento dell’umidificatore. Riempire il 

serbatoio dell’acqua (v. Preparazione, pag. 

131). 

Se il serbatoio è stato estratto dalla base, 

l’umidificatore smette automaticamente di 

emettere vapore. Il display visualizza   , 

che si spegne quando il serbatoio viene 

riposto correttamente sulla base.  

Funzioni dell’app VeSync

L’app VeSync consente di accedere a 

funzioni intelligenti addizionali, comprese 

quelle elencate qui di seguito.  

Nota: l’app VeSync è sottoposta a continui 

aggiornamenti e le sue caratteristiche 

vengono ampliate.

Operazioni telecomandate tramite telefono 
•	 Accendere/spegnere l’umidificatore. 
•	 Passare attraverso i livelli di vapore e i 

livelli di calore. 
•	 Accendere o spegnere la modalità 

automatica e impostare il livello di 
umidità target. 

•	 Accendere o spegnere la luce notturna. 
•	 Accendere/spegnere le luci del display. 

Monitoraggio dei livelli di umidità 
•	 Controllare i livelli di umidità attuali 

nell’ambiente dell’umidificatore. 

Impostazione di timer e programmi  
•	 Programmare timer individuali o creare 

un programma per l’umidificatore smart.

Comando vocale esterno  
•	 Compatibile con Amazon Alexa e 

Google Assistant™ per i comandi vocali.

Luce notturna 
•	 Regola la luminosità e il colore della 

luce notturna.
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Suggerimenti utili

L’umidificatore funziona correttamente solo 

se la vaschetta della base contiene il livello 

corretto d’acqua. Se il livello d’acqua è 

eccessivo, l’umidificatore non può generare 

vapore. 

•	 Non collocare l’umidificatore su una 

superficie inclinata.

•	 Non versare mai acqua 

direttamente nella vaschetta della 

base. [Fig. 5.1] Versare l’acqua solo 

nel serbatoio. Sarà l’umidificatore, 

poi, a rilasciare automaticamente 

la quantità corretta di acqua nella 

vaschetta. 

Fig. 5.1

Fig. 5.2

•	 Evitare di spostare o scuotere 

l’umidificatore. [Fig. 5.2] Tale azione 

potrebbe causare il rilascio di una 

quantità eccessiva di acqua dal 

serbatoio alla vaschetta della base.

•	 Prima di spostare l’umidificatore, 

spegnerlo, staccarlo dalla presa di 

corrente e rimuovere il serbatoio 

dell’acqua. Eliminare l’acqua in 

eccesso dalla vaschetta della base.

Nota: se si è usata l’impostazione di vapore 

caldo, lasciare raffreddare l’umidificatore 

prima di pulirlo.  

Fig. 6.1

CURA E 
MANUTENZIONE

Nota: 

•	 Tutti gli interventi di manutenzione 

dovrebbero essere eseguiti su una superficie 

resistente all’acqua, come il bancone della 

cucina. 

•	 Cambiare l’acqua ogni giorno per evitare la 

crescita di batteri. 

•	 Pulire regolarmente gli ugelli con una 

salvietta o un panno. 

•	 Se non si utilizza l’umidificatore per almeno 

una settimana, non lasciare acqua al suo 

interno. Piuttosto, si consiglia di pulirlo e 

asciugarlo. 

Nota: 

•	 Non immergere la base in acqua o 

altri liquidi. Non lavare i componenti 

dell’umidificatore in lavastoviglie.

•	 Non utilizzare detergenti chimici per pulire 

l’umidificatore.

 

Si raccomanda di pulire il serbatoio 

dell’acqua e la vaschetta della base 

dell’umidificatore ogni 3 giorni e quando si 

è pronti a riporlo. 

1.	 Disinserire la spina dell’umidificatore.

2.	 Togliere e sciacquare il coperchio del 

serbatoio dell’acqua. [Fig. 6.1]
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Nota: quando si fa uscire l’acqua, tenere 

fermo il galleggiante per evitare che 

fuoriesca dalla vaschetta della base.

Fig. 6.2

Fig. 6.3

3.	 Smontare il serbatoio dell’acqua dalla 

base. Eliminare l’acqua eventualmente 

presente nel serbatoio e nella vaschetta 

della base. Se si è usata l’impostazione 

del vapore caldo, fare attenzione nel 

caso in cui l’acqua sia ancora bollente.

4.	 Estrarre il filtro dell’acqua dal serbatoio 

ruotandolo in senso antiorario e 

sollevandolo.  [Fig. 6.2]

5.	 Rimuovere la spugna filtrante dal filtro 

dell’acqua, se necessario, per pulirla. 

[Fig. 6.3]

CURA E MANUTENZIONE (CONT.)

6.	 Capovolgere il serbatoio dell’acqua. 

Tirare la linguetta ed estrarre il canale del 

vapore [Fig. 6.4]

Fig. 6.5

Fig. 6.4

7.	 Rimuovere il galleggiante, il silenziatore, 

il tampone assorbente e la scatola per 

gli aromi dalla base.

8.	 Sciacquare tutti i componenti (eccetto 

l’esterno della base) con acqua a 

temperatura ambiente. [Fig. 6.5]

9.	 Asciugare i componenti con un panno. 

Controllare che siano tutti perfettamente 

asciutti prima di rimontare o riporre 

l’apparecchio.
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Decalcificazione dell’umidificatore 

1.	 Smontare il filtro dell’acqua e la spugna 

filtrante dal serbatoio. Capovolgere 

il serbatoio e smontare il canale del 

vapore. Quindi smontare il silenziatore e 

il tampone assorbente dalla base.

2.	 Riempire il serbatoio con 710 millilitri 

(3 tazze misura USA) di aceto bianco 

distillato. [Fig. 7.1]

Fig. 7.1

Fig. 7.2

Fig. 7.3

Per decalcificare l’umidificatore (rimuovere 

l’accumulo di minerali): 

3.	 Rimontare il coperchio del serbatoio 

e scuotere l’aceto all’interno del 

serbatoio. [Fig. 7.2]

4.	 Sistemare il serbatoio sulla base e 

lasciare in ammollo per 15-20 minuti. 

L’aceto filtrerà nella vaschetta della 

base e ammorbidirà il calcare (accumulo 

di minerali) presente nel serbatoio e 

nella vaschetta della base (trasduttore e 

galleggiante inclusi). [Fig. 7.3]
3 

cu
ps

Fig. 7.5

Fig. 7.4

5.	 Rimuovere il serbatoio, togliere il 

coperchio ed eliminare ogni traccia di 

aceto. [Fig. 7.4]

6.	 Rimuovere il galleggiante dalla 

vaschetta della base tirando il lato più 

largo verso l’alto ed estraendo l’asta 

dai supporti del galleggiante. Un lato 

dei supporti è aperto (a forma di U) per 

consentire la rimozione dell’asta. [Fig. 
7.5]
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Fig. 7.6

Fig. 7.7

Fig. 7.8

7.	 Riporre il galleggiante, il filtro dell’acqua, 

il canale del vapore, la cassetta per gli 

aromi e il silenziatore in un contenitore. 

Ricoprirli con una quantità sufficiente di 

aceto. Lasciarli in ammollo per 15–20 

minuti. [Fig. 7.6]

8.	 Usare un panno morbido e lo 

spazzolino per la pulizia fornito per 

eliminare il calcare da tutti i componenti. 

[Fig. 7.7]

9.	 Sciacquare tutti i componenti fino a 

eliminare l’odore di aceto. [Fig. 7.8]

DECALCIFICAZIONE 
DELL’UMIDIFICATORE (CONT.)

Pulizia del tampone per aromi e 
del tampone assorbente

1.	 Estrarre la cassetta degli aromi e 

togliere il tampone. [Fig. 8.1]

Fig. 8.1

Fig. 8.2

Fig. 8.3

2.	 Rimuovere il silenziatore e poi il 

tampone assorbente da sopra 

l’elemento riscaldante. [Fig. 8.2]

3.	 Sciacquare i tamponi con acqua calda 

corrente. [Fig. 8.3]
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Se il tampone per gli aromi o quello 

assorbente è rigido anche dopo essere 

stato pulito, deve essere sostituito. 

L’umidificatore è dotato di tamponi di scorta.  

Per preservare le prestazioni 

dell’umidificatore, usare solo tamponi per gli 

aromi e tamponi assorbenti originali Levoit. 

Per ulteriori informazioni, contattare 

l’Assistenza Clienti (v. pag. 143). 

Sostituzione del tampone 
per aromi e del tampone 
assorbente

Fig. 8.4

Fig. 8.5

1.	 Asciugare i tamponi con un panno 

pulito.  

2.	 Riporre il tampone nella cassetta degli 

aromi. [Fig. 8.4]

3.	 Riporre il tampone assorbente nella 

base. [Fig. 8.5] 

Nota: non usare prodotti o detergenti 

liquidi per pulire i tamponi o altre parti 

dell’umidificatore.

Rimontaggio

1.	 Riposizionare il galleggiante nella 

vaschetta della base: [Fig. 9.1]

a.	 Accertarsi che il lato corretto del 

galleggiante sia rivolto verso l’alto.  

b.	 Inserire il perno più piccolo nel lato 

chiuso dei supporti del galleggiante.  

c.	 Posizionare il perno più largo 

nel lato aperto (a forma di U) dei 

supporti del galleggiante. 

2.	 Riporre il tampone assorbente e il 

silenziatore sull’elemento riscaldante. 

[Fig. 9.2] 

Fig. 9.1

Fig. 9.2

PULIZIA DEL TAMPONE PER AROMI E 
DEL TAMPONE ASSORBENTE (CONT.)
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Conservazione

Seguire le istruzioni per la pulizia (v. pag. 

138) e far asciugare completamente 

i componenti prima di conservarli. 

Conservare in un luogo fresco e asciutto.

Fig. 9.4

Fig. 9.3

3.	 Capovolgere il serbatoio e sostituire il 

canale del vapore. [Fig. 9.3]

4.	 Controllare che la spugna filtrante sia 

collocata correttamente dentro il filtro 

dell’acqua. Rimontare il filtro dell’acqua 

nel serbatoio e ruotarlo in senso orario 

per fissarlo in posizione. [Fig. 9.4] 

5.	 Rabboccarlo, se necessario. Sistemare 

il serbatoio correttamente sulla base 

e mettere il coperchio sul serbatoio 

dell’acqua. 

RIMONTAGGIO (CONT.)
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Problema Possibile rimedio

L’umidificatore non si 
accende o si spegne 
all’improvviso.

Inserire la spina dell’umidificatore in una presa di corrente funzionante e 
accenderlo.

Aggiungere acqua depurata o distillata nel serbatoio.

Esce poco o nessun 
vapore.

Aumentare il livello di vapore a un’impostazione più elevata.

Riempire il serbatoio dell’acqua.

È possibile che la vaschetta della base contenga troppa acqua. 

Svuotare la vaschetta. Rabboccare il serbatoio (non la vaschetta della 

base) e sistemarlo correttamente sulla base.

Controllare che gli ingressi dell’aria sul fondo della base e nella cassetta 

per gli aromi non siano bloccati. L’umidificatore non dovrebbe essere 

collocato su una moquette o su altre superfici che potrebbero bloccare 

gli ingressi dell’aria. 

Pulire l’umidificatore (v. Cura e manutenzione, pag. 138). Controllare che 

gli ugelli non siano bloccati o intasati.

Accertarsi che l’umidificatore poggi su una superficie perfettamente 

orizzontale. 

Se si usa un detergente per lavare il serbatoio o la base, sciacquarli 

abbondantemente con acqua pulita per eliminare eventuali tracce di 

detergente. 

Pulire il filtro dell’acqua (v. pag. 139) o sostituire la spugna filtrante con 

una nuova. L’umidificatore è dotato di una spugna filtrante per l’acqua 

di scorta. Per informazioni su ulteriori ricambi contattare l’Assistenza 

Clienti (v. pag. 143). 

L’umidificatore 
esaurisce l’acqua troppo 
rapidamente.

L’umidificatore consuma l’acqua in base alla temperatura e all’umidità 
dell’ambiente. Se l’ambiente è freddo e/o asciutto, l’umidificatore 
consuma l’acqua più velocemente. 

L’uso della funzione di vapore caldo utilizza acqua più velocemente. 

RISOLUZIONE DEI  PROBLEMI
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L’umidificatore produce 
uno strano odore.

Se l’umidificatore è nuovo, staccarlo dalla presa e sciacquare tutti i 

componenti, quindi lasciarlo in un luogo fresco e asciutto per 12 ore. 

Se si sono versati oli essenziali sul tampone, sciacquarlo con acqua 

pulita e farlo asciugare. 

Pulire l’umidificatore (v. Cura e manutenzione, pag. 138).

L’umidificatore fa un 
rumore forte o insolito. 

Controllare che il serbatoio dell’acqua sia posizionato correttamente
(v. Preparazione, pag. 131). 

Impostare il livello di vapore su un’impostazione più bassa. 

Svuotare la vaschetta. Rabboccare il serbatoio (non la vaschetta della 
base) e sistemarlo correttamente sulla base. 

Quando si usa la funzione di vapore caldo, l’elemento riscaldante può 
emettere un gorgoglio nel caso in cui il livello dell’acqua sia basso. 
Versare altra acqua nel serbatoio. 

È possibile che l’umidificatore non funzioni correttamente. Interromperne 
l’uso e contattare l’Assistenza Clienti (v. pag. 143) 

Dalla base fuoriesce del 
vapore. 

Controllare che il serbatoio dell’acqua sia posizionato correttamente

(v.  Preparazione, pag. 131).  

Intorno all’umidificatore si 
vede della polvere bianca. 

Raccomandiamo l’utilizzo di acqua depurata o distillata per riempire 

l’umidificatore. Evitare di usare acqua con un alto contenuto di minerali, 

come quella di rubinetto. 

Pulire l’umidificatore (v. Cura e manutenzione, pag. 138). 

Si rilevano perdite di acqua 
dall’umidificatore. 

Evitare di usare l’umidificatore in un locale con un’umidità relativa 

superiore al 60%. 

Asciugare eventuale acqua in eccesso dalla parte superiore e inferiore 

della base. 

Non scuotere l’umidificatore. 

Fare attenzione a posizionare l’umidificatore su una superficie piana e 

orizzontale. 

Verificare l’assenza di perdite dal serbatoio. Se ci sono perdite, 

contattare l’Assistenza Clienti (v. pag. 143). 

Problema Possibile rimedio

Risoluzione dei problemi (cont.)
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L’area intorno 
all’umidificatore è umida o 
bagnata di condensa.  

Il livello di umidità potrebbe essere troppo elevato. Abbassare il livello di 

vapore, spegnere l’umidificatore oppure aprire una porta o una finestra. 

Aprire una finestra in modo che intorno all’umidificatore circoli aria a 

sufficienza oppure spostarlo in un locale più ventilato.  

Controllare che il serbatoio dell’acqua sia posizionato correttamente

(v. Preparazione, pag. 131).  

Nel rimontare il serbatoio dell’acqua, asciugare eventuali tracce d’acqua 

dal serbatoio e dalla base.  

Il vapore non è caldo dopo 
aver toccato  

Per produrre vapore caldo, lasciar riscaldare l’umidificatore per circa

15 minuti. 

Pulire l’elemento riscaldante (v.  Cura e manutenzione, pag. 138).  

Il vapore è caldo con 
l’impostazione di vapore 
freddo.  

Può essere che l’elemento riscaldante sia ancora caldo dopo essere 

stato usato per il vapore caldo. Lasciare raffreddare l’elemento 

riscaldante per almeno 30 minuti.  

Presenza di 
muffa all’interno 
dell’umidificatore.

Pulire periodicamente il serbatoio dell’acqua e la vaschetta della base (v. 

Cura e manutenzione, pag. 138). 

  si illumina di colore 
rosso. 

Riempire il serbatoio dell’acqua. 

Sistemare il serbatoio correttamente sulla base. 

Pulire il filtro dell’acqua (v. pag. 140) o sostituirlo con uno nuovo. 
Per richiedere un nuovo filtro dell’acqua, contattare l’Assistenza Clienti 
(v. pag. 143).

L’olio essenziale non ha 
praticamente alcun odore 
o quasi. 

Versare altro olio essenziale. Per ottenere i migliori risultati, utilizzare un 

olio essenziale puro. 

Problema Possibile rimedio

Risoluzione dei problemi (cont.)
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Il display indica una 
percentuale di umidità 
errata. 

È possibile che il locale sia troppo grande per il campo d’azione effettivo 

dell’umidificatore. Spostarlo in un locale che misuri meno di 20–40 m² 

(215–430 piedi²).  

È possibile che all’interno del sensore si sia formata dell’umidità. 

Accertarsi che gli ugelli siano rivolti in direzione opposta rispetto alla 

cassetta per gli aromi, per evitare che il vapore si depositi sopra il 

sensore presente all’interno della cassetta (v. diagramma in Componenti 

dell’umidificatore smart, pag. 128). Spegnere l’umidificatore, estrarre 

la cassetta per gli aromi e lasciare asciugare il sensore all’aria. 

Se l’umidificatore è posizionato a meno di 30 cm (12 pollici) da una 

parete o in un angolo, il sensore di umidità non può fornire una lettura 

accurata di umidità relativa nel locale.

Il sensore di umidità fornisce una lettura errata se esposto alla polvere. 

Evitare di usare l’umidificatore in ambienti polverosi. Evitare di utilizzare 

acqua di rubinetto nell’umidificatore, perché ciò potrebbe aumentare la 

presenza di polvere nell’aria. 

Il livello di umidità non 
cambia nel locale.  

Impostare un livello di vapore più alto.  

A seconda dell’ambiente, l’umidificatore può impiegare più tempo per 

umidificare l’aria.  

È possibile che il locale sia troppo grande per il campo d’azione effettivo 

dell’umidificatore. Se il locale misura più di 20–40 m² (215–430 piedi²), 

l’umidificatore non sarà altrettanto efficace.  

Il display mostra il codice di 
errore “E1”, “E2”. 

L’umidificatore non funziona correttamente. Contattare l’Assistenza 

Clienti (v. pag. 143). 

Problema Possibile rimedio

Risoluzione dei problemi (cont.)

Se il problema riscontrato non è riportato in questa tabella, 

contattare l’Assistenza Clienti (v. pag. 143).
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RISOLUZIONE DEI  PROBLEMI 
DELL’APP VESYNC

Perché l’umidificatore non si connette 

all’app VeSync? 

L’umidificatore è scollegato. 

•	 Controllare che il Bluetooth® sia 
attivato sul telefono e non sia 
connesso a un altro dispositivo 
Bluetooth.  

•	 Durante la procedura di 
configurazione, è necessario essere 
collegati a un rete WiFi sicura a 2,4 
GHz. Verificare che la rete funzioni 
correttamente. 

•	 Accertarsi che la password WiFi 
immessa sia corretta. 

•	 Controllare che l’umidificatore e il 
telefono distino non più di 10 metri 
(30 piedi) l’uno dall’altro. 

•	 Tenere premuto    per 15 secondi 
per azzerare l’umidificatore, quindi 
riprovare a collegarsi. 

•	 Assicurarsi che l’umidificatore sia 
collegato alla presa. Se è staccato 
dalla presa di corrente o se la 
presa è priva di alimentazione, 
l’umidificatore potrebbe sembrare 
scollegato.  

•	 Aggiornare il menu di VeSync 
scorrendo sullo schermo verso il 
basso. 

•	 Verificare che il router sia collegato 
a Internet e che la connessione 
di rete del telefono funzioni 
correttamente. 

•	 Azzerare l’umidificatore mediante 
una delle seguenti opzioni: 

a. 	 Cancellare l’umidificatore 
dall’app VeSync. Scorrere verso 
sinistra (iOS®) o tenere premuto 
(Android), quindi toccare 
Delete (Elimina). Riconfigurare 
l’umidificatore con l’app VeSync. 

b.	 Tenere premuto  per 
15 secondi. Riconfigurare 
l’umidificatore con l’app VeSync. 

Nota: le interruzioni di corrente, i problemi 

di funzionamento di Internet o eventuali 

sostituzioni dei router Wi-Fi potrebbero 

causare lo scollegamento dell’umidificatore.
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Se il problema riscontrato non è riportato 

in questa tabella, contattare l’Assistenza 

Clienti (v. pag. 143).

L’app VeSync visualizza una percentuale 

di umidità errata quando l’umidificatore 

è acceso. 

•	 È possibile che il locale sia troppo 
grande per il campo d’azione 
effettivo dell’umidificatore. Spostarlo 
in un locale che misuri meno di 
20–40 m² (215–430 piedi²). 

•	 È possibile che all’interno del 
sensore si sia formata dell’umidità. 
Accertarsi che gli ugelli siano rivolti 
in direzione opposta rispetto alla 
cassetta per gli aromi per evitare 
che il vapore si depositi sopra 
il sensore presente all’interno 
della cassetta (v. diagramma in 
Componenti dell’umidificatore 
smart, pag. 128). Spegnere 
l’umidificatore, estrarre la cassetta 
per gli aromi e lasciare asciugare il 
sensore all’aria. 

DICHIARAZIONE DI  CONFORMITÀ

ATTRIBUZIONI

Arovast Corporation dichiara che questo prodotto è conforme ai requisiti essenziali e alle altre disposizioni pertinenti della 
Direttiva 2014/53/UE, alle Normative britanniche sulle apparecchiature radio del 2017 e ai requisiti di ogni altra direttiva UE e 
britannica pertinente.

Il testo integrale della dichiarazione di conformità è reperibile in: https://levoit.com/euro/compliance

Apple App Store è un marchio di proprietà di Apple Inc. 

Google, Android e Google Play sono marchi di proprietà di Google LLC.  

Wi-Fi® è un marchio registrato di proprietà di Wi-Fi Alliance®. 

Amazon, Alexa e tutti i relativi loghi sono marchi di proprietà di Amazon.com, Inc. o delle sue affiliate. 

iOS è un marchio registrato di proprietà di Cisco Systems, Inc. e/o delle sue affiliate negli Stati Uniti e in altri Paesi. 

Il marchio e i loghi Bluetooth® sono marchi registrati di proprietà di Bluetooth SIG, Inc; il loro utilizzo da parte di Arovast 
Corporation è autorizzato con licenza. Gli altri marchi e nomi commerciali sono di proprietà dei rispettivi titolari.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI DELL’APP VESYNC (CONT.)

•	 Se l’umidificatore è posizionato a meno 
di 30 cm (12 pollici) da una parete o in 
un angolo, il sensore di umidità non può 
fornire una lettura accurata di umidità 
relativa nel locale. 

•	 Il sensore di umidità fornisce una lettura 
errata se esposto alla polvere. Evitare 
di usare l’umidificatore in ambienti 
polverosi.
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Prodotto Umidificatore smart 
OasisMist™

Modello LUH-O451S-WEU

Raccomandiamo vivamente di prendere nota del 
numero d’ordine e della data di acquisto a scopo 

di riferimento.

Numero ordine

Data di acquisto

INFORMAZIONI 
SULLA GARANZIA

Garanzia limitata del prodotto Levoit 

Garanzia limitata di due (2) anni sul prodotto per i 
consumatori 

Etekcity GmbH (“VESYNC”) garantisce che il prodotto è privo di 
difetti nei materiali e nella lavorazione per un periodo di 2 anni 
dalla data di acquisto originale ("Periodo di garanzia limitata"), a 
condizione che il prodotto sia stato utilizzato in conformità alle 
istruzioni per l'uso e la cura (ad esempio nell'ambiente previsto 
e in circostanze normali). *La presente garanzia non limita 
i diritti dell'utente eventualmente previsti o concessi dalle 
leggi nazionali o regionali in materia di tutela dei consumatori 
vigenti nella regione di appartenenza, nel qual caso il 
Periodo di Garanzia Limitata viene esteso in base ai requisiti 
applicabili.

I vantaggi della garanzia limitata 

Durante il periodo di garanzia limitata e in base a questa 
politica di garanzia limitata, VESYNC, a sua sola ed esclusiva 
discrezione, (i) rimborserà il prezzo di acquisto se l'acquisto 
è stato effettuato direttamente dal negozio on-line LEVOIT, 
(ii) riparerà eventuali difetti di materiale o di fabbricazione, (iii) 
sostituirà il prodotto con un altro di valore uguale o superiore, 
o (iv) fornirà un credito al negozio per un importo pari al prezzo 
di acquisto.

Chi è coperto? 

Questa garanzia limitata si estende solo all'acquirente 
originale del prodotto e non è trasferibile a nessun successivo 
proprietario del prodotto, indipendentemente dal fatto che il 
prodotto sia passato di proprietà durante il periodo specificato 
della garanzia limitata. L'acquirente originale deve fornire la 
verifica del difetto o del malfunzionamento e la prova della data 
di acquisto per richiedere i benefici della garanzia limitata.
Attenzione ai rivenditori o ai venditori non autorizzati
Questa garanzia limitata non si estende ai prodotti acquistati 
da rivenditori o venditori non autorizzati. La garanzia limitata di 
VESYNC si estende solo ai prodotti acquistati da rivenditori o 
venditori autorizzati che sono soggetti ai controlli di qualità di 
VESYNC e hanno accettato di seguire i suoi controlli di qualità. 
I prodotti acquistati da un sito web o da un rivenditore non 
autorizzato possono essere contraffatti, usati, difettosi o non 
progettati per l'uso nel vostro paese. Potete proteggere voi 
stessi e i vostri prodotti assicurandovi di acquistare solo da 
VESYNC o dai suoi rivenditori autorizzati.

Se avete domande su un venditore specifico, o se pensate 
di aver acquistato il vostro prodotto da un venditore non 
autorizzato, contattate il nostro Team di Assistenza Clienti.

Cosa non è coperto? 

•	 Normale usura, comprese le normali parti soggette a 
usura, le parti o i componenti di ricambio o i danni dovuti 
a un uso improprio.

•	 Se la prova d'acquisto è stata alterata in qualsiasi modo 
o resa illeggibile. 

•	 Se il numero di modello, il numero di serie o il codice 
della data di produzione sul prodotto sono stati alterati, 
rimossi o resi illeggibili.

•	 Se il prodotto è stato modificato rispetto alla sua 
condizione originale. 

•	 Se il prodotto non è stato utilizzato in conformità alle 
indicazioni e alle istruzioni contenute nel manuale d'uso.

•	 Danni causati dal collegamento di periferiche, 
apparecchiature aggiuntive o accessori diversi da quelli 
raccomandati nel manuale d'uso.

•	 Danni o difetti causati da incidenti, abuso, uso improprio 
o manutenzione inadeguata.

•	 Danni o difetti causati da interventi di assistenza o 
riparazione del prodotto eseguiti da un fornitore di servizi 
non autorizzato o da persone diverse da VESYNC.

•	 Danni o difetti verificatisi durante l'uso commerciale, l'uso 
a noleggio o qualsiasi uso per il quale il prodotto non 
è previsto.

•	 Se l'unità è stata danneggiata, compresi, ma non solo, 
i danni causati da animali, fulmini, tensioni anomale, 
incendi, calamità naturali, trasporto, lavastoviglie o 
acqua (a meno che il manuale dell'utente non indichi 
espressamente che il prodotto è lavabile in lavastoviglie).

•	 Danni accidentali e consequenziali.
•	 Danni o difetti che superano il costo del prodotto.

Richiedere il servizio di garanzia limitata in  
5 semplici passi: 

1.	 Accertarsi che il prodotto rientri nel periodo di garanzia 
limitata specificato.

2.	 Accertarsi di essere in possesso di una copia della fattura 
e dell'ID dell'ordine o di una prova di acquisto.

3.	 Accertarsi di essere in possesso del prodotto. NON 
smaltire il prodotto prima di averci contattato.

4.	 Contattare il nostro Team di Assistenza Clienti.
5.	 Una volta che il nostro Team di assistenza clienti avrà 

approvato la richiesta, si prega di restituire il prodotto 
con una copia della fattura e dell'ID dell'ordine.

Rimedio unico ed esclusivo 

LA PRESENTE GARANZIA LIMITATA COSTITUISCE L'ESCLUSIVA 
RESPONSABILITÀ DI VESYNC, OLTRE CHE L'UNICO ED 
ESCLUSIVO RIMEDIO DELL'UTENTE, PER QUALSIASI 
VIOLAZIONE DI QUALSIASI GARANZIA O ALTRA NON 
CONFORMITÀ DEL PRODOTTO COPERTA DALLA PRESENTE 
DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA DEL PRODOTTO. LA 
PRESENTE GARANZIA LIMITATA È ESCLUSIVA E SOSTITUISCE 
OGNI ALTRA GARANZIA. NESSUN DIPENDENTE DI VESYNC 
CORPORATION O DI QUALSIASI ALTRA PARTE È AUTORIZZATO 
A RILASCIARE ALCUNA GARANZIA IN AGGIUNTA ALLA 
GARANZIA LIMITATA CONTENUTA NELLA PRESENTE 
DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA DEL PRODOTTO.

Esonero di garanzie limitate

NELLA MASSIMA MISURA PREVISTA DALLA LEGGE APPLICABILE, 
AD ECCEZIONE DI QUANTO GARANTITO NELLA PRESENTE 
POLITICA DI GARANZIA LIMITATA DEL PRODOTTO, VESYNC 
CORPORATION FORNISCE I PRODOTTI ACQUISTATI DA VESYNC 
CORPORATION "COSÌ COME SONO" E VESYNC CORPORATION 
DECLINA OGNI GARANZIA DI QUALSIASI TIPO, ESPRESSA O 
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ASSISTENZA CLIENTI

In caso di dubbi o quesiti riguardo al nuovo 

prodotto, non esitare a contattare il nostro 

eccellente servizio di Assistenza Clienti. 

Arovast Corporation

1775 Flight Way, Suite 150 

Tustin, CA 92782, USA

E-mail: support.uk@levoit.com

                support.de@levoit.com

                support.fr@levoit.com

                support.es@levoit.com

                support.it@levoit.com

                support.eu@levoit.com

*Si prega di tenere a portata di mano il PDF 

della fattura dell'ordine oppure uno o più 

screenshot prima di contattare l'Assistenza 

clienti.

IMPLICITA, DI LEGGE O DI ALTRO TIPO, COMPRESE, MA NON 
SOLO, LE GARANZIE DI COMMERCIABILITÀ, NON VIOLAZIONE E 
IDONEITÀ A SCOPI PARTICOLARI.

Limitazioni di responsabilità

NELLA MISURA MASSIMA PREVISTA DALLA LEGGE APPLICABILE, 
IN NESSUN CASO VESYNC CORPORATION, LE SUE AFFILIATE, O I 
LORO LICENZIATARI, FORNITORI DI SERVIZI, DIPENDENTI, AGENTI, 
FUNZIONARI O DIRETTORI SARANNO RESPONSABILI DI:
(a) DANNI DI QUALSIASI TIPO DERIVANTI DA O IN 
CONNESSIONE CON PRODOTTI ACQUISTATI DA VESYNC 
CORPORATION IN ECCESSO AL PREZZO DI ACQUISTO 
PAGATO DALL'ACQUIRENTE PER TALI PRODOTTI, O
(b) DANNI INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI, CONSEQUENZIALI 
O PUNITIVI, ANCHE SE VESYNC CORPORATION O UNO DEI 
SUOI FORNITORI SONO STATI INFORMATI DELLA POSSIBILITÀ 
O DELLA PROBABILITÀ DI TALI DANNI.
E INDIPENDENTEMENTE DAL FATTO CHE SIANO CAUSATI 
DA ILLECITO (INCLUSA LA NEGLIGENZA), VIOLAZIONE DEL 
CONTRATTO O ALTRO. LA NOSTRA RESPONSABILITÀ NON 
SUPERERÀ IN NESSUN CASO L'IMPORTO EFFETTIVAMENTE 
PAGATO DALL'UTENTE PER IL PRODOTTO DIFETTOSO, 
INOLTRE NON SAREMO IN NESSUN CASO RESPONSABILI DI 
DANNI O PERDITE CONSEQUENZIALI, INCIDENTALI, SPECIALI O 
PUNITIVI, DIRETTI O INDIRETTI.
FATTO SALVO QUANTO PREVISTO DALLA PRESENTE 
DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA DEL PRODOTTO, 
VESYNC CORPORATION NON SARÀ RESPONSABILE DEI 
COSTI ASSOCIATI ALLA SOSTITUZIONE O ALLA RIPARAZIONE 
DEI PRODOTTI ACQUISTATI PRESSO DI ESSA, COMPRESI, 
A TITOLO ESEMPLIFICATIVO, I COSTI DI MANODOPERA, 
INSTALLAZIONE O DI ALTRO TIPO SOSTENUTI DALL'UTENTE E, 
IN PARTICOLARE, I COSTI RELATIVI ALLA RIMOZIONE O ALLA 
SOSTITUZIONE DI QUALSIASI PRODOTTO. 

Altri diritti che l’utente potrebbe avere

ALCUNE GIURISDIZIONI NON CONSENTONO: (1) L'ESCLUSIONE 
DI GARANZIE IMPLICITE; (2) LA LIMITAZIONE DELLA DURATA 
DELLE GARANZIE IMPLICITE; E/O (3) L'ESCLUSIONE O LA 
LIMITAZIONE DI DANNI INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI; 
PERTANTO LE ESCLUSIONI DI RESPONSABILITÀ CONTENUTE 
IN QUESTA POLITICA POTREBBERO NON ESSERE APPLICABILI 
ALL'UTENTE. IN QUESTE GIURISDIZIONI L'UTENTE HA SOLO LE 
GARANZIE IMPLICITE CHE SONO ESPRESSAMENTE RICHIESTE 
IN CONFORMITÀ ALLA LEGGE APPLICABILE. LE LIMITAZIONI DI 
GARANZIE, RESPONSABILITÀ E RIMEDI SI APPLICANO NELLA 
MISURA MASSIMA CONSENTITA DALLA LEGGE.
SEBBENE LA PRESENTE GARANZIA LIMITATA CONFERISCA 
DIRITTI LEGALI SPECIFICI, L'UTENTE POTREBBE AVERE ALTRI 
DIRITTI NELLA PROPRIA GIURISDIZIONE. LA PRESENTE 
DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA È SOGGETTA ALLE 
LEGGI APPLICABILI ALL'UTENTE E AL PRODOTTO. SI PREGA 
DI ESAMINARE LE LEGGI DELLA PROPRIA GIURISDIZIONE PER 
COMPRENDERE APPIENO I PROPRI DIRITTI.

Modifiche alla presente politica

Potremmo modificare i termini e la disponibilità di questa 
garanzia limitata a nostra discrezione, ma qualsiasi modifica non 
sarà retroattiva.

La presente garanzia viene rilasciata da:
Etekcity GmbH
Vossbarg 1
25524 Itzehoe, Germania

ACCESO A DATOS EN 
LA UE

Al usar la aplicación VeSync para conectar 

su producto, esta puede generar datos. 

Puede acceder a estos datos, recuperarlos 

o eliminarlos si lo necesita. Para más 

información, visite:
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Tout le papier peut être trié et 
recyclé, y compris le manuel 
d'utilisation, le guide de référence 
rapide, la carte de garantie.
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